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Introduction

Objectives

Recognizing the growing importance of international arbitration as a means 
of settling international commercial disputes, the Convention on the Recog-
nition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards (the Convention) seeks 
to provide common legislative standards for the recognition of arbitration 
agreements and court recognition and enforcement of foreign and non-.
domestic arbitral awards.  The term “non-domestic” appears to embrace 
awards which, although made in the state of enforcement, are treated as 
“foreign” under its law because of some foreign element in the proceedings, 
e.g.  another State’s procedural laws are applied.

The Convention’s principal aim is that foreign and non-domestic arbitral 
awards will not be discriminated against and it obliges Parties to ensure 
such awards are recognized and generally capable of enforcement in their 
jurisdiction in the same way as domestic awards. An ancillary aim of the 
Convention is to require courts of Parties to give full effect to arbitration 
agreements by requiring courts to deny the parties access to court in con-
travention of their agreement to refer the matter to an arbitral tribunal.

Key provisions

The Convention applies to awards made in any State other than the State in 
which recognition and enforcement is sought. It also applies to awards “not 
considered as domestic awards”.  When consenting to be bound by the .
Convention, a State may declare that it will apply the Convention .
(a) in respect to awards made only in the territory of another Party and .
(b) only to legal relationships that are considered “commercial” under its 
domestic law.

The Convention contains provisions on arbitration agreements.  This aspect 
was covered in recognition of the fact that an award could be refused .
enforcement on the grounds that the agreement upon which it was based 
might not be recognized. Article II (1) provides that Parties shall recognize 
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written arbitration agreements.  In that respect, UNCITRAL adopted, at its 
thirty-ninth session in 2006, a Recommendation that seeks to provide guidance 
to Parties on the interpretation of the requirement in article II (2) that an arbitration 
agreement be in writing and to encourage application of article VII (1) to allow any 
interested party to avail itself of rights it may have, under the law or treaties of 
the country where an arbitration agreement is sought to be relied upon, to seek 
recognition of the validity of such an arbitration agreement. 

The central obligation imposed upon Parties is to recognize all arbitral awards 
within the scheme as binding and enforce them, if requested to do so, under 
the lex fori. Each Party may determine the procedural mechanisms that may be 
followed where the Convention does not prescribe any requirement.

The Convention defines five grounds upon which recognition and enforce-
ment may be refused at the request of the party against whom it is invoked. 
The grounds include incapacity of the parties, invalidity of the arbitration 
agreement, due process, scope of the arbitration agreement, jurisdiction of 
the arbitral tribunal, setting aside or suspension of an award in the country 
in which, or under the law of which, that award was made. The Convention 
defines two additional grounds upon which the court may, on its own .
motion, refuse recognition and enforcement of an award.  Those grounds 
relate to arbitrability and public policy.

The Convention seeks to encourage recognition and enforcement of awards 
in the greatest number of cases as possible. That purpose is achieved through 
article VII (1) of the Convention by removing conditions for recognition 
and enforcement in national laws that are more stringent than the conditions 
in the Convention, while allowing the continued application of any national 
provisions that give special or more favourable rights to a party seeking to 
enforce an award.  That article recognizes the right of any interested party 
to avail itself of law or treaties of the country where the award is sought 
to be relied upon, including where such law or treaties offer a regime more 
favourable than the Convention.

Entry into force

The Convention entered into force on 7 June 1959 (article XII).

How to become a party

The Convention is closed for signature.  It is subject to ratification, and is 
open to accession by any Member State of the United Nations, any other 
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State which is a member of any specialized agency of the United Nations, 
or is a Party to the Statute of the International Court of Justice (articles VIII 
and IX).

Optional and/or mandatory declarations and notifications

When signing, ratifying or acceding to the Convention, or notifying a terri-
torial extension under article X, any State may on the basis of reciprocity 
declare that it will apply the Convention to the recognition and enforcement 
of awards made only in the territory of another Party to the Convention.  It 
may also declare that it will apply the Convention only to differences arising 
out of legal relationships, whether contractual or not, which are considered 
as commercial under the national law of the State making such declaration 
(article I).

Denunciation/Withdrawal

Any Party may denounce this Convention by a written notification to the 
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one 
year after the date of the receipt of the notification by the Secretary-General 
(article XIII).
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Part one

United Nations Conference on  International  .
Commercial Arbitration, .

new york, 20 may–10 june 1958

Excerpts from the Final Act of the United Nations Conference on 
International Commercial Arbitration�

“1.  The Economic and Social Council of the United Nations, by resolution 
604 (XXI) adopted on 3 May 1956, decided to convene a Conference of 
Plenipotentiaries for the purpose of concluding a convention on the recogni-
tion and enforcement of foreign arbitral awards, and to consider other pos-
sible measures for increasing the effectiveness of arbitration in the settlement 
of private law disputes. 

[…] 

“12.  The Economic and Social Council, by its resolution convening the 
Conference, requested it to conclude a convention on the basis of the draft 
convention prepared by the Committee on the Enforcement of International 
Arbitral Awards, taking into account the comments and suggestions made by 
Governments and non-governmental organizations, as well as the discussion at 
the twenty-first session of the Council.

“13. O n the basis of the deliberations, as recorded in the reports of the work-
ing parties and in the records of the plenary meetings, the Conference prepared 
and opened for signature the Convention on the Recognition and Enforcement 
of Foreign Arbitral Awards which is annexed to this Final Act.

[…]

“16.  In addition the Conference adopted, on the basis of proposals made 
by the Committee on Other Measures as recorded in its report, the following 
resolution:

	� The full text of the Final Act of the United Nations Conference on International Commercial 
Arbitration (E/CONF.26/8Rev.1) is available at http://www.uncitral.org
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	 “The Conference,

	 “Believing that, in addition to the convention on the recognition and 
enforcement of foreign arbitral awards just concluded, which would contri-
bute to increasing the effectiveness of arbitration in the settlement of private 
law disputes, additional measures should be taken in this field,

	 “Having considered the able survey and analysis of possible measures 
for increasing the effectiveness of arbitration in the settlement of private law 
disputes prepared by the Secretary-General (document E/CONF.26/6),

	 “Having given particular attention to the suggestions made therein for 
possible ways in which interested governmental and other organizations may 
make practical contributions to the more effective use of arbitration,

	 “Expresses the following views with respect to the principal matters 
dealt with in the note of the Secretary-General:

	 “1.	 It considers that wider diffusion of information on arbitration laws, 
practices and facilities contributes materially to progress in commercial .
arbitration; recognizes that work has already been done in this field by .
interested organizations,� and expresses the wish that such organizations, so 
far as they have not concluded them, continue their activities in this regard, 
with particular attention to coordinating their respective efforts;

	 “2.	 It recognizes the desirability of encouraging where necessary the 
establishment of new arbitration facilities and the improvement of existing 
facilities, particularly in some geographic regions and branches of trade; and 
believes that useful work may be done in this field by appropriate govern-
mental and other organizations, which may be active in arbitration matters, 
due regard being given to the need to avoid duplication of effort and to 
concentrate upon those measures of greatest practical benefit to the regions 
and branches of trade concerned;

	 “3.	 It recognizes the value of technical assistance in the development 
of effective arbitral legislation and institutions; and suggests that interested 
Governments and other organizations endeavour to furnish such assistance, 
within the means available, to those seeking it;

	 “4.	 It recognizes that regional study groups, seminars or working .
parties may in appropriate circumstances have productive results; believes 
that consideration should be given to the advisability of the convening of 

	� For example, the Economic Commission for Europe and the Inter-American Council of Jurists.
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such meetings by the appropriate regional commissions of the United Nations 
and other bodies, but regards it as important that any such action be taken 
with careful regard to avoiding duplication and assuring economy of effort 
and of resources;

	 “5.	 It considers that greater uniformity of national laws on arbitration 
would further the effectiveness of arbitration in the settlement of private law 
disputes, notes the work already done in this field by various existing .
organizations,� and suggests that by way of supplementing the efforts of 
these bodies appropriate attention be given to defining suitable subject matter 
for model arbitration statutes and other appropriate measures for encouraging 
the development of such legislation;

	 “Expresses the wish that the United Nations, through its appropriate 
organs, take such steps as it deems feasible to encourage further study of 
measures for increasing the effectiveness of arbitration in the settlement of 
private law disputes through the facilities of existing regional bodies and 
non-governmental organizations and through such other institutions as may 
be established in the future;

	 “Suggests that any such steps be taken in a manner that will assure 
proper coordination of effort, avoidance of duplication and due observance 
of budgetary considerations;

	 “Requests that the Secretary-General submit this resolution to the .
appropriate organs of the United Nations.”

	� For example, the International Institute for the Unification of Private Law and the Inter-American 
Council of Jurists.
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Convention on the  Recognition and  Enforcement  .
of Foreign Arbitral Awards

Article I 

	 1.	 This Convention shall apply to the recognition and enforcement of 
arbitral awards made in the territory of a State other than the State where 
the recognition and enforcement of such awards are sought, and arising out 
of differences between persons, whether physical or legal. It shall also apply 
to arbitral awards not considered as domestic awards in the State where 
their recognition and enforcement are sought. 

	 2.	 The term “arbitral awards” shall include not only awards made by 
arbitrators appointed for each case but also those made by permanent arbitral 
bodies to which the parties have submitted. 

	 3.	 When signing, ratifying or acceding to this Convention, or notifying 
extension under article X hereof, any State may on the basis of reciprocity .
declare that it will apply the Convention to the recognition and enforcement of 
awards made only in the territory of another Contracting State.  It may also .
declare that it will apply the Convention only to differences arising out of legal 
relationships, whether contractual or not, which are considered as commercial 
under the national law of the State making such declaration. 

Article II 

	 1.	 Each Contracting State shall recognize an agreement in writing 
under which the parties undertake to submit to arbitration all or any differ-
ences which have arisen or which may arise between them in respect of a 
defined legal relationship, whether contractual or not, concerning a subject 
matter capable of settlement by arbitration. 

	 2.	 The term “agreement in writing” shall include an arbitral clause 
in a contract or an arbitration agreement, signed by the parties or contained 
in an exchange of letters or telegrams. 

	 3.	 The court of a Contracting State, when seized of an action in a 
matter in respect of which the parties have made an agreement within the 
meaning of this article, shall, at the request of one of the parties, refer the 
parties to arbitration, unless it finds that the said agreement is null and void, .
inoperative or incapable of being performed. 
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Article III

	 Each Contracting State shall recognize arbitral awards as binding and 
enforce them in accordance with the rules of procedure of the territory where 
the award is relied upon, under the conditions laid down in the following 
articles.  There shall not be imposed substantially more onerous conditions 
or higher fees or charges on the recognition or enforcement of arbitral awards 
to which this Convention applies than are imposed on the recognition or 
enforcement of domestic arbitral awards. 

Article IV

	 1.	 To obtain the recognition and enforcement mentioned in the pre-
ceding article, the party applying for recognition and enforcement shall, at 
the time of the application, supply: 

	 (a)	 The duly authenticated original award or a duly certified copy 
thereof; 

	 (b)	 The original agreement referred to in article II or a duly certified 
copy thereof. 

	 2.	 If the said award or agreement is not made in an official language 
of the country in which the award is relied upon, the party applying for 
recognition and enforcement of the award shall produce a translation of these 
documents into such language. The translation shall be certified by an official 
or sworn translator or by a diplomatic or consular agent. 

Article V

	 1.	 Recognition and enforcement of the award may be refused, at the 
request of the party against whom it is invoked, only if that party furnishes 
to the competent authority where the recognition and enforcement is sought, 
proof that: 

	 (a)	 The parties to the agreement referred to in article II were, under 
the law applicable to them, under some incapacity, or the said agreement is 
not valid under the law to which the parties have subjected it or, failing any 
indication thereon, under the law of the country where the award was made; 
or 

	 (b)	 The party against whom the award is invoked was not given proper 
notice of the appointment of the arbitrator or of the arbitration proceedings 
or was otherwise unable to present his case; or 
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	 (c)	 The award deals with a difference not contemplated by or not .
falling within the terms of the submission to arbitration, or it contains deci-
sions on matters beyond the scope of the submission to arbitration, provided 
that, if the decisions on matters submitted to arbitration can be separated 
from those not so submitted, that part of the award which contains decisions 
on matters submitted to arbitration may be recognized and enforced; or 

	 (d)	 The composition of the arbitral authority or the arbitral procedure 
was not in accordance with the agreement of the parties, or, failing such 
agreement, was not in accordance with the law of the country where the 
arbitration took place; or 

	 (e)	 The award has not yet become binding on the parties, or has been 
set aside or suspended by a competent authority of the country in which, 
or under the law of which, that award was made. 

	 2.	 Recognition and enforcement of an arbitral award may also be .
refused if the competent authority in the country where recognition and 
enforcement is sought finds that: 

	 (a)	 The subject matter of the difference is not capable of settlement 
by arbitration under the law of that country; or 

	 (b)	 The recognition or enforcement of the award would be contrary to 
the public policy of that country. 

Article VI

	 If an application for the setting aside or suspension of the award has 
been made to a competent authority referred to in article V (1) (e), the .
authority before which the award is sought to be relied upon may, if it 
considers it proper, adjourn the decision on the enforcement of the award 
and may also, on the application of the party claiming enforcement of the 
award, order the other party to give suitable security. 

Article VII

	 1.	 The provisions of the present Convention shall not affect the valid-
ity of multilateral or bilateral agreements concerning the recognition and 
enforcement of arbitral awards entered into by the Contracting States nor 
deprive any interested party of any right he may have to avail himself of 
an arbitral award in the manner and to the extent allowed by the law or the 
treaties of the country where such award is sought to be relied upon. 
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	 2.	 The Geneva Protocol on Arbitration Clauses of 1923 and the .
Geneva Convention on the Execution of Foreign Arbitral Awards of 1927 
shall cease to have effect between Contracting States on their becoming 
bound and to the extent that they become bound, by this Convention. 

Article VIII

	 1.	 This Convention shall be open until 31 December 1958 for signature 
on behalf of any Member of the United Nations and also on behalf of any other 
State which is or hereafter becomes a member of any specialized agency of the 
United Nations, or which is or hereafter becomes a party to the Statute of the 
International Court of Justice, or any other State to which an invitation has been 
addressed by the General Assembly of the United Nations. 

	 2.	 This Convention shall be ratified and the instrument of ratification 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article IX

	 1.	 This Convention shall be open for accession to all States referred 
to in article VIII. 

	 2.	 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of .
accession with the Secretary-General of the United Nations. 

Article X

	 1.	 Any State may, at the time of signature, ratification or accession, 
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for 
the international relations of which it is responsible. Such a declaration shall 
take effect when the Convention enters into force for the State concerned. 

	 2.	 At any time thereafter any such extension shall be made by notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United Nations and shall take 
effect as from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary-General 
of the United Nations of this notification, or as from the date of entry into 
force of the Convention for the State concerned, whichever is the later. 

	 3.	 With respect to those territories to which this Convention is not 
extended at the time of signature, ratification or accession, each State .
concerned shall consider the possibility of taking the necessary steps in order 
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to extend the application of this Convention to such territories, subject, 
where necessary for constitutional reasons, to the consent of the Govern-
ments of such territories. 

Article XI 

	 In the case of a federal or non-unitary State, the following provisions 
shall apply: 

	 (a)	 With respect to those articles of this Convention that come within 
the legislative jurisdiction of the federal authority, the obligations of the 
federal Government shall to this extent be the same as those of Contracting 
States which are not federal States; 

	 (b)	 With respect to those articles of this Convention that come within 
the legislative jurisdiction of constituent states or provinces which are not, 
under the constitutional system of the federation, bound to take legislative 
action, the federal Government shall bring such articles with a favourable 
recommendation to the notice of the appropriate authorities of constituent 
states or provinces at the earliest possible moment; 

	 (c)	 A federal State Party to this Convention shall, at the request of 
any other Contracting State transmitted through the Secretary-General of the 
United Nations, supply a statement of the law and practice of the federation 
and its constituent units in regard to any particular provision of this Conven-
tion, showing the extent to which effect has been given to that provision by 
legislative or other action. 

Article XII

	 1.	 This Convention shall come into force on the ninetieth day follow-
ing the date of deposit of the third instrument of ratification or accession. 

	 2.	 For each State ratifying or acceding to this Convention after the 
deposit of the third instrument of ratification or accession, this Convention 
shall enter into force on the ninetieth day after deposit by such State of its 
instrument of ratification or accession. 

Article XIII

	 1.	 Any Contracting State may denounce this Convention by a written 
notification to the Secretary-General of the United Nations.  Denunciation 
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shall take effect one year after the date of receipt of the notification by the 
Secretary-General. 

	 2.	 Any State which has made a declaration or notification under .
article X may, at any time thereafter, by notification to the Secretary-General 
of the United Nations, declare that this Convention shall cease to extend to 
the territory concerned one year after the date of the receipt of the notifica-
tion by the Secretary-General. 

	 3.	 This Convention shall continue to be applicable to arbitral awards 
in respect of which recognition or enforcement proceedings have been .
instituted before the denunciation takes effect. 

Article XIV

	 A Contracting State shall not be entitled to avail itself of the present 
Convention against other Contracting States except to the extent that it is 
itself bound to apply the Convention. 

Article XV

	 The Secretary-General of the United Nations shall notify the States 
contemplated in article VIII of the following: 

	 (a)	 Signatures and ratifications in accordance with article VIII; 

	 (b)	 Accessions in accordance with article IX; 

	 (c)	 Declarations and notifications under articles I, X and XI; 

	 (d)	 The date upon which this Convention enters into force in accord-
ance with article XII; 

	 (e)	 Denunciations and notifications in accordance with article XIII. 

Article XVI 

	 1.	 This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the .
archives of the United Nations. 

	 2.	 The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certi-
fied copy of this Convention to the States contemplated in article VIII. 
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Part two

recommendation regarding the interpretati on  .
of article II, paragrap h 2, and article VII, .

paragraph 1, of the Convention on  .
the Recognition and Enforcement  .

of Foreign Arbitral Awards

General Assembly resolution 61/33  
of 4 December 2006 

	 The General Assembly,

	 Recognizing the value of arbitration as a method of settling disputes 
arising in the context of international commercial relations, 

	 Recalling its resolution 40/72 of 11 December 1985 regarding the .
Model Law on International Commercial Arbitration,1

	 Recognizing the need for provisions in the Model Law to conform to 
current practices in international trade and modern means of contracting 
with regard to the form of the arbitration agreement and the granting of .
interim measures,

	 Believing that revised articles of the Model Law on the form of the 
arbitration agreement and interim measures reflecting those current practices 
will significantly enhance the operation of the Model Law, 

	 Noting that the preparation of the revised articles of the Model Law on 
the form of the arbitration agreement and interim measures was the subject 
of due deliberation and extensive consultations with Governments and .
interested circles and would contribute significantly to the establishment of 
a harmonized legal framework for a fair and efficient settlement of interna-
tional commercial disputes, 

	 1Official Records of the General Assembly, Fortieth Session, Supplement No. 17 (A/40/17), 
annex I.
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	 Believing that, in connection with the modernization of articles of the 
Model Law, the promotion of a uniform interpretation and application of 
the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral 
Awards, done at New York, 10 June 1958,2 is particularly timely,

	 1.	 Expresses its appreciation to the United Nations Commission on 
International Trade Law for formulating and adopting the revised articles of 
its Model Law on International Commercial Arbitration on the form of the 
arbitration agreement and interim measures, the text of which is contained 
in annex I to the report of the United Nations Commission on International 
Trade Law on the work of its thirty-ninth session,3 and recommends that all 
States give favourable consideration to the enactment of the revised articles 
of the Model Law, or the revised Model Law on International Commercial 
Arbitration of the United Nations Commission on International Trade Law, 
when they enact or revise their laws, in view of the desirability of uniformity 
of the law of arbitral procedures and the specific needs of international 
commercial arbitration practice;

	 2.	 Also expresses its appreciation to the United Nations Commission 
on International Trade Law for formulating and adopting the recommenda-
tion regarding the interpretation of article II, paragraph 2, and article VII, 
paragraph 1, of the Convention on the Recognition and Enforcement of .
Foreign Arbitral Awards, done at New York, 10 June 1958,2 the text of which 
is contained in annex II to the report of the United Nations Commission on 
International Trade Law on the work of its thirty-ninth session;3

	 3.	 Requests the Secretary-General to make all efforts to ensure that 
the revised articles of the Model Law and the recommendation become 
generally known and available.

64th plenary meeting 
4 December 2006

	 2United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 4739.
	 3Official Records of the General Assembly, Sixty-first Session, Supplement No. 17 (A/61/17).  
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Recommendation regarding the interpretati on of article  II, 
paragraph 2, and article VII, paragraph 1, of  .

the  Convention on the Recognition and Enforcement of  .
Foreign Arbitral Awards, done in  New York, 10 June 1958, 

adopted by the United Nations Commission on  .
International Trade Law on 7 july 2006 .

at its t hirty-ninth session

	 The United Nations Commission on International Trade Law,

	 Recalling General Assembly resolution 2205 (XXI) of 17 December 1966, 
which established the United Nations Commission on International Trade Law 
with the object of promoting the progressive harmonization and unification of 
the law of international trade by, inter alia, promoting ways and means of ensur-
ing a uniform interpretation and application of international conventions and 
uniform laws in the field of the law of international trade,

	 Conscious of the fact that the different legal, social and economic .
systems of the world, together with different levels of development, are 
represented in the Commission,

	 Recalling successive resolutions of the General Assembly reaffirming 
the mandate of the Commission as the core legal body within the United 
Nations system in the field of international trade law to coordinate legal 
activities in this field, 

	 Convinced that the wide adoption of the Convention on the Recognition 
and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done in New York on 10 June 
1958,� has been a significant achievement in the promotion of the rule of 
law, particularly in the field of international trade,

	 Recalling that the Conference of Plenipotentiaries which prepared and 
opened the Convention for signature adopted a resolution, which states, inter 
alia, that the Conference “considers that greater uniformity of national laws 
on arbitration would further the effectiveness of arbitration in the settlement 
of private law disputes”,

	 Bearing in mind differing interpretations of the form requirements under 
the Convention that result in part from differences of expression as between 
the five equally authentic texts of the Convention,

	 Taking into account article VII, paragraph 1, of the Convention, a .
purpose of which is to enable the enforcement of foreign arbitral awards to 

	� United Nations, Treaty Series, vol.  330, No.  4739.
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the greatest extent, in particular by recognizing the right of any interested 
party to avail itself of law or treaties of the country where the award is 
sought to be relied upon, including where such law or treaties offer a regime 
more favourable than the Convention,

	 Considering the wide use of electronic commerce,

	 Taking into account international legal instruments, such as the 
1985 UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration,� as 
subsequently revised, particularly with respect to article 7,� the UNCITRAL 
Model Law on Electronic Commerce,� the UNCITRAL Model Law on 
Electronic Signatures� and the United Nations Convention on the Use of 
Electronic Communications in International Contracts,� 

	 Taking into account also enactments of domestic legislation, as well as 
case law, more favourable than the Convention in respect of form require-
ment governing arbitration agreements, arbitration proceedings and the .
enforcement of arbitral awards,

	 Considering that, in interpreting the Convention, regard is to be had to 
the need to promote recognition and enforcement of arbitral awards,

	 1.	 Recommends that article II, paragraph 2, of the Convention on the 
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done in New York, 
10 June 1958, be applied recognizing that the circumstances described there-
in are not exhaustive;

	 2.	 Recommends also that article VII, paragraph 1, of the Convention 
on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done in 
New York, 10 June 1958, should be applied to allow any interested party to 
avail itself of rights it may have, under the law or treaties of the country 
where an arbitration agreement is sought to be relied upon, to seek recogni-
tion of the validity of such an arbitration agreement.

	� Official Records of the General Assembly, Fortieth Session, Supplement No. 17 (A/40/17), annex I, 
and United Nations publication, Sales No. E.95.V.18.
	� Ibid., Sixty-first Session, Supplement No. 17 (A/61/17), annex I.
	� Ibid., Fifty-first Session, Supplement No. 17 (A/51/17), annex I, and United Nations publication, 
Sales No. E.99.V.4, which contains also an additional article 5 bis, adopted in 1998, and the accompany-
ing Guide to Enactment. 
	� Ibid., Fifty-sixth Session, Supplement No. 17 and corrigendum (A/56/17 and Corr.3), annex II, 
and United Nations publication, Sales No.  E.02.V.8, which contains also the accompanying Guide to 
Enactment.
	� General Assembly resolution 60/21, annex.
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Part three

Status of the Convention on the Recognition  .
and Enforcement of Foreign Arbitral Awards  .

as at 1 january 2008

State Signature

Ratification(r), 
accession(a) or  

succession(s) Entry into force

Afghanistana, b 30 November 2004(a) 28 February 2005

Albania 27 June 2001(a) 25 September 2001

Algeriaa, b 7 February 1989(a) 8 May 1989

Antigua and Barbudaa, b 2 February 1989(a) 3 May 1989

Argentinaa, b 26 August 1958 14 March 1989 12 June 1989

Armeniaa, b 29 December 1997(a) 29 March 1998

Australia 26 March 1975(a) 24 June 1975

Austria 2 May 1961(a) 31 July 1961

Azerbaijan 29 February 2000(a) 29 May 2000

Bahamas 20 December 2006(a) 20 March 2007

Bahraina, b 6 April 1988(a) 5 July 1988

Bangladesh 6 May 1992(a) 4 August 1992

Barbadosa, b 16 March 1993(a) 14 June 1993

Belaruse 29 December 1958 15 November 1960 13 February 1961

Belgiuma 10 June 1958 18 August 1975 16 November 1975

Benin 16 May 1974(a) 14 August 1974

Bolivia 28 April 1995(a) 27 July 1995

Bosnia and .
Herzegovinaa, b, f 

1 September 1993(s) 6 March 1992

Botswanaa, b 20 December 1971(a) 19 March 1972

Brazil 7 June 2002(a) 5 September 2002

Brunei Darussalama 25 July 1996(a) 23 October 1996

Bulgariaa, e 17 December 1958 10 October 1961 8 January 1962

Burkina Faso 23 March 1987(a) 21 June 1987

Cambodia 5 January 1960(a) 4 April 1960

Cameroon 19 February 1988(a) 19 May 1988

Canadah 12 May 1986(a) 10 August 1986

Central African .
Republica, b

15 October 1962(a) 13 January 1963
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State Signature

Ratification(r), 
accession(a) or  

succession(s) Entry into force

Chile 4 September 1975(a) 3 December 1975

Chinaa, b, j 22 January 1987(a) 22 April 1987

Colombia 25 September 1979(a) 24 December 1979

Costa Rica 10 June 1958 26 October 1987 24 January 1988

Côte d’Ivoire 1 February 1991(a) 2 May 1991

Croatiaa, b, f 26 July 1993(s) 8 October 1991

Cubaa, b, e 30 December 1974(a) 30 March 1975

Cyprusa, b 29 December 1980(a) 29 March 1981

Czech Republic 30 September 1993(s) 1 January 1993

Denmarka, b, c 22 December 1972(a) 22 March 1973

Djibouti 14 June 1983(s) 27 June 1977

Dominica 28 October 1988(a) 26 January 1989

Dominican Republic 11 April 2002(a) 10 July 2002

Ecuadora, b 17 December 1958 3 January 1962 3 April 1962

Egypt 9 March 1959(a) 7 June 1959

El Salvador 10 June 1958 26 February 1998 27 May 1998

Estonia 30 August 1993(a) 28 November 1993

Finland 29 December 1958 19 January 1962 19 April 1962

Francea 25 November 1958 26 June 1959 24 September 1959

Gabon 15 December 2006(a) 15 March 2007

Georgia 2 June 1994(a) 31 August 1994

Germanya 10 June 1958 30 June 1961 28 September 1961

Ghana 9 April 1968(a) 8 July 1968

Greecea, b 16 July 1962(a) 14 October 1962

Guatemalaa, b 21 March 1984(a) 19 June 1984

Guinea 23 January 1991(a) 23 April 1991

Haiti 5 December 1983(a) 4 March 1984

Holy Seea, b 14 May 1975(a) 12 August 1975

Honduras 3 October 2000(a) 1 January 2001

Hungarya, b 5 March 1962(a) 3 June 1962

Iceland 24 January 2002(a) 24 April 2002

Indiaa, b 10 June 1958 13 July 1960 11 October 1960

Indonesiaa, b 7 October 1981(a) 5 January 1982

Iran (Islamic .
Republic of)a, b

15 October 2001(a) 13 January 2002

Irelanda 12 May 1981(a) 10 August 1981

Israel 10 June 1958 5 January 1959 7 June 1959

Italy 31 January 1969(a) 1 May 1969

Jamaicaa, b 10 July 2002(a) 8 October 2002

Japana 20 June 1961(a) 18 September 1961

Jordan 10 June 1958 15 November 1979 13 February 1980
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State Signature

Ratification(r), 
accession(a) or  

succession(s) Entry into force

Kazakhstan 20 November 1995(a) 18 February 1996

Kenyaa 10 February 1989(a) 11 May 1989

Kuwaita 28 April 1978(a) 27 July 1978

Kyrgyzstan 18 December 1996(a) 18 March 1997

Lao People’s Democratic 
Republic

17 June 1998(a) 15 September 1998

Latvia 14 April 1992(a) 13 July 1992

Lebanona 11 August 1998(a) 9 November 1998

Lesotho 13 June 1989(a) 11 September 1989

Liberia 16 September 2005(a) 15 December 2005

Lithuaniae 14 March 1995(a) 12 June 1995

Luxembourga 11 November 1958 9 September 1983 8 December 1983

Madagascara, b 16 July 1962(a) 14 October 1962

Malaysiaa, b 5 November 1985(a) 3 February 1986

Mali 8 September 1994(a) 7 December 1994

Maltaa, f 22 June 2000(a) 20 September 2000

Marshall Islands 21 December 2006(a) 21 March 2007

Mauritania 30 January 1997(a) 30 April 1997

Mauritiusa 19 June 1996(a) 17 September 1996

Mexico 14 April 1971(a) 13 July 1971

Moldovaa, f 18 September 1998(a) 17 December 1998

Monacoa, b 31 December 1958 2 June 1982 31 August 1982

Mongoliaa, b 24 October 1994(a) 22 January 1995

Montenegroa, b, f 23 October 2006(s) 3 June 2006

Moroccoa 12 February 1959(a) 7 June 1959

Mozambiquea 11 June 1998(a) 9 September 1998

Nepala, b 4 March 1998(a) 2 June 1998

Netherlandsa, d 10 June 1958 24 April 1964 23 July 1964

New Zealanda 6 January 1983(a) 6 April 1983

Nicaragua 24 September 2003(a) 23 December 2003

Niger 14 October 1964(a) 12 January 1965

Nigeriaa, b 17 March 1970(a) 15 June 1970

Norwaya, i 14 March 1961(a) 12 June 1961

Oman 25 February 1999(a) 26 May 1999

Pakistana 30 December 1958 14 July 2005 12 October 2005

Panama 10 October 1984(a) 8 January 1985

Paraguay 8 October 1997(a) 6 January 1998

Peru 7 July 1988(a) 5 October 1988

Philippinesa, b 10 June 1958 6 July 1967 4 October 1967

Polanda, b 10 June 1958 3 October 1961 1 January 1962

Portugala 18 October 1994(a) 16 January 1995
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State Signature

Ratification(r), 
accession(a) or  

succession(s) Entry into force

Qatar 30 December 2002(a) 30 March 2003

Republic of Koreaa, b 8 February 1973(a) 9 May 1973

Romaniaa, b, e 13 September 1961(a) 12 December 1961

Russian Federatione 29 December 1958 24 August 1960 22 November 1960

Saint Vincent and the .
Grenadinesa, b

12 September 2000(a) 11 December 2000

San Marino 17 May 1979(a) 15 August 1979

Saudi Arabiaa 19 April 1994(a) 18 July 1994

Senegal 17 October 1994(a) 15 January 1995

Serbiaa, b, f 12 March 2001(s) 27 April 1992

Singaporea 21 August 1986(a) 19 November 1986

Slovakia i 28 May 1993(s) 1 January 1993

Sloveniaa, b, f 6 July 1992(s) 25 June 1991

South Africa 3 May 1976(a) 1 August 1976

Spain 12 May 1977(a) 10 August 1977

Sri Lanka 30 December 1958 9 April 1962 8 July 1962

Sweden 23 December 1958 28 January 1972 27 April 1972

Switzerland 29 December 1958 1 June 1965 30 August 1965

Syrian Arab Republic 9 March 1959(a) 7 June 1959

Thailand 21 December 1959(a) 20 March 1960

The former Yugoslav .
Republic of Macedoniaa, b, f

10 March 1994(s) 17 November 1991

Trinidad and Tobagoa, b 14 February 1966(a) 15 May 1966

Tunisiaa, b 17 July 1967(a) 15 October 1967

Turkeya, b 2 July 1992(a) 30 September 1992

Ugandaa 12 February 1992(a) 12 May 1992

Ukrainee 29 December 1958 10 October 1960 8 January 1961

United Arab Emirates 21 August 2006(a) 19 November 2006

United Kingdom of .
Great Britain and .
Northern Irelanda, g

24 September 1975(a) 23 December 1975

United Republic of .
Tanzaniaa

13 October 1964(a) 12 January 1965

United States .
of Americaa, b

30 September 1970(a) 29 December 1970

Uruguay 30 March 1983(a) 28 June 1983

Uzbekistan 7 February 1996(a) 7 May 1996

Venezuela (Bolivarian 
Republic of)a, b

8 February 1995(a) 9 May 1995

Viet Nama, b, e, 12 September 1995(a) 11 December 1995

Zambia 14 March 2002(a) 12 June 2002

Zimbabwe 29 September 1994(a) 28 December 1994

Parties: 142
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aDeclarations and reservations. This State will apply the Convention only to recognition and enforce-
ment of awards made in the territory of another contracting State.

bDeclarations and reservations. This State will apply the Convention only to differences arising out of 
legal relationships, whether contractual or not, that are considered commercial under the national law.

cOn 10 February 1976, Denmark declared that the Convention shall apply to the Faeroe Islands and 
Greenland.

dOn 24 April 1964, the Netherlands declared that the Convention shall apply to the Netherlands .
Antilles.

eDeclarations and reservations. With regard to awards made in the territory of non-contracting States, 
this State will apply the Convention only to the extent to which those States grant reciprocal treatment.

fDeclarations and reservations. This State will apply the Convention only to those arbitral awards which 
were adopted after the entry into effect of the Convention.

gThe United Kingdom extended the territorial application of the Convention, for the case of awards 
made only in the territory of another contracting State, to the following territories: Gibraltar (24 September 
1975), Isle of Man (22 February 1979), Bermuda (14 November 1979), Cayman Islands (26 November 
1980), Guernsey (19 April 1985), Jersey (28 May 2002).

hDeclarations and reservations. Canada declared that it would apply the Convention only to differ-
ences arising out of legal relationships, whether contractual or not, that were considered commercial under 
the laws of Canada, except in the case of the Province of Quebec, where the law did not provide for such 
limitation.

iThis State will not apply the Convention to differences where the subject matter of the proceedings is 
immovable property situated in the State, or a right in or to such property.

jUpon resumption of sovereignty over Hong Kong on 1 July 1997, the Government of China extended 
the territorial application of the Convention to Hong Kong, Special Administrative Region of China, sub-
ject to the statement originally made by China upon accession to the Convention. On 19 July 2005, China .
declared that the Convention shall apply to the Macao Special Administrative Region of China, subject to 
the statement originally made by China upon accession to the Convention.
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Introduction

Objectifs

Prenant acte de l’importance grandissante de l’arbitrage international dans 
le règlement des différends commerciaux internationaux, la Convention pour 
la reconnaissance et l’exécution des sentences arbitrales étrangères (la 
Convention) vise à établir des normes législatives communes pour la recon-
naissance des conventions d’arbitrage ainsi que la reconnaissance et l’exé-
cution par les tribunaux étatiques des sentences étrangères et des sentences 
non nationales. Par “non nationales”, il faudrait entendre les sentences qui, 
bien que rendues sur le territoire de l’État où leur exécution est demandée, 
sont considérées comme “étrangères” par la loi de l’État en question parce 
que la procédure comporte un facteur d’extranéité, comme c’est le cas, par 
exemple, lorsque les règles de procédure d’un autre État sont appliquées.

La Convention a pour objectif principal d’empêcher toute discrimination 
envers les sentences étrangères et les sentences non nationales. Elle oblige 
les États contractants à s’assurer que ces sentences soient reconnues et  
généralement exécutoires sur leur territoire au même titre que les sentences 
nationales. Un objectif secondaire de la Convention est d’obliger les tribu-
naux des États contractants à donner pleinement effet aux conventions  
d’arbitrage en renvoyant à l’arbitrage les parties qui les saisissent d’un litige 
en violation de leur convention d’arbitrage.

Dispositions principales

La Convention s’applique aux sentences arbitrales rendues sur le territoire 
de tout État autre que celui où la reconnaissance et l’exécution des sentences 
sont demandées. Elle s’applique aussi aux sentences “qui ne sont pas consi-
dérées comme sentences nationales”. Lorsqu’il consent à être lié par la 
Convention, un État peut déclarer qu’il appliquera celle-ci: a) aux seules 
sentences rendues sur le territoire d’un autre État contractant; et b) unique-
ment aux rapports de droit qui sont considérés comme “commerciaux” par 
sa loi nationale.



26

La Convention contient des dispositions relatives aux conventions d’arbi-
trage, compte tenu du fait que l’exécution d’une sentence arbitrale pouvait 
être refusée au motif que la reconnaissance de la convention sur laquelle se 
fondait la sentence était elle-même refusée. Le paragraphe 1 de l’article II 
dispose que les États contractants reconnaissent les conventions d’arbitrage 
écrites. À ce sujet, la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international (CNUDCI), à sa trente-neuvième session en 2006, a adopté 
une recommandation destinée à guider les États contractants dans l’inter-
prétation de la prescription de la forme écrite prévue au paragraphe 2 de 
l’article II, et à encourager l’application du paragraphe 1 de l’article VII 
afin de permettre à toute partie intéressée de se prévaloir des droits qu’elle 
pourrait avoir, en vertu de la législation ou des traités du pays où une 
convention d’arbitrage est invoquée, pour obtenir la reconnaissance de la 
validité de cette convention.

L’obligation principale qui est faite aux États contractants est de reconnaître 
l’autorité de toutes les sentences arbitrales visées par la Convention et d’en 
accorder l’exécution, si la demande leur en est faite, conformément à la  
lex fori. Lorsque la Convention n’impose pas de dispositions particulières,  
chaque État contractant peut décider des règles de procédure à suivre.

La Convention reconnaît cinq motifs pour lesquels la reconnaissance et 
l’exécution d’une sentence peuvent être refusées sur requête de la partie 
contre laquelle elle est invoquée: l’incapacité des parties, l’invalidité de la 
convention d’arbitrage, la méconnaissance des procédures régulières, un dif-
férend non visé par la convention d’arbitrage, l’incompétence du tribunal 
arbitral et l’annulation ou la suspension d’une sentence dans le pays dans 
lequel, ou d’après la loi duquel, elle a été rendue. La Convention retient 
également deux autres motifs pour lesquels un tribunal peut, de sa propre 
initiative, refuser de reconnaître une sentence et d’en accorder l’exécution: 
l’inarbitrabilité et la contrariété à l’ordre public.

La Convention vise à encourager la reconnaissance et l’exécution des sen-
tences arbitrales dans le plus grand nombre possible de cas. Elle y pourvoit 
au moyen du paragraphe 1 de l’article VII, en interdisant l’imposition par 
les législations nationales de conditions de reconnaissance et d’exécution 
plus rigoureuses que celles prévues dans la Convention, tout en acceptant 
que continuent d’être appliquées toutes dispositions nationales accordant des 
droits particuliers ou plus favorables à la partie qui demande l’exécution de 
la sentence arbitrale. Cet article reconnaît le droit de toute partie intéressée 
de se prévaloir de la législation ou des traités du pays dans lequel la sentence 
est invoquée, y compris lorsque cette législation ou ces traités offrent un 
régime plus favorable que la Convention.



27

Entrée en vigueur

La Convention est entrée en vigueur le 7 juin 1959 (article XII).

Comment devenir partie

La Convention est fermée à la signature. Elle est soumise à ratification et 
elle est ouverte à l’adhésion de tout État Membre de l’Organisation des 
Nations Unies et de tout autre État qui est membre d’une institution spécia-
lisée des Nations Unies ou partie au Statut de la Cour internationale de 
Justice (articles VIII et IX).

Déclarations facultatives et/ou obligatoires et notifications

Au moment de signer ou de ratifier la Convention, d’y adhérer ou de faire 
la notification d’extension prévue à l’article X, tout État peut, sur la base 
de la réciprocité, déclarer qu’il appliquera la Convention à la reconnaissance 
et à l’exécution des seules sentences rendues sur le territoire d’un autre État 
contractant à la Convention. Il peut également déclarer qu’il appliquera la 
Convention uniquement aux différends issus de rapports de droit, contrac-
tuels ou non contractuels, qui sont considérés comme commerciaux par sa 
loi nationale (article premier).

Dénonciation/retrait

Tout État contractant peut dénoncer la Convention par notification écrite 
adressée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. La  
dénonciation prend effet un an après la date où le Secrétaire général a reçu 
la notification (article XIII).
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Première partie

CONFÉRENCE DES NATIONS UNIES SUR L’ARBITRAGE  
COMMERCIAL INTERNATIONAL,  
NEW YORK, 20 MAI-10 JUIN 1958

Extraits de l’Acte final de la Conférence des Nations Unies  
sur l’arbitrage commercial international�

“1.  Par sa résolution 604 (XXI), adoptée le 3 mai 1956, le Conseil  
économique et social des Nations Unies avait décidé de convoquer une 
conférence de plénipotentiaires chargée d’adopter une convention pour la 
reconnaissance et l’exécution des sentences arbitrales étrangères et d’exami-
ner les autres mesures que l’on pourrait prendre pour faire de l’arbitrage un 
moyen plus efficace de règlement des litiges de droit privé.

[...]

12.  Le Conseil économique et social, dans la résolution par laquelle il 
convoquait la Conférence, l’invitait à adopter une convention à partir du 
projet de convention mis au point par le Comité de l’exécution des sentences 
arbitrales internationales et en tenant compte des observations et suggestions 
présentées par les gouvernements et organisations non gouvernementales, 
ainsi que des débats de la vingt et unième session du Conseil.

13.  À la suite de ses délibérations, qui sont consignées dans les rapports 
des groupes de travail et les comptes rendus des séances plénières, la Confé-
rence a rédigé et ouvert à la signature la Convention pour la reconnaissance 
et l’exécution des sentences arbitrales étrangères jointe en annexe au présent 
Acte final.

[...]

16.  En outre, la Conférence a adopté, en se fondant sur les propositions 
faites par le Comité des autres mesures et consignées dans son rapport, la 
résolution suivante:

	� Le texte intégral de l’Acte final de la Conférence des Nations Unies sur l’arbitrage commercial 
international (E/CONF.26/8/Rev.1) est disponible à l’adresse: www.uncitral.org.
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	 “La Conférence,

	 Convaincue qu’outre la Convention pour la reconnaissance et l’exécution 
des sentences arbitrales étrangères qui vient d’être conclue et qui contribuera 
à faire de l’arbitrage un mode de règlement plus efficace des litiges de droit 
privé, il convient de prendre d’autres mesures dans ce domaine,

	 Ayant examiné l’utile exposé analytique du Secrétaire général (docu-
ment E/CONF.26/6) sur les mesures que l’on pourrait prendre pour faire de 
l’arbitrage un mode de règlement plus efficace des litiges de droit privé,

	 S’étant particulièrement attachée aux suggestions faites dans cet exposé 
concernant les méthodes par lesquelles les organisations, gouvernementales 
et autres, intéressées, pourraient contribuer, dans la pratique, à rendre 
l’arbitrage plus efficace,

	 Exprime les avis suivants sur les principaux sujets traités dans la note 
du Secrétaire général:

	 1.	 La Conférence considère qu’une diffusion plus large des renseigne-
ments sur les lois relatives à l’arbitrage, ainsi que sur les pratiques et les 
moyens d’arbitrage, contribue sensiblement au progrès de l’arbitrage com-
mercial; reconnaît que certaines organisations intéressées� ont déjà travaillé 
dans ce domaine; et souhaite que ces organisations poursuivent les activités 
qu’elles n’auraient pas encore menées à bien, en s’attachant particulièrement 
à coordonner leur action;

	 2.	 Elle reconnaît qu’il est souhaitable d’encourager, là où il y aura lieu, 
la création de nouveaux moyens d’arbitrage et l’amélioration des moyens  
existants, particulièrement dans certaines régions géographiques et dans  
certaines branches d’activité; et considère que les organisations intéressées, 
gouvernementales et autres, qui s’occupent des questions d’arbitrage,  
peuvent faire œuvre utile dans ce domaine, en veillant dûment à éviter tout 
double emploi et à s’attacher avant tout aux mesures qui présentent le plus 
d’utilité pratique pour les régions et les branches d’activité intéressées;

	 3.	 Elle reconnaît la valeur de l’assistance technique lorsqu’il s’agit 
de mettre sur pied une législation et des institutions d’arbitrage efficaces; 
et suggère que les gouvernements et autres organismes intéressés s’efforcent, 
dans les limites de leurs moyens, de fournir cette assistance à ceux qui la 
demanderaient;

	� “Par exemple, la Commission économique pour l’Europe et le Conseil interaméricain de 
juristes.”
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	 4.	 Elle reconnaît que les groupes d’étude, cycles d’études ou groupes 
de travail régionaux peuvent, lorsque les circonstances s’y prêtent, donner 
de bons résultats; elle estime qu’il faudrait examiner s’il ne serait pas sou-
haitable que les commissions régionales intéressées de l’ONU, et d’autres 
organes, convoquent de tels groupes ou cycles d’études, mais elle souligne 
qu’il importe, ce faisant, d’éviter tout double emploi et tout gaspillage 
d’efforts et de ressources;

	 5.	 Elle considère qu’en uniformisant davantage les lois nationales 
relatives à l’arbitrage on ferait de l’arbitrage un mode de règlement plus 
efficace des litiges de droit privé; prend note des travaux déjà accomplis 
dans ce domaine par diverses organisations� et suggère, pour compléter les 
efforts de ces organisations, que l’on s’attache dûment à définir les sujets 
qui se prêtent à des lois types d’arbitrage et à prendre d’autres mesures qui 
encouragent la mise au point de ces lois;

	 Souhaite que l’Organisation des Nations Unies, par l’intermédiaire de 
ses organes compétents, prenne les dispositions qu’elle jugera bon pour que 
l’on étudie plus avant les mesures à prendre pour faire de l’arbitrage un 
mode de règlement plus efficace des litiges de droit privé, en faisant appel 
aux services des organes régionaux et des organisations non gouvernemen-
tales, ainsi qu’aux autres institutions qui pourraient être créées à l’avenir;

	 Suggère que, ce faisant, on veille à bien coordonner les efforts, à éviter 
tout double emploi et à tenir compte des considérations budgétaires;

	 Prie le Secrétaire général de communiquer la présente résolution aux 
organes compétents de l’Organisation des Nations Unies.”

	� “Par exemple, l’Institut international pour l’unification du droit privé et le Conseil interaméricain 
de juristes.”
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CONVENTION POUR LA RECONNAISSANCE ET 
L’EXÉCUTION DES SENTENCES  

ARBITRALES ÉTRANGÈRES 

Article premier

	 1.	 La présente Convention s’applique à la reconnaissance et à 
l’exécution des sentences arbitrales rendues sur le territoire d’un État autre 
que celui où la reconnaissance et l’exécution des sentences sont demandées, 
et issues de différends entre personnes physiques ou morales. Elle s’applique 
également aux sentences arbitrales qui ne sont pas considérées comme sen-
tences nationales dans l’État où leur reconnaissance et leur exécution sont 
demandées.

	 2.	 On entend par “sentences arbitrales” non seulement les sentences 
rendues par des arbitres nommés pour des cas déterminés, mais également 
celles qui sont rendues par des organes d’arbitrage permanents auxquels les 
parties se sont soumises.

	 3.	 Au moment de signer ou de ratifier la présente Convention, d’y 
adhérer ou de faire la notification d’extension prévue à l’article X, tout État 
pourra, sur la base de la réciprocité, déclarer qu’il appliquera la Convention 
à la reconnaissance et à l’exécution des seules sentences rendues sur le terri-
toire d’un autre État contractant. Il pourra également déclarer qu’il appli-
quera la Convention uniquement aux différends issus de rapports de droit, 
contractuels ou non contractuels, qui sont considérés comme commerciaux 
par sa loi nationale.

Article II

	 1.	 Chacun des États contractants reconnaît la convention écrite par 
laquelle les parties s’obligent à soumettre à un arbitrage tous les différends 
ou certains des différends qui se sont élevés ou pourraient s’élever entre 
elles au sujet d’un rapport de droit déterminé, contractuel ou non contractuel, 
portant sur une question susceptible d’être réglée par voie d’arbitrage.

	 2.	 On entend par “convention écrite” une clause compromissoire  
insérée dans un contrat, ou un compromis, signés par les parties ou contenus 
dans un échange de lettres ou de télégrammes.

	 3.	 Le tribunal d’un État contractant, saisi d’un litige sur une question 
au sujet de laquelle les parties ont conclu une convention au sens du présent 
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article, renverra les parties à l’arbitrage, à la demande de l’une d’elles, à 
moins qu’il ne constate que ladite convention est caduque, inopérante ou 
non susceptible d’être appliquée.

Article III

	 Chacun des États contractants reconnaîtra l’autorité d’une sentence  
arbitrale et accordera l’exécution de cette sentence conformément aux règles 
de procédure suivies dans le territoire où la sentence est invoquée, aux 
conditions établies dans les articles suivants. Il ne sera pas imposé, pour la 
reconnaissance ou l’exécution des sentences arbitrales auxquelles s’applique 
la présente Convention, de conditions sensiblement plus rigoureuses, ni de 
frais de justice sensiblement plus élevés, que ceux qui sont imposés pour la 
reconnaissance ou l’exécution des sentences arbitrales nationales.

Article IV

	 1.	 Pour obtenir la reconnaissance et l’exécution visées à l’article 
précédent, la partie qui demande la reconnaissance et l’exécution doit fournir, 
en même temps que la demande:

	 a)	 L’original dûment authentifié de la sentence ou une copie de cet 
original réunissant les conditions requises pour son authenticité;

	 b)	 L’original de la convention visée à l’article II, ou une copie réunis-
sant les conditions requises pour son authenticité.

	 2.	 Si ladite sentence ou ladite convention n’est pas rédigée dans une 
langue officielle du pays où la sentence est invoquée, la partie qui demande 
la reconnaissance et l’exécution de la sentence aura à produire une traduc-
tion de ces pièces dans cette langue. La traduction devra être certifiée par 
un traducteur officiel ou un traducteur juré ou par un agent diplomatique ou 
consulaire.

Article V

	 1.	 La reconnaissance et l’exécution de la sentence ne seront refusées, 
sur requête de la partie contre laquelle elle est invoquée, que si cette partie 
fournit à l’autorité compétente du pays où la reconnaissance et l’exécution 
sont demandées la preuve:

	 a)	 Que les parties à la convention visée à l’article II étaient, en vertu de 
la loi à elles applicable, frappées d’une incapacité, ou que ladite convention 
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n’est pas valable en vertu de la loi à laquelle les parties l’ont subordonnée 
ou, à défaut d’une indication à cet égard, en vertu de la loi du pays où la 
sentence a été rendue; ou

	 b)	 Que la partie contre laquelle la sentence est invoquée n’a pas été 
dûment informée de la désignation de l’arbitre ou de la procédure d’arbitrage, 
ou qu’il lui a été impossible, pour une autre raison, de faire valoir ses 
moyens; ou

	 c)	 Que la sentence porte sur un différend non visé dans le compromis 
ou n’entrant pas dans les prévisions de la clause compromissoire, ou qu’elle 
contient des décisions qui dépassent les termes du compromis ou de la clause 
compromissoire; toutefois, si les dispositions de la sentence qui ont trait à 
des questions soumises à l’arbitrage peuvent être dissociées de celles qui 
ont trait à des questions non soumises à l’arbitrage, les premières pourront 
être reconnues et exécutées; ou

	 d)	 Que la constitution du tribunal arbitral ou la procédure d’arbitrage 
n’a pas été conforme à la convention des parties, ou, à défaut de convention, 
qu’elle n’a pas été conforme à la loi du pays où l’arbitrage a eu lieu; ou

	 e)	 Que la sentence n’est pas encore devenue obligatoire pour les  
parties ou a été annulée ou suspendue par une autorité compétente du pays 
dans lequel, ou d’après la loi duquel, la sentence a été rendue.

	 2.	 La reconnaissance et l’exécution d’une sentence arbitrale pourront 
aussi être refusées si l’autorité compétente du pays où la reconnaissance et 
l’exécution sont requises constate:

	 a)	 Que, d’après la loi de ce pays, l’objet du différend n’est pas sus-
ceptible d’être réglé par voie d’arbitrage; ou

	 b)	 Que la reconnaissance ou l’exécution de la sentence serait contraire 
à l’ordre public de ce pays.

Article VI

	 Si l’annulation ou la suspension de la sentence est demandée à l’autorité 
compétente visée à l’alinéa e du paragraphe 1 de l’article V, l’autorité devant 
qui la sentence est invoquée peut, si elle l’estime approprié, surseoir à statuer 
sur l’exécution de la sentence; elle peut aussi, à la requête de la partie qui  
demande l’exécution de la sentence, ordonner à l’autre partie de fournir des 
sûretés convenables.
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Article VII

	 1.	 Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte 
à la validité des accords multilatéraux ou bilatéraux conclus par les États 
contractants en matière de reconnaissance et d’exécution de sentences arbi-
trales et ne privent aucune partie intéressée du droit qu’elle pourrait avoir 
de se prévaloir d’une sentence arbitrale de la manière et dans la mesure 
admises par la législation ou les traités du pays où la sentence est 
invoquée.

	 2.	 Le Protocole de Genève de 1923 relatif aux clauses d’arbitrage et 
la Convention de Genève de 1927 pour l’exécution des sentences arbitrales 
étrangères cesseront de produire leurs effets entre les États contractants du 
jour et dans la mesure où ceux-ci deviendront liés par la présente 
Convention.

Article VIII

	 1.	 La présente Convention est ouverte jusqu’au 31 décembre 1958 à 
la signature de tout État Membre des Nations Unies, ainsi que de tout autre 
État qui est, ou deviendra par la suite, membre d’une ou de plusieurs institu-
tions spécialisées des Nations Unies ou partie au Statut de la Cour interna-
tionale de Justice, ou qui aura été invité par l’Assemblée générale des  
Nations Unies.

	 2.	 La présente Convention doit être ratifiée et les instruments de  
ratification déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation des  
Nations Unies.

Article IX

	 1.	 Tous les États visés à l’article VIII peuvent adhérer à la présente 
Convention.

	 2.	 L’adhésion se fera par le dépôt d’un instrument d’adhésion auprès 
du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Article X

	 1.	 Tout État pourra, au moment de la signature, de la ratification ou 
de l’adhésion, déclarer que la présente Convention s’étendra à l’ensemble 
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des territoires qu’il représente sur le plan international, ou à l’un ou plusieurs 
d’entre eux. Cette déclaration produira ses effets au moment de l’entrée en 
vigueur de la Convention pour ledit État.

	 2.	 Par la suite, toute extension de cette nature se fera par notification 
adressée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies et pro-
duira ses effets à partir du quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date à 
laquelle le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies aura reçu 
la notification, ou à la date d’entrée en vigueur de la Convention pour ledit 
État si cette dernière date est postérieure.

	 3.	 En ce qui concerne les territoires auxquels la présente Convention 
ne s’applique pas à la date de la signature, de la ratification ou de l’adhésion, 
chaque État intéressé examinera la possibilité de prendre les mesures voulues 
pour étendre la Convention à ces territoires, sous réserve le cas échéant, 
lorsque des motifs constitutionnels l’exigeront, de l’assentiment des gou-
vernements de ces territoires.

Article XI

	 Les dispositions ci-après s’appliqueront aux États fédératifs ou non 
unitaires:

	 a)	 En ce qui concerne les articles de la présente Convention qui 
relèvent de la compétence législative du pouvoir fédéral, les obligations du 
gouvernement fédéral seront les mêmes que celles des États contractants qui 
ne sont pas des États fédératifs;

	 b)	 En ce qui concerne les articles de la présente Convention qui 
relèvent de la compétence législative de chacun des États ou provinces con-
stituants, qui ne sont pas, en vertu du système constitutionnel de la fédéra-
tion, tenus de prendre des mesures législatives, le gouvernement fédéral 
portera le plus tôt possible, et avec son avis favorable, lesdits articles à  
la connaissance des autorités compétentes des États ou provinces 
constituants;

	 c)	 Un État fédératif Partie à la présente Convention communiquera, 
à la demande de tout autre État contractant qui lui aura été transmise par 
l’intermédiaire du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, 
un exposé de la législation et des pratiques en vigueur dans la fédération et 
ses unités constituantes, en ce qui concerne telle ou telle disposition de la 
Convention, indiquant la mesure dans laquelle effet a été donné, par une 
action législative ou autre, à ladite disposition.
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Article XII

	 1.	 La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième 
jour qui suivra la date du dépôt du troisième instrument de ratification ou 
d’adhésion.

	 2.	 Pour chacun des États qui ratifieront la Convention ou y adhéreront 
après le dépôt du troisième instrument de ratification ou d’adhésion, elle 
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du dépôt 
par cet État de son instrument de ratification ou d’adhésion.

Article XIII

	 1.	 Tout État contractant pourra dénoncer la présente Convention par 
notification écrite adressée au Secrétaire général de l’Organisation des  
Nations Unies. La dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle le 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies aura reçu la notification.

	 2.	 Tout État qui aura fait une déclaration ou une notification con-
formément à l’article X pourra notifier ultérieurement au Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies que la Convention cessera de s’appliquer 
au territoire en question un an après la date à laquelle le Secrétaire général 
aura reçu cette notification.

	 3.	 La présente Convention demeurera applicable aux sentences arbi-
trales au sujet desquelles une procédure de reconnaissance ou d’exécution 
aura été entamée avant l’entrée en vigueur de la dénonciation.

Article XIV

	 Un État contractant ne peut se réclamer des dispositions de la présente 
Convention contre d’autres États contractants que dans la mesure où il est 
lui-même tenu d’appliquer cette convention.

Article XV

	 Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies notifiera à 
tous les États visés à l’article VIII:

	 a)	 Les signatures et ratifications visées à l’article VIII;

	 b)	 Les adhésions visées à l’article IX;
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	 c)	 Les déclarations et notifications visées aux articles Ier, X et XI;

	 d)	 La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur, en 
application de l’article XII;

	 e)	 Les dénonciations et notifications visées à l’article XIII.

Article XVI

	 1.	 La présente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol, 
français et russe font également foi, sera déposée dans les archives de 
l’Organisation des Nations Unies.

	 2.	 Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies remettra 
une copie certifiée conforme de la présente Convention aux États visés à 
l’article VIII.
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Deuxième partie

RECOMMANDATION RELATIVE À L’INTERPRÉTATION  
DU PARAGRAPHE 2 DE L’ARTICLE II ET DU PARAGRAPHE 1 

DE L’ARTICLE VII DE LA CONVENTION POUR  
LA RECONNAISSANCE ET L’EXÉCUTION  

 DES SENTENCES ARBITRALES ÉTRANGÈRES

Résolution 61/33 de l’Assemblée générale  
en date du 4 décembre 2006

	 L’Assemblée générale,

	 Reconnaissant la valeur de l’arbitrage comme méthode de règlement 
des différends survenant dans le cadre des relations commerciales 
internationales,

	 Rappelant sa résolution 40/72 du 11 décembre 1985 concernant la Loi 
type sur l’arbitrage commercial international1,

	 Reconnaissant qu’il faut que les dispositions de la Loi type relatives à 
la forme de la convention d’arbitrage et aux mesures provisoires correspon-
dent aux pratiques actuelles du commerce international et aux méthodes 
modernes de conclusion des contrats,

	 Estimant que des articles révisés de la Loi type sur la forme de la 
convention d’arbitrage et les mesures provisoires correspondant à ces pra-
tiques actuelles amélioreront de manière significative le fonctionnement de 
la Loi type,

	 Notant que l’élaboration d’articles révisés de la Loi type sur la forme 
de la convention d’arbitrage et les mesures provisoires a fait l’objet des 
délibérations voulues et de larges consultations avec les gouvernements et 
les milieux intéressés et contribuera sensiblement à la mise en place d’un 

	 1Documents officiels de l’Assemblée générale, quarantième session, Supplément no 17 (A/40/17), 
annexe I.
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cadre juridique harmonisé propice au règlement efficace et équitable des 
différends commerciaux internationaux,

	 Estimant que, dans le cadre de la modernisation des articles de la Loi 
type, la promotion d’une interprétation et d’une application uniformes de la 
Convention pour la reconnaissance et l’exécution des sentences arbitrales 
étrangères, faite à New York le 10 juin 19582, est particulièrement 
opportune,

	 1.	 Remercie la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international d’avoir formulé et adopté les articles révisés de sa Loi 
type sur l’arbitrage commercial international relatifs à la forme de la con-
vention d’arbitrage et aux mesures provisoires, dont le texte est reproduit à 
l’annexe I du rapport de la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international sur les travaux de sa trente-neuvième session3, et 
recommande à tous les États d’envisager d’adopter les articles révisés de la 
Loi type, ou la Loi type révisée sur l’arbitrage commercial international de 
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international, 
lorsqu’ils adopteront ou réviseront leurs lois, étant entendu qu’il est sou-
haitable d’uniformiser le droit de l’arbitrage et de tenir compte des besoins 
spécifiques de la pratique de l’arbitrage commercial international;

	 2.	 Remercie également la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international d’avoir formulé et adopté la recommandation  
reproduite à l’annexe II du rapport de la Commission des Nations Unies 
pour le droit commercial international sur les travaux de sa trente-neuvième 
session3 concernant l’interprétation du paragraphe 2 de l’article II et du 
paragraphe 1 de l’article VII de la Convention pour la reconnaissance et 
l’exécution des sentences arbitrales étrangères, faite à New York le 10 juin 
19582;

	 3.	 Prie le Secrétaire général de ne ménager aucun effort pour que les 
articles révisés de la Loi type et la recommandation soient portés à la con-
naissance et mis à la disposition du plus grand nombre.

64e séance plénière 
4 décembre 2006

 

	 2Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 330, no 4739.
	 3Documents officiels de l’Assemblée générale, soixante et unième session, Supplément no 17 
(A/61/17).
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RECOMMANDATION RELATIVE À L’INTERPRÉTATION  
DU PARAGRAPHE 2 DE L’ARTICLE II ET DU PARAGRAPHE 1 

DE L’ARTICLE VII DE LA CONVENTION POUR LA  
RECONNAISSANCE ET L’EXÉCUTION DES SENTENCES 
ARBITRALES ÉTRANGÈRES CONCLUE À NEW YORK,  
LE 10 JUIN 1958, ADOPTÉE PAR LA COMMISSION DES  

NATIONS UNIES POUR LE DROIT COMMERCIAL  
INTERNATIONAL LE 7 JUILLET 2006 À SA  

TRENTE-NEUVIÈME SESSION

	 La Commission des Nations Unies pour le droit commercial 
international,

	 Rappelant la résolution 2205 (XXI) de l’Assemblée générale, en date 
du 17 décembre 1966, qui a créé la Commission des Nations Unies pour le 
droit commercial international ayant pour objet d’encourager l’harmonisation 
et l’unification progressives du droit commercial international, notamment 
en recherchant les moyens d’assurer l’interprétation et l’application uni-
formes des conventions internationales et des lois uniformes dans le domaine 
du droit commercial international,

	 Consciente du fait que les différents systèmes juridiques, sociaux et 
économiques du monde, ainsi que différents niveaux de développement sont 
représentés en son sein,

	 Rappelant les résolutions successives de l’Assemblée générale qui  
réaffirment que la Commission, en tant que principal organe juridique du 
système des Nations Unies dans le domaine du droit commercial interna-
tional, a pour mandat de coordonner les activités juridiques dans ce 
domaine,

	 Convaincue que la large adoption de la Convention pour la reconnais-
sance et l’exécution des sentences arbitrales étrangères, conclue à New York, 
le 10 juin 1958�, a été un progrès notable dans la promotion de l’état de 
droit, en particulier dans le domaine du commerce international,

	 Rappelant que la Conférence de plénipotentiaires qui a rédigé et ouvert 
à la signature la Convention a adopté une résolution indiquant notamment 
qu’elle “considère qu’en uniformisant davantage les lois nationales relatives 
à l’arbitrage on ferait de l’arbitrage un mode de règlement plus efficace des 
litiges de droit privé”,

	� Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 330, no  4739.
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	 Gardant à l’esprit les différences d’interprétation des exigences de 
forme énoncées dans la Convention qui sont dues en partie à des différences 
de formulation entre les cinq textes de la Convention faisant également 
foi,

	 Tenant compte du paragraphe 1 de l’article VII de la Convention, qui 
vise notamment à permettre l’exécution dans la plus large mesure des sen-
tences arbitrales étrangères, particulièrement en reconnaissant à toute partie 
intéressée le droit de se prévaloir de la législation ou des traités du pays où 
la sentence est invoquée, même lorsque le régime offert par cette législation 
ou ces traités est plus favorable que celui de la Convention, 

	 Considérant l’utilisation étendue du commerce électronique,

	 Tenant compte d’instruments juridiques internationaux comme la Loi 
type de la CNUDCI sur l’arbitrage commercial international� de 1985, telle 
que modifiée ultérieurement, en particulier en ce qui concerne son article 7�, 
la Loi type de la CNUDCI sur le commerce électronique�, la Loi type de 
la CNUDCI sur les signatures électroniques� et la Convention des Nations 
Unies sur l’utilisation de communications électroniques dans les contrats 
internationaux�, 

	 Tenant compte également des lois internes, ainsi que de la jurisprudence, 
plus favorables que la Convention à l’égard de l’exigence de forme régissant 
les conventions d’arbitrage, les procédures d’arbitrage et l’exécution des 
sentences arbitrales,

	 Considérant qu’il faut tenir compte, pour l’interprétation de la Conven-
tion, de la nécessité de promouvoir la reconnaissance et l’exécution des 
sentences arbitrales,

	 1.	 Recommande qu’on applique le paragraphe 2 de l’article II de la 
Convention pour la reconnaissance et l’exécution des sentences arbitrales 
étrangères conclue à New York, le 10 juin 1958, en reconnaissant que les 
cas s’y trouvant décrits ne sont pas exhaustifs;

	� Documents officiels de l’Assemblée générale, quarantième session, Supplément no 17 (A/40/17), 
annexe I et publication des Nations Unies, numéro de vente: F.95.V.18.
	� Ibid., soixante et unième session, Supplément no 17 (A/61/17), annexe I.
	� Ibid., cinquante et unième session, Supplément no 17 (A/51/17), annexe I et publication des  
Nations Unies, numéro de vente: F.99.V.4, qui contient également l’article 5 bis adopté en 1998 et le 
Guide pour l’incorporation dans le droit interne.
	� Ibid., cinquante-sixième session, Supplément no 17 et rectificatif (A/56/17 et Corr.3), annexe II et 
publication des Nations Unies, numéro de vente: F.02.V.8, qui contient également le Guide pour 
l’incorporation dans le droit interne.
	� Résolution 60/21 de l’Assemblée générale, annexe.
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	 2.	 Recommande également que le paragraphe 1 de l’article VII de la 
Convention pour la reconnaissance et l’exécution des sentences arbitrales 
étrangères conclue à New York, le 10 juin 1958, soit appliqué pour permettre 
à toute partie intéressée de se prévaloir des droits qu’elle pourrait avoir, en 
vertu de la législation ou des traités du pays où une convention d’arbitrage 
est invoquée, de demander que soit reconnue la validité de cette 
convention.
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Troisième partie

ÉTAT DE LA CONVENTION POUR LA RECONNAISSANCE  
ET L’EXÉCUTION DES SENTENCES ARBITRALES  

ÉTRANGÈRES AU 1er JANVIER 2008

État Signature

Ratification (r),  
adhésion (a) ou  

succession (s) Entrée en vigueur

Afghanistana, b 30 novembre 2004(a) 28 février 2005

Afrique du Sud 3 mai 1976(a) 1er août 1976

Albanie 27 juin 2001(a) 25 septembre 2001

Algériea, b 7 février 1989(a) 8 mai 1989

Allemagnea 10 juin 1958 30 juin 1961 28 septembre 1961

Antigua-et-Barbudaa, b 2 février 1989(a) 3 mai 1989

Arabie saouditea 19 avril 1994(a) 18 juillet 1994

Argentinea, b 26 août 1958 14 mars 1989 12 juin 1989

Arméniea, b 29 décembre 1997(a) 29 mars 1998

Australie 26 mars 1975(a) 24 juin 1975

Autriche 2 mai 1961(a) 31 juillet 1961

Azerbaïdjan 29 février 2000(a) 29 mai 2000

Bahamas 20 décembre 2006(a) 20 mars 2007

Bahreïna, b 6 avril 1988(a) 5 juillet 1988

Bangladesh 6 mai 1992(a) 4 août 1992

Barbadea, b 16 mars 1993(a) 14 juin 1993

Bélaruse 29 décembre 1958 15 novembre 1960 13 février 1961

Belgiquea 10 juin 1958 18 août 1975 16 novembre 1975

Bénin 16 mai 1974(a) 14 août 1974

Bolivie 28 avril 1995(a) 27 juillet 1995

Bosnie-Herzégovinea, b, f  1er septembre 1993(s) 6 mars 1992

Botswanaa, b 20 décembre 1971(a) 19 mars 1972

Brésil 7 juin 2002(a) 5 septembre 2002

Brunéi Darussalama 25 juillet 1996(a) 23 octobre 1996

Bulgariea, e 17 décembre 1958 10 octobre 1961 8 janvier 1962

Burkina Faso 23 mars 1987(a) 21 juin 1987

Cambodge 5 janvier 1960(a) 4 avril 1960

Cameroun 19 février 1988(a) 19 mai 1988
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État Signature

Ratification (r),  
adhésion (a) ou  

succession (s) Entrée en vigueur

Canadah 12 mai 1986(a) 10 août 1986

Chili 4 septembre 1975(a) 3 décembre 1975

Chinea, b, j 22 janvier 1987(a) 22 avril 1987

Chyprea, b 29 décembre 1980(a) 29 mars 1981

Colombie 25 septembre 1979(a) 24 décembre 1979

Costa Rica 10 juin 1958 26 octobre 1987 24 janvier 1988

Côte d’Ivoire 1er février 1991(a) 2 mai 1991

Croatiea, b, f 26 juillet 1993(s) 8 octobre 1991

Cubaa, b, e 30 décembre 1974(a) 30 mars 1975

Danemarka, b, c 22 décembre 1972(a) 22 mars 1973

Djibouti 14 juin 1983(s) 27 juin 1977

Dominique 28 octobre 1988(a) 26 janvier 1989

Égypte 9 mars 1959(a) 7 juin 1959

El Salvador 10 juin 1958 26 février 1998 27 mai 1998

Émirats arabes unis 21 août 2006(a) 19 novembre 2006

Équateura, b 17 décembre 1958 3 janvier 1962 3 avril 1962

Espagne 12 mai 1977(a) 10 août 1977

Estonie 30 août 1993(a) 28 novembre 1993

États-Unis d’Amériquea, b 30 septembre 1970(a) 29 décembre 1970

Ex-République yougoslave 
de Macédoinea, b, f

10 mars 1994(s) 17 novembre 1991

Fédération de Russiee 29 décembre 1958 24 août 1960 22 novembre 1960

Finlande 29 décembre 1958 19 janvier 1962 19 avril 1962

Francea 25 novembre 1958 26 juin 1959 24 septembre 1959

Gabon 15 décembre 2006(a) 15 mars 2007

Géorgie 2 juin 1994(a) 31 août 1994

Ghana 9 avril 1968(a) 8 juillet 1968

Grècea, b 16 juillet 1962(a) 14 octobre 1962

Guatemalaa, b 21 mars 1984(a) 19 juin 1984

Guinée 23 janvier 1991(a) 23 avril 1991

Haïti 5 décembre 1983(a) 4 mars 1984

Honduras 3 octobre 2000(a) 1er janvier 2001

Hongriea, b 5 mars 1962(a) 3 juin 1962

Îles Marshall 21 décembre 2006(a) 21 mars 2007

Indea, b 10 juin 1958 13 juillet 1960 11 octobre 1960

Indonésiea, b 7 octobre 1981(a) 5 janvier 1982

Iran (République 
islamique d’)a, b

15 octobre 2001(a) 13 janvier 2002

Irlandea 12 mai 1981(a) 10 août 1981

Islande 24 janvier 2002(a) 24 avril 2002

Israël 10 juin 1958 5 janvier 1959 7 juin 1959
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État Signature

Ratification (r),  
adhésion (a) ou  

succession (s) Entrée en vigueur

Italie 31 janvier 1969(a) 1er mai 1969

Jamaïquea, b 10 juillet 2002(a) 8 octobre 2002

Japona 20 juin 1961(a) 18 septembre 1961

Jordanie 10 juin 1958 15 novembre 1979 13 février 1980

Kazakhstan 20 novembre 1995(a) 18 février 1996

Kenyaa 10 février 1989(a) 11 mai 1989

Kirghizistan 18 décembre 1996(a) 18 mars 1997

Koweïta 28 avril 1978(a) 27 juillet 1978

Lesotho 13 juin 1989(a) 11 septembre 1989

Lettonie 14 avril 1992(a) 13 juillet 1992

Libana 11 août 1998(a) 9 novembre 1998

Libéria 16 septembre 2005 (a) 15 décembre 2005

Lituaniee 14 mars 1995(a) 12 juin 1995

Luxembourga 11 novembre 1958 9 septembre 1983 8 décembre 1983

Madagascara, b 16 juillet 1962(a) 14 octobre 1962

Malaisiea, b 5 novembre 1985(a) 3 février 1986

Mali 8 septembre 1994 (a) 7 décembre 1994

Maltea, f 22 juin 2000(a) 20 septembre 2000

Maroca 12 février 1959(a) 7 juin 1959

Mauricea 19 juin 1996(a) 17 septembre 1996

Mauritanie 30 janvier 1997(a) 30 avril 1997

Mexique 14 avril 1971(a) 13 juillet 1971

Moldovaa, f 18 septembre 1998(a) 17 décembre 1998

Monacoa, b 31 décembre 1958 2 juin 1982 31 août 1982

Mongoliea, b 24 octobre 1994(a) 22 janvier 1995

Monténégroa, b, f 23 octobre 2006(s) 3 juin 2006

Mozambiquea 11 juin 1998(a) 9 septembre 1998

Népala, b 4 mars 1998 (a) 2 juin 1998

Nicaragua 24 septembre 2003(a) 23 décembre 2003

Niger 14 octobre 1964(a) 12 janvier 1965

Nigériaa, b 17 mars 1970(a) 15 juin 1970

Norvègea, i 14 mars 1961(a) 12 juin 1961

Nouvelle-Zélandea 6 janvier 1983(a) 6 avril 1983

Oman 25 février 1999(a) 26 mai 1999

Ougandaa 12 février 1992(a) 12 mai 1992

Ouzbékistan 7 février 1996(a) 7 mai 1996

Pakistana 30 décembre 1958 14 juillet 2005 12 octobre 2005

Panama 10 octobre 1984 (a) 8 janvier 1985

Paraguay 8 octobre 1997(a) 6 janvier 1998

Pays-Basa, d 10 juin 1958 24 avril 1964 23 juillet 1964

Pérou 7 juillet 1988(a) 5 octobre 1988
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État Signature

Ratification (r),  
adhésion (a) ou  

succession (s) Entrée en vigueur

Philippinesa, b 10 juin 1958 6 juillet 1967 4 octobre 1967

Polognea, b 10 juin 1958 3 octobre 1961 1er janvier 1962

Portugala 18 octobre 1994(a) 16 janvier 1995

Qatar 30 décembre 2002(a) 30 mars 2003

République arabe syrienne 9 mars 1959(a) 7 juin 1959

République centrafricainea, b 15 octobre 1962(a) 13 janvier 1963

République de Coréea, b 8 février 1973(a) 9 mai 1973

République démocratique 
populaire lao

17 juin 1998(a) 15 septembre 1998

République dominicaine 11 avril 2002(a) 10 juillet 2002

République tchèque 30 septembre 1993(s) 1er janvier 1993

République-Unie de 
Tanzaniea

13 octobre 1964(a) 12 janvier 1965

Roumaniea, b, e 13 septembre 1961(a) 12 décembre 1961

Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du 
Norda, g

24 septembre 1975(a) 23 décembre 1975

Saint-Marin 17 mai 1979(a) 15 août 1979

Saint-Siègea, b 14 mai 1975(a) 12 août 1975

Saint-Vincent-et-les  
Grenadinesa, b

12 septembre 2000(a) 11 décembre 2000

Sénégal 17 octobre 1994(a) 15 janvier 1995

Serbie a, b, f 12 mars 2001(s) 27 avril 1992

Singapoura 21 août 1986(a) 19 novembre 1986

Slovaquiei 28 mai 1993(s) 1er janvier 1993

Slovéniea, b, f 6 juillet 1992(s) 25 juin 1991

Sri Lanka 30 décembre 1958 9 avril 1962 8 juillet 1962

Suède 23 décembre 1958 28 janvier 1972 27 avril 1972

Suisse 29 décembre 1958 1er juin 1965 30 août 1965

Thaïlande 21 décembre 1959(a) 20 mars 1960

Trinité-et-Tobagoa, b 14 février 1966(a) 15 mai 1966

Tunisiea, b 17 juillet 1967(a) 15 octobre 1967

Turquiea, b 2 juillet 1992(a) 30 septembre 1992

Ukrainee 29 décembre 1958 10 octobre 1960 8 janvier 1961

Uruguay 30 mars 1983(a) 28 juin 1983

Venezuela (République 
bolivarienne du) a, b

8 février 1995(a) 9 mai 1995

Viet Nama, b, e 12 septembre 1995(a) 11 décembre 1995

Zambie 14 mars 2002(a) 12 juin 2002

Zimbabwe 29 septembre 1994(a) 28 décembre 1994

 Nombre d’États parties: 142
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aDéclarations et réserves. La Convention s’applique uniquement à la reconnaissance et à 
l’exécution des sentences prononcées sur le territoire d’un autre État contractant.

bDéclarations et réserves. La Convention s’applique seulement aux différends issus de 
rapports de droit — contractuels ou non — que la loi nationale considère comme étant d’ordre 
commercial.

cLe 10 février 1976, le Danemark a déclaré que la Convention s’appliquerait aux îles 
Féroé et au Groenland.

dLe 24 avril 1964, les Pays-Bas ont déclaré que la Convention s’appliquerait aux Antilles 
néerlandaises. 

eDéclarations et réserves. En ce qui concerne les sentences prononcées sur le territoire 
d’États non contractants, la Convention ne s’applique que dans la mesure où ces États accordent 
un traitement réciproque.

fDéclarations et réserves. La Convention s’applique seulement aux sentences arbitrales 
postérieures à son entrée en vigueur.

gLe Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord a étendu l’application 
territoriale de la Convention, pour les seules sentences rendues sur le territoire d’un autre État 
contractant, aux territoires suivants: Gibraltar (24 septembre 1975), île de Man (22 février 1979), 
Bermudes (14 novembre 1979), îles Caïmanes (26 novembre 1980), Guernesey (19 avril 1985) 
et Jersey (28 mai 2002).

hDéclarations et réserves. Le Canada a déclaré qu’il n’appliquerait la Convention qu’aux 
différends issus de rapports de droit — contractuels ou non — que la loi nationale considère 
comme étant d’ordre commercial, sauf dans le cas de la province de Québec où la loi ne 
prévoit pas de telles limites.

i La Convention ne s’applique pas aux différends portant sur des biens immobiliers situés 
dans l’État considéré ou sur un droit relatif auxdits biens.

jLorsqu’il a recouvré la souveraineté sur Hong Kong le 1er juillet 1997, le Gouvernement 
de la Chine a étendu l’application territoriale de la Convention à la Région administrative 
spéciale de Hong Kong, sous réserve de la déclaration initiale qu’il avait faite lors de son 
adhésion à la Convention. Le 19 juillet 2005, la Chine a déclaré que la Convention s’appliquerait 
à la Région administrative spéciale de Macao (République populaire de Chine) sous réserve 
de la déclaration initiale qu’elle avait faite lors de son adhésion à la Convention.
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Introducción

Objetivos

Reconociendo la importancia creciente del arbitraje internacional como  
medio de resolver las controversias comerciales internacionales, la Conven-
ción de las Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y la Ejecución de las 
Sentencias Arbitrales Extranjeras (la Convención) trata de establecer normas 
legislativas comunes para el reconocimiento de los acuerdos o pactos de 
arbitraje y el reconocimiento y la ejecución de las sentencias o laudos arbi-
trales extranjeros y no nacionales. Por “sentencias o laudos no nacionales” 
se entiende aquellos que, si bien han sido dictados en el Estado donde se 
prevé su ejecución, son considerados “extranjeros” por la ley de ese Estado 
porque el procedimiento seguido conlleva algún elemento de extranjería, por 
ejemplo, cuando se apliquen normas procesales de otro Estado.

La finalidad principal de la Convención es evitar que las sentencias arbitrales, 
tanto extranjeras como no nacionales, sean objeto de discriminación, por lo 
que obliga a los Estados Parte a velar por que dichas sentencias sean reco-
nocidas en su jurisdicción y puedan ejecutarse en ella, en general, de la 
misma manera que las sentencias o laudos arbitrales nacionales. Un objetivo 
secundario de la Convención es exigir que los tribunales de los Estados Parte 
den pleno efecto a los acuerdos de arbitraje negándose a admitir demandas 
en las que el demandante esté actuando en violación de un acuerdo de remitir 
la cuestión a un tribunal arbitral.

Disposiciones principales

La Convención se aplica a las sentencias arbitrales dictadas en el territorio 
de un Estado distinto de aquél en el que se pida su reconocimiento y eje-
cución. Se aplica también a las sentencias arbitrales “que no sean conside-
radas como sentencias nacionales”. En el momento de adoptar la Conven-
ción, un Estado puede declarar que la aplicará: a) a las sentencias arbitrales 
dictadas en el territorio de otro Estado Parte únicamente y b) sólo a las  
relaciones jurídicas consideradas “comerciales” por su derecho interno.
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La Convención contiene disposiciones sobre los acuerdos o pactos de arbi-
traje. Este tema se incluyó en ella atendiendo al hecho de que es posible 
que se deniegue la ejecución de una sentencia arbitral porque tal vez el 
acuerdo de arbitraje en el que se basa no sea reconocido. El párrafo 1 del 
artículo II establece que los Estados Parte reconocerán los acuerdos de ar-
bitraje formulados por escrito. A este respecto, la Comisión de las Naciones 
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional aprobó, en su 39º período 
de sesiones, celebrado en 2006, una recomendación cuyo fin es orientar a 
los Estados Parte sobre la interpretación de la disposición contenida en el 
párrafo 2 del artículo II, según la cual un acuerdo de arbitraje debe estar 
en forma escrita, y fomentar la aplicación del párrafo 1 del artículo VII para 
que toda parte interesada pueda hacer valer los derechos que tuviere, en 
virtud de la legislación o de los tratados del país donde se invoque un 
acuerdo de arbitraje, a que se reconozca la validez de dicho acuerdo.

La obligación fundamental que se impone a los Estados Parte es reconocer 
el carácter vinculante de todas las sentencias arbitrales contempladas en la 
Convención y ejecutarlas, si se les pide que lo hagan, conforme a la lex 
fori. Cuando la Convención no estipula ningún requisito al respecto, cada 
Estado Parte decidirá las reglas de procedimiento que proceda seguir.

La Convención especifica cinco razones por las que se puede denegar el 
reconocimiento y la ejecución de una sentencia arbitral a instancia de la 
parte contra la cual es invocada. Tales razones son la incapacidad de las 
partes, la invalidez del acuerdo de arbitraje, irregularidades procesales, extra-
limitaciones en cuanto al alcance del acuerdo de arbitraje, la incompetencia 
del tribunal arbitral y la anulación o suspensión de una sentencia en el país 
en el cual, o conforme a la ley del cual, se ha dictado esa sentencia. La 
Convención especifica otras dos razones en virtud de las cuales un tribunal 
puede, por iniciativa propia, negarse a reconocer y ejecutar una sentencia. 
Estas razones se refieren a la susceptibilidad de arbitraje y al orden 
público.

La Convención trata de fomentar el reconocimiento y la ejecución de las 
sentencias o laudos arbitrales en el mayor número posible de casos. Con tal 
fin, en el párrafo 1 de su artículo VII se excluye la imposición por el derecho 
interno de condiciones para su reconocimiento y ejecución que sean más 
estrictas que las previstas en la Convención, si bien se acepta que continúe 
aplicándose toda disposición del derecho interno que conceda derechos espe-
ciales o más favorables a la parte que pida la ejecución de una sentencia. 
En dicho artículo se reconoce el derecho de toda parte interesada a hacer 
valer la legislación o los tratados del país donde dicha sentencia se invoque, 
incluso cuando tal legislación o tales tratados ofrezcan un régimen más  
favorable que el de la Convención.
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Entrada en vigor

La Convención entró en vigor el 7 de junio de 1959 (artículo XII).

Cómo hacerse Parte

La Convención está cerrada a la firma. Ahora bien, sigue estando sujeta a 
ratificación y abierta a la adhesión de todo Estado Miembro de las Naciones 
Unidas, y de cualquier otro Estado que sea miembro de cualquier organismo 
especializado de las Naciones Unidas, o que sea Parte en el Estatuto de la 
Corte Internacional de Justicia (artículos VIII y IX).

Declaraciones facultativas y declaraciones  
obligatorias, notificaciones

En el momento de firmar o de ratificar la Convención, de adherirse a ella 
o de hacer la notificación de su extensión territorial prevista en el artículo X, 
todo Estado podrá declarar que, por razones de reciprocidad, sólo aplicará 
la Convención al reconocimiento y la ejecución de las sentencias o laudos 
arbitrales dictados en el territorio de otro Estado que sea igualmente parte 
en la Convención. Podrá también declarar que sólo aplicará la Convención 
a los litigios surgidos de las relaciones jurídicas, sean o no contractuales, 
consideradas comerciales en su derecho interno (artículo I).

Denuncia/retiro

Todo Estado Parte podrá denunciar la Convención mediante notificación 
escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia 
surtirá efecto un año después de la fecha en que el Secretario General haya 
recibido la notificación (artículo XIII).
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Parte I

CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS  
SOBRE ARBITRAJE COMERCIAL INTERNACIONAL, 

 NUEVA YORK, 20 DE MAYO A 10 DE JUNIO DE 1958

Extractos del Acta Final de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre Arbitraje Comercial Internacional�

“1.  Por su resolución 604 (XXI), aprobada el 3 de mayo de 1956, el  
Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas decidió convocar una 
conferencia de plenipotenciarios para concertar una convención sobre el  
reconocimiento y la ejecución de las sentencias arbitrales extranjeras y exa-
minar otras medidas que pudieran acrecentar la eficacia del arbitraje para la 
solución de las controversias de derecho privado.

[...]

12.  En la resolución por la cual convocaba la Conferencia, el Consejo 
Económico y Social pedía a ésta que concertara una convención basándose 
en el proyecto de convención redactado por el Comité sobre la Ejecución 
de Sentencias Arbitrales Internacionales y tomando en cuenta las observa-
ciones y sugestiones formuladas por los gobiernos y las organizaciones no 
gubernamentales, así como las deliberaciones del Consejo en su 21º período 
de sesiones.

13.  A raíz de las deliberaciones, consignadas en los informes de los grupos 
de trabajo y en las actas de las sesiones plenarias, la Conferencia preparó 
y abrió a la firma la Convención sobre el Reconocimiento y la Ejecución 
de las Sentencias Arbitrales Extranjeras que figura como anexo de la presente 
Acta Final.

[...]

16.  La Conferencia aprobó también, basándose en las propuestas hechas 
por la Comisión para el examen de otras medidas que figuran en su informe, 
la resolución siguiente:

	� El texto completo del Acta Final de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Arbitraje 
Comercial Internacional (E/CONF.26/8/Rev.1) figura en http://www.uncitral.org.
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	 “La Conferencia,

	 Convencida de que además de la Convención sobre el Reconocimiento 
y Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras que se acaba de con-
certar, y que contribuirá a acrecentar la eficacia del arbitraje como medio 
de resolver las controversias de derecho privado, deberían adoptarse en esta 
materia medidas complementarias,

	 Habiendo examinado el importante estudio analítico del Secretario Gene-
ral sobre las medidas que podrían adoptarse para hacer más eficaz el  
arbitraje en la solución de las controversias de derecho privado (documento 
E/CONF.26/6),

	 Habiendo prestado particular atención a las sugestiones que se hacen 
en dicho documento acerca de la manera en que las organizaciones guber-
namentales y privadas interesadas pueden contribuir en la práctica a hacer 
más eficaz el arbitraje,

	 Expresa las opiniones siguientes respecto a las cuestiones principales 
a que se refiere la nota del Secretario General:

	 1.	 Considera que una mayor difusión de la información sobre las 
leyes relativas al arbitraje, así como sobre las prácticas y medios de arbitraje, 
contribuiría considerablemente al desarrollo del arbitraje comercial; reconoce 
la labor realizada en esta materia por las organizaciones interesadas�, y  
expresa el deseo de que dichas organizaciones prosigan las actividades a 
este respecto que todavía no hayan llevado a su término, prestando especial 
atención a la coordinación de sus respectivos trabajos;

	 2.	 Reconoce que es recomendable fomentar, cuando sea necesario, la 
creación de nuevos medios de arbitraje y la mejora de los medios existentes, 
en particular en ciertas zonas geográficas y en ciertas ramas de la actividad 
mercantil; y cree que las organizaciones interesadas, gubernamentales y de 
otro carácter, que se ocupan de las cuestiones de arbitraje, pueden hacer una 
obra útil en esta materia, cuidando de evitar la duplicación de esfuerzos  
y de dedicarse sobre todo a las medidas de más utilidad práctica para las 
regiones y ramas de la actividad mercantil interesadas;

	 3.	 Reconoce el valor de la asistencia técnica para crear y perfeccionar 
leyes e instituciones de arbitraje eficaces; y sugiere que los gobiernos y  
organizaciones interesadas, en la medida de sus posibilidades, presten dicha 
asistencia a quienes la pidan;

	� Por ejemplo, la Comisión Económica para Europa y el Consejo Interamericano de Jurisconsultos.
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	 4.	 Reconoce que los grupos de estudio, seminarios o grupos de trabajo 
regionales pueden dar buenos resultados cuando las circunstancias sean  
apropiadas; cree que debe considerarse la conveniencia de recomendar a las 
comisiones regionales competentes de las Naciones Unidas y otros organis-
mos que organicen tales reuniones; pero estima igualmente importante que 
en esa labor se evite cuidadosamente la duplicación de actividades y se 
asegure la mayor economía de esfuerzos y recursos;

	 5.	 Considera que una mayor uniformidad en las leyes nacionales rela-
tivas al arbitraje haría más eficaz el arbitraje como medio de solución de 
las controversias de derecho privado; toma nota de la labor realizada en esta 
materia por diversas organizaciones� y sugiere que, para completar la labor 
de estas entidades, se preste la debida atención a la definición de las materias 
que se prestan a disposiciones de arbitraje modelo y a otras medidas opor-
tunas para fomentar el desarrollo de esa legislación;

	 Expresa el deseo de que las Naciones Unidas, por medio de sus órganos 
competentes, adopten las disposiciones que consideren oportunas para  
fomentar el estudio ulterior de las medidas que podrían adoptarse para acre-
centar la eficacia del arbitraje como medio de resolver los litigios de derecho 
privado, utilizando con este último fin los servicios de los órganos regionales 
y de las organizaciones no gubernamentales existentes, así como de todas 
las demás instituciones que puedan crearse en el porvenir,

	 Sugiere que al tomar estas medidas se cuide de asegurar la oportuna 
coordinación de esfuerzos y de evitar duplicaciones, y se tengan debidamente 
en cuenta las consideraciones de orden presupuestario,

	 Pide al Secretario General que comunique esta resolución a los órganos 
correspondientes de las Naciones Unidas.”

	� Por ejemplo, el Instituto Internacional para la Unificación del Derecho Privado y el Consejo  
Interamericano de Jurisconsultos.
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CONVENCIÓN SOBRE EL RECONOCIMIENTO Y  
LA EJECUCIÓN DE LAS SENTENCIAS  

ARBITRALES EXTRANJERAS

Artículo I

	 1.	 La presente Convención se aplicará al reconocimiento y la ejecución 
de las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de un Estado distinto de 
aquel en que se pide el reconocimiento y la ejecución de dichas sentencias, 
y que tengan su origen en diferencias entre personas naturales o jurídicas. 
Se aplicará también a las sentencias arbitrales que no sean consideradas 
como sentencias nacionales en el Estado en el que se pide su reconocimiento 
y ejecución.

	 2.	 La expresión “sentencia arbitral” no solo comprenderá las senten-
cias dictadas por los árbitros nombrados para casos determinados, sino tam-
bién las sentencias dictadas por los órganos arbitrales permanentes a los que 
las partes se hayan sometido.

	 3.	 En el momento de firmar o de ratificar la presente Convención, de  
adherirse a ella o de hacer la notificación de su extensión prevista en el 
artículo X, todo Estado podrá, a base de reciprocidad, declarar que aplicará 
la presente Convención al reconocimiento y a la ejecución de las sentencias 
arbitrales dictadas en el territorio de otro Estado Contratante únicamente. 
Podrá también declarar que sólo aplicará la Convención a los litigios  
surgidos de relaciones jurídicas, sean o no contractuales, consideradas  
comerciales por su derecho interno.

Artículo II

	 1.	 Cada uno de los Estados Contratantes reconocerá el acuerdo por 
escrito conforme al cual las partes se obliguen a someter a arbitraje todas 
las diferencias o ciertas diferencias que hayan surgido o puedan surgir entre 
ellas respecto a una determinada relación jurídica, contractual o no contrac-
tual, concerniente a un asunto que pueda ser resuelto por arbitraje.

	 2.	 La expresión “acuerdo por escrito” denotará una cláusula compro-
misoria incluida en un contrato o un compromiso, firmados por las partes 
o contenidos en un canje de cartas o telegramas.

	 3.	 El tribunal de todo Estado Contratante, al que se someta un litigio  
respecto del cual las partes hayan concluido un acuerdo en el sentido del 
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presente artículo, deberá, a instancia de una de ellas, remitirlas a arbitraje, 
a menos que compruebe que dicho acuerdo es nulo, ineficaz o inaplicable.

Artículo III

	 Cada uno de los Estados Contratantes reconocerá la autoridad de la 
sentencia arbitral y concederá su ejecución de conformidad con las normas 
de procedimiento vigentes en el territorio donde la sentencia sea invocada, 
con arreglo a las condiciones que se establecen en los artículos siguientes. 
Para el reconocimiento o la ejecución de las sentencias arbitrales a que se 
aplica la presente Convención, no se impondrán condiciones apreciablemente 
más rigurosas, ni honorarios o costas más elevados que los aplicables al 
reconocimiento o a la ejecución de las sentencias arbitrales nacionales.

Artículo IV

	 1.	 Para obtener el reconocimiento y la ejecución previstos en el artícu-
lo anterior, la parte que pida el reconocimiento y la ejecución deberá  
presentar, junto con la demanda:

	 a)	 El original debidamente autenticado de la sentencia, o una copia 
de ese original que reúna las condiciones requeridas pare su autenticidad:

	 b)	 El original del acuerdo a que se refiere el artículo II, o una copia 
que reúna las condiciones requeridas para su autenticidad.

	 2.	 Si esa sentencia o ese acuerdo no estuvieran en un idioma oficial 
del país en que se invoca la sentencia, la parte que pida el reconocimiento 
y la ejecución de esta última deberá presentar una traducción a ese idioma 
de dichos documentos. La traducción deberá ser certificada por un traductor 
oficial o un traductor jurado, o por un agente diplomático o consular.

Artículo V

	 1.	 Sólo se podrá denegar el reconocimiento y la ejecución de la sen-
tencia, a instancia de la parte contra la cual es invocada, si esta parte prueba 
ante la autoridad competente del país en que se pide el reconocimiento y la 
ejecución:

	 a)	 Que las partes en el acuerdo a que se refiere el artículo II estaban 
sujetas a alguna incapacidad en virtud de la ley que es aplicable, o que dicho 
acuerdo no es válido en virtud de la ley a que las partes lo han sometido, 
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o si nada se hubiera indicado a este respecto, en virtud de la ley del país 
en que se haya dictado la sentencia; o

	 b)	 Que la parte contra la cual se invoca la sentencia arbitral no ha 
sido debidamente notificada de la designación del árbitro o del procedi-
miento de arbitraje o no ha podido, por cualquier otra razón, hacer valer 
sus medios de defensa; o

	 c)	 Que la sentencia se refiere a una diferencia no prevista en el com-
promiso o no comprendida en las disposiciones de la cláusula compromi-
soria, o contiene decisiones que exceden de los términos del compromiso o 
de la cláusula compromisoria; no obstante, si las disposiciones de la sen-
tencia que se refieren a las cuestiones sometidas al arbitraje pueden separarse 
de las que no han sido sometidas al arbitraje, se podrá dar reconocimiento 
y ejecución a las primeras; o

	 d)	 Que la constitución del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral 
no se han ajustado al acuerdo celebrado entre las partes o, en defecto de 
tal acuerdo, que la constitución del tribunal arbitral o el procedimiento  
arbitral no se han ajustado a la ley del país donde se ha efectuado el arbi-
traje; o

	 e)	 Que la sentencia no es aún obligatoria para las partes o ha sido 
anulada o suspendida por una autoridad competente del país en que, o  
conforme a cuya ley, ha sido dictada esa sentencia.

	 2.	 También se podrá denegar el reconocimiento y la ejecución de una  
sentencia arbitral si la autoridad competente del país en que se pide el 
reconocimiento y la ejecución, comprueba:

	 a)	 Que según la ley de ese país el objeto de la diferencia no es  
susceptible de solución por vía de arbitraje; o

	 b)	 Que el reconocimiento o la ejecución de la sentencia serían con-
trarios al orden público de ese país.

Artículo VI

	 Si se ha pedido a la autoridad competente prevista en el apartado e) 
del párrafo 1 del artículo V la anulación o la suspensión de la sentencia, la 
autoridad ante la cual se invoca dicha sentencia podrá, si lo considera pro-
cedente, aplazar la decisión sobre la ejecución de la sentencia y, a instancia 
de la parte que pida la ejecución, podrá también ordenar a la otra parte que 
dé garantías apropiadas.
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Artículo VII

	 1.	 Las disposiciones de la presente Convención no afectarán la validez 
de los acuerdos multilaterales o bilaterales relativos al reconocimiento y la 
ejecución de las sentencias arbitrales concertados por los Estados Contra-
tantes ni privarán a ninguna de las partes interesadas de cualquier derecho 
que pudiera tener a hacer valer una sentencia arbitral en la forma y medida 
admitidas por la legislación o los tratados del país donde dicha sentencia se 
invoque.

	 2.	 El Protocolo de Ginebra de 1923 relativo a las cláusulas de arbitraje 
y la Convención de Ginebra de 1927 sobre la ejecución de las Sentencias 
Arbitrales Extranjeras dejarán de surtir efecto entre los Estados Contratantes 
a partir del momento y en la medida en que la presente Convención tenga 
fuerza obligatoria para ellos.

Artículo VIII

	 1.	 La presente Convención estará abierta hasta el 31 de diciembre de 
1958 a la firma de todo Miembro de las Naciones Unidas, así como de 
cualquier otro Estado que sea o llegue a ser miembro de cualquier organismo 
especializado de las Naciones Unidas, o sea o llegue a ser parte en el  
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, o de todo otro Estado que 
haya sido invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas.

	 2.	 La presente Convención deberá ser ratificada y los instrumentos de 
ratificación se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Artículo IX

	 1.	 Podrán adherirse a la presente Convención todos los Estados a que 
se refiere el artículo VIII.

	 2.	 La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumento 
de adhesión en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artículo X

	 1.	 Todo Estado podrá declarar, en el momento de la firma, de la rati-
ficación o de la adhesión, que la presente Convención se hará extensiva a 
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todos los territorios cuyas relaciones internacionales tenga su cargo, o a uno 
o varios de ellos. Tal declaración surtirá efecto a partir del momento en que 
la Convención entre en vigor para dicho Estado.

	 2.	 Posteriormente, esa extensión se hará en cualquier momento por 
notificación dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas y surtirá 
efecto a partir del nonagésimo día siguiente a la fecha en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas haya recibido tal notificación o en la fecha 
de entrada en vigor de la Convención para tal Estado , si esta última fecha 
fuere posterior.

	 3.	 Con respecto a los territorios a los que no se haya hecho extensiva 
la presente Convención en el momento de la firma, de la ratificación o de 
la adhesión, cada Estado interesado examinará la posibilidad de adoptar las 
medidas necesarias para hacer extensiva la aplicación de la presente Con-
vención a tales territorios, a reserva del consentimiento de sus gobiernos 
cuando sea necesario por razones constitucionales.

Artículo XI

	 Con respecto a los Estados federales o no unitarios, se aplicarán las 
disposiciones siguientes:

	 a)	 En lo concerniente a los artículos de esta Convención cuya apli-
cación dependa de la competencia legislativa del poder federal, las obliga-
ciones del gobierno federal serán, en esta medida, las mismas que las de 
los Estados Contratantes que no son Estados federales;

	 b)	 En lo concerniente a los artículos de esta Convención cuya apli-
cación dependa de la competencia legislativa de cada uno de los Estados o 
provincias constituyentes que, en virtud del régimen constitucional de la 
federación no estén obligados a adoptar medidas legislativas, el gobierno 
federal, a la mayor brevedad posible y con su recomendación favorable, 
pondrá dichos artículos en conocimiento de las autoridades competentes de 
los Estados o provincias constituyentes;

	 c)	 Todo Estado federal que sea Parte en la presente Convención pro-
porcionará, a solicitud de cualquier otro Estado Contratante que le haya sido 
transmitida por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, 
una exposición de la legislación y de las prácticas vigentes en la federación 
y en sus entidades constituyentes con respecto a determinada disposición de 
la Convención, indicando la medida en que por acción legislativa o de otra 
índole, se haya dado efecto a tal disposición.
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Artículo XII

	 1.	 La presente Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente 
a la fecha del depósito del tercer instrumento de ratificación o de adhesión.

	 2.	 Respecto a cada Estado que ratifique la presente Convención o se 
adhiera a ella después del depósito del tercer instrumento de ratificación o 
de adhesión, la presente Convención entrará en vigor el nonagésimo día 
siguiente a la fecha del depósito por tal Estado de su instrumento de ratifi-
cación o de adhesión.

Artículo XIII

	 1.	 Todo Estado Contratante podrá denunciar la presente Convención 
mediante notificación escrita dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el 
Secretario General haya recibido la notificación.

	 2.	 Todo Estado que haya hecho una declaración o enviado una noti-
ficación conforme a lo previsto en el artículo X, podrá declarar en cualquier 
momento posterior, mediante notificación dirigida al Secretario General de 
la Naciones Unidas, que la Convención dejará de aplicarse al territorio de 
que se trate un año después de la fecha en que el Secretario General haya 
recibido tal notificación.

	 3.	 La presente Convención seguirá siendo aplicable a las sentencias 
arbitrales respecto de las cuales se haya promovido un procedimiento para 
el reconocimiento o la ejecución antes de que entre en vigor la denuncia.

Artículo XIV

	 Ningún Estado Contratante podrá invocar las disposiciones de la pre-
sente Convención respecto de otros Estados Contratantes más que en la 
medida en que él mismo esté obligado a aplicar esta Convención.

Artículo XV

	 El Secretario General de la Naciones Unidas notificará a todos los  
Estados a que se refiere el Artículo VIII:

	 a)	 Las firmas y ratificaciones previstas en el artículo VIII;
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	 b)	 Las adhesiones previstas en el artículo IX;

	 c)	 Las declaraciones y notificaciones relativas a los artículos I, X  
y XI;

	 d)	 La fecha de entrada en vigor de la presente Convención, en  
conformidad con el artículo XII;

	 e)	 Las denuncias y notificaciones previstas en el artículo XIII.

Artículo XVI

	 1.	 La presente Convención, cuyos textos chino, español, francés,  
inglés y ruso serán igualmente auténticos, será depositada en los archivos 
de la Naciones Unidas.

	 2.	 El Secretario General de la Naciones Unidas transmitirá una copia 
certificada de la presente Convención a los Estados a que se refiere el 
artículo VIII.
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Parte II

RECOMENDACIÓN RELATIVA A LA INTERPRETACIÓN  
DEL PÁRRAFO 2 DEL ARTÍCULO II Y DEL PÁRRAFO 1  

DEL ARTÍCULO VII DE LA CONVENCIÓN SOBRE  
EL RECONOCIMIENTO Y LA EJECUCIÓN DE  

LAS SENTENCIAS ARBITRALES EXTRANJERAS

Resolución 61/33 de la Asamblea General,  
de 4 de diciembre de 2006

	 La Asamblea General,

	 Reconociendo el valor del arbitraje como método de solución de las 
controversias que surgen en el contexto de las relaciones comerciales 
internacionales,

	 Recordando su resolución 40/72, de 11 de diciembre de 1985, relativa 
a la Ley Modelo sobre Arbitraje Comercial Internacional1,

	 Reconociendo la necesidad de que las disposiciones de la Ley Modelo 
se ajusten a las prácticas actuales del comercio internacional y a los medios 
modernos de concertación de contratos con respecto a la forma del acuerdo 
de arbitraje y al otorgamiento de medidas cautelares,

	 Convencida de que los artículos revisados de la Ley Modelo relativos 
a la forma del acuerdo de arbitraje y las medidas cautelares, por cuanto  
reflejan esas prácticas actuales, mejorarán de manera significativa el fun-
cionamiento de la Ley Modelo,

	 Observando que la preparación de los artículos revisados de la Ley 
Modelo relativos a la forma del acuerdo de arbitraje y las medidas cautelares 
fue objeto de deliberaciones apropiadas y de extensas consultas con los go-
biernos y los círculos interesados, y que contribuirá de manera importante 

	 1Documentos Oficiales de la Asamblea General, cuadragésimo período de sesiones, Suplemento 
Nº 17 (A/40/17), anexo I.
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al establecimiento de un marco jurídico armonizado que permita resolver de 
forma equitativa y eficiente las controversias comerciales internacionales,

	 Convencida de que, con respecto a la modernización de los artículos 
de la Ley Modelo, la promoción de una interpretación y aplicación uniformes 
de la Convención sobre el Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias 
Arbitrales Extranjeras, hecha en Nueva York el 10 de junio de 19582, es  
especialmente oportuna,

	 1.	 Expresa su agradecimiento a la Comisión de las Naciones Unidas 
para el Derecho Mercantil Internacional por la formulación y aprobación de 
los artículos revisados de su Ley Modelo sobre Arbitraje Comercial Inter-
nacional relativos a la forma del acuerdo de arbitraje y las medidas caute-
lares, cuyo texto figura en el anexo I del informe de la Comisión de las 
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional sobre la labor  
realizada en su 39º período de sesiones3, y recomienda que todos los Estados 
adopten una posición favorable a la incorporación al derecho interno de los 
artículos revisados de la Ley Modelo, o de la Ley Modelo revisada de la 
Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional 
sobre Arbitraje Comercial Internacional, cuando aprueben o revisen sus 
leyes, habida cuenta de la conveniencia de uniformar el derecho relativo a 
los procedimientos de arbitraje y las necesidades concretas de la práctica en 
materia de arbitraje comercial internacional;

	 2.	 Expresa también su agradecimiento a la Comisión de las Naciones 
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional por la formulación y apro-
bación de la recomendación relativa a la interpretación del párrafo 2 del 
artículo II y el párrafo 1 del artículo VII de la Convención sobre el Recono-
cimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras, hecha en 
Nueva York el 10 de junio de 19582, cuyo texto figura en el anexo II del 
informe de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil 
Internacional sobre la labor realizada en su 39º período de sesiones3;

	 3.	 Pide al Secretario General que haga todo lo posible para que los 
artículos revisados de la Ley Modelo y la recomendación sean ampliamente 
conocidos y difundidos.

64ª sesión plenaria 
4 de diciembre de 2006

	 2Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 330, Nº 4739.
	 3Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo primer período de sesiones, Suple-
mento Nº 17 (A/61/17).
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RECOMENDACIÓN RELATIVA A LA INTERPRETACIÓN  
DEL PÁRRAFO 2 DEL ARTÍCULO II Y DEL PÁRRAFO 1  
DEL ARTÍCULO VII DE LA CONVENCIÓN SOBRE EL 

RECONOCIMIENTO Y LA EJECUCIÓN DE LAS SENTENCIAS 
ARBITRALES EXTRANJERAS, HECHA EN NUEVA YORK,  

EL 10 DE JUNIO DE 1958, APROBADA POR LA COMISIÓN 
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DERECHO  

MERCANTIL INTERNACIONAL EL 7 DE JULIO DE 2006,  
EN SU 39º PERÍODO DE SESIONES

	 La Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil 
Internacional,

	 Recordando la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea General, de 17 
de diciembre de 1966, por la que fue establecida la Comisión con el objeto 
de promover la armonización y unificación progresivas del derecho mercantil 
internacional, concretamente fomentando métodos y procedimientos para 
asegurar la interpretación y aplicación uniformes de las convenciones inter-
nacionales y de las leyes uniformes en el campo del derecho mercantil 
internacional, 

	 Consciente del hecho de que en la Comisión están representados los 
diferentes sistemas jurídicos, sociales y económicos del mundo, junto con 
los diferentes niveles de desarrollo,

	 Recordando las sucesivas resoluciones en que la Asamblea General rea-
firmó el mandato de la Comisión como principal órgano jurídico del sistema 
de las Naciones Unidas en el ámbito del derecho mercantil internacional, 
para coordinar las actividades jurídicas en este campo,

	 Convencida de que la amplia adopción de la Convención sobre el 
Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras, 
hecha en Nueva York el 10 de junio de 1958�, ha supuesto un logro impor-
tante para la promoción de la seguridad jurídica, especialmente en el ámbito 
del comercio internacional,

	 Recordando que la Conferencia de Plenipotenciarios que preparó y abrió 
a la firma la Convención aprobó una resolución que decía, entre otras cosas, 
que la Conferencia “considera que una mayor uniformidad en las leyes  
nacionales relativas al arbitraje haría más eficaz el arbitraje como medio de 
solución de las controversias de derecho privado”,

	� Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 330, Nº 4739.



68

	 Teniendo en cuenta las diferentes interpretaciones de los requisitos de 
forma que establece la Convención y que obedecen en parte a diferencias 
de expresión entre los cinco textos igualmente auténticos de la 
Convención,

	 Teniendo en cuenta el párrafo 1 del artículo VII de la Convención, uno 
de cuyos objetivos es permitir la ejecución de sentencias arbitrales extran-
jeras en la mayor medida posible, en particular reconociendo el derecho de 
cualquier parte interesada a acogerse a las leyes o los tratados del país donde 
la sentencia se invoque, incluidos los casos en que dichas leyes o tratados 
ofrezcan un régimen más favorable que el de la Convención,

	 Considerando el extendido uso del comercio electrónico,

	 Teniendo en cuenta los instrumentos jurídicos internacionales, como la 
Ley Modelo de la CNUDMI sobre Arbitraje Comercial Internacional de 
1985�, y sus revisiones posteriores, en particular con respecto al artículo 7�, 
la Ley Modelo de la CNUDMI sobre Comercio Electrónico�, la Ley Modelo 
de la CNUDMI sobre las Firmas Electrónicas� y la Convención de las  
Naciones Unidas sobre la Utilización de las Comunicaciones Electrónicas 
en los Contratos Internacionales�,

	 Teniendo también en cuenta que se han promulgado leyes nacionales 
más favorables que la Convención en lo que respecta al requisito de forma 
que rige los acuerdos de arbitraje, los procedimientos de arbitraje y la 
ejecución de las sentencias arbitrales, que han dado origen a una 
jurisprudencia,

	 Considerando que, al interpretar la Convención, ha de tenerse en cuenta 
la necesidad de promover el reconocimiento y ejecución de los laudos 
arbitrales, 

	 1.	 Recomienda que el párrafo 2 del artículo II, de la Convención sobre 
el Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras, 

	� Documentos Oficiales de la Asamblea General, cuadragésimo período de sesiones, Suplemento 
Nº 17 (A/40/17), anexo I. La Ley Modelo ha sido editada como publicación de las Naciones Unidas 
(núm. de venta: S.95.V.18).
	� Ibíd., sexagésimo primer período de sesiones, Suplemento Nº 17 (A/61/17), anexo I.
	� Ibíd., quincuagésimo primer período de sesiones, Suplemento Nº 17 (A/51/17), anexo I. La Ley 
Modelo, que contiene también un artículo adicional 5 bis adoptado en 1998, y la Guía para la incorpo-
ración al derecho interno que la acompaña se han editado como publicación de las Naciones Unidas 
(núm. de venta: S.99.V.4).
	� Ibíd., quincuagésimo sexto período de sesiones, Suplemento Nº 17 y corrección (A/56/17 y Corr.3), 
anexo II. La Ley Modelo y la Guía para la incorporación al derecho interno que la acompaña se han 
editado como publicación de las Naciones Unidas (núm. de venta: S.02.V.8).
	� Resolución 60/21de la Asamblea General, anexo.
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hecha en Nueva York el 10 de junio de 1958, se aplique reconociendo que 
las circunstancias que describe no son exhaustivas;

	 2.	 Recomienda que el párrafo 1 artículo VII de la Convención sobre 
el Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras, 
hecha en Nueva York el 10 de junio de 1958, se aplique de forma que per-
mita a toda parte interesada acogerse a los derechos que puedan correspon-
derle, en virtud de las leyes o los tratados del país donde se invoque el  
acuerdo de arbitraje, para obtener el reconocimiento de la validez de ese 
acuerdo de arbitraje.
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Parte III

SITUACIÓN DE LA CONVENCIÓN SOBRE EL  
RECONOCIMIENTO Y LA EJECUCIÓN DE LAS  

SENTENCIAS ARBITRALES EXTRANJERAS, 
AL 1º DE ENERO DE 2008

Estado Firma

Ratificación (r), 
 adhesión (a),  
o sucesión (s) Entrada en vigor

Afganistána, b 30 noviembre 2004(a) 28 febrero 2005

Albania 27 junio 2001(a) 25 septiembre 2001

Alemaniaa 10 junio 1958 30 junio 1961 28 septiembre 1961

Antigua y Barbudaa, b 2 febrero 1989(a) 3 mayo 1989

Arabia Sauditaa 19 abril 1994(a) 18 julio 1994

Argeliaa, b 7 febrero 1989(a) 8 mayo 1989

Argentinaa, b 26 agosto 1958 14 marzo 1989 12 junio 1989

Armeniaa, b 29 diciembre 1997(a) 29 marzo 1998

Australia 26 marzo 1975(a) 24 junio 1975

Austria 2 mayo 1961(a) 31 julio 1961

Azerbaiyán 29 febrero 2000(a) 29 mayo 2000

Bahamas 20 diciembre 2006(a) 20 marzo 2007

Bahreina, b 6 abril 1988(a) 5 julio 1988

Bangladesh 6 mayo 1992(a) 4 agosto 1992

Barbadosa, b 16 marzo 1993(a) 14 junio 1993

Belarúse 29 diciembre 1958 15 noviembre 1960 13 febrero 1961

Bélgicaa 10 junio 1958 18 agosto 1975 16 noviembre 1975

Benin 16 mayo 1974(a) 14 agosto 1974

Bolivia 28 abril 1995(a) 27 julio 1995

Bosnia y  
  Herzegovinaa, b, f 

1 septiembre 1993(s) 6 marzo 1992

Botswanaa, b 20 diciembre 1971(a) 19 marzo 1972

Brasil 7 junio 2002(a) 5 septiembre 2002

Brunei Darussalama 25 julio 1996(a) 23 octubre 1996

Bulgariaa, e 17 diciembre 1958 10 octubre 1961 8 enero 1962

Burkina Faso 23 marzo 1987(a) 21 junio 1987

Camboya 5 enero 1960(a) 4 abril 1960

Camerún 19 febrero 1988(a) 19 mayo 1988
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Estado Firma

Ratificación (r), 
 adhesión (a),  
o sucesión (s) Entrada en vigor

Canadáh 12 mayo 1986(a) 10 agosto 1986

Chile 4 septiembre 1975(a) 3 diciembre 1975

Chinaa, b, j 22 enero 1987(a) 22 abril 1987

Chiprea, b 29 diciembre 1980(a) 29 marzo 1981

Colombia 25 septiembre 1979(a) 24 diciembre 1979

Costa Rica 10 junio 1958 26 octubre 1987 24 enero 1988

Côte d’Ivoire 1º febrero 1991(a) 2 mayo 1991

Croaciaa, b, f 26 julio 1993(s) 8 octubre 1991

Cubaa, b, e 30 diciembre 1974(a) 30 marzo 1975

Dinamarcaa, b, c 22 diciembre 1972(a) 22 marzo 1973

Djibouti 14 junio 1983(s) 27 junio 1977

Dominica 28 octubre 1988(a) 26 enero 1989

Ecuadora, b 17 diciembre 1958 3 enero 1962 3 abril 1962

Egipto 9 marzo 1959(a) 7 junio 1959

El Salvador 10 junio 1958 26 febrero 1998 27 mayo 1998

Emiratos Árabes Unidos 21 agosto 2006(a) 19 noviembre 2006

Eslovaquiai 28 mayo 1993(s) 1º enero 1993

Esloveniaa, b, f 6 julio 1992(s) 25 junio 1991

España 12 mayo 1977(a) 10 agosto 1977

Estados Unidos 
  de Américaa, b

30 septiembre 1970(a) 29 diciembre 1970

Estonia 30 agosto 1993(a) 28 noviembre 1993

ex República Yugoslava 
  de Macedoniaa, b, f

10 marzo 1994(s) 17 noviembre 1991

Federación de Rusiae 29 diciembre 1958 24 agosto 1960 22 noviembre 1960

Filipinasa, b 10 junio 1958 6 julio 1967 4 octubre 1967

Finlandia 29 diciembre 1958 19 enero 1962 19 abril 1962

Franciaa 25 noviembre 1958 26 junio 1959 24 septiembre 1959

Gabón 15 diciembre 2006(a) 15 marzo 2007

Georgia 2 junio 1994(a) 31 agosto 1994

Ghana 9 abril 1968(a) 8 julio 1968

Greciaa, b 16 julio 1962(a) 14 octubre 1962

Guatemalaa, b 21 marzo 1984(a) 19 junio 1984

Guinea 23 enero 1991(a) 23 abril 1991

Haití 5 diciembre 1983(a) 4 marzo 1984

Honduras 3 octubre 2000(a) 1º enero 2001

Hungríaa, b 5 marzo 1962(a) 3 junio 1962

Indiaa, b 10 junio 1958 13 julio 1960 11 octubre 1960

Indonesiaa, b 7 octubre 1981(a) 5 enero 1982

Irán (República 
  Islámica del)a, b

15 octubre 2001(a) 13 enero 2002
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Estado Firma

Ratificación (r), 
 adhesión (a),  
o sucesión (s) Entrada en vigor

Irlandaa 12 mayo 1981(a) 10 agosto 1981

Islandia 24 enero 2002(a) 24 abril 2002

Islas Marshall 21 diciembre 2006(a) 21 marzo 2007

Israel 10 junio 1958 5 enero 1959 7 junio 1959

Italia 31 enero 1969(a) 1º mayo 1969

Jamaicaa, b 10 julio 2002(a) 8 octubre 2002

Japóna 20 junio 1961(a) 18 septiembre 1961

Jordania 10 junio 1958 15 noviembre 1979 13 febrero 1980

Kazajstán 20 noviembre 1995(a) 18 febrero 1996

Kenyaa 10 febrero 1989(a) 11 mayo 1989

Kirguistán 18 diciembre 1996(a) 18 marzo 1997

Kuwaita 28 abril 1978(a) 27 julio 1978

Lesotho 13 junio 1989(a) 11 septiembre 1989

Letonia 14 abril 1992(a) 13 julio 1992

Líbanoa 11 agosto 1998(a) 9 noviembre 1998

Liberia 16 septiembre 2005(a) 15 diciembre 2005

Lituaniae 14 marzo 1995(a) 12 junio 1995

Luxemburgoa 11 noviembre 1958 9 septiembre 1983 8 diciembre 1983

Madagascara, b 16 julio 1962(a) 14 octubre 1962

Malasiaa, b 5 noviembre 1985(a) 3 febrero 1986

Malí 8 septiembre 1994(a) 7 diciembre 1994

Maltaa, f 22 junio 2000(a) 20 septiembre 2000

Marruecosa 12 febrero 1959(a) 7 junio 1959

Mauricioa 19 junio 1996(a) 17 septiembre 1996

Mauritania 30 enero 1997(a) 30 abril 1997

México 14 abril 1971(a) 13 julio 1971

Moldovaa, f 18 septiembre 1998(a) 17 diciembre 1998

Mónacoa, b 31 diciembre 1958 2 junio 1982 31 agosto 1982

Mongoliaa, b 24 octubre 1994(a) 22 enero 1995

Montenegroa, b, f 23 octubre 2006(s) 3 junio 2006

Mozambiquea 11 junio 1998(a) 9 septiembre 1998

Nepala, b 4 marzo 1998(a) 2 junio 1998

Nicaragua 24 septiembre 2003(a) 23 diciembre 2003

Níger 14 octubre 1964(a) 12 enero 1965

Nigeriaa, b 17 marzo 1970(a) 15 junio 1970

Noruegaa, i 14 marzo 1961(a) 12 junio 1961

Nueva Zelandiaa 6 enero 1983(a) 6 abril 1983

Omán 25 febrero 1999(a) 26 mayo 1999

Países Bajosa, d 10 junio 1958 24 abril 1964 23 julio 1964

Pakistána 30 diciembre 1958 14 julio 2005 12 octubre 2005
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Estado Firma

Ratificación (r), 
 adhesión (a),  
o sucesión (s) Entrada en vigor

Panamá 10 octubre 1984(a) 8 enero 1985

Paraguay 8 octubre 1997(a) 6 enero 1998

Perú 7 julio 1988(a) 5 octubre 1988

Poloniaa, b 10 junio 1958 3 octubre 1961 1º enero 1962

Portugala 18 octubre 1994(a) 16 enero 1995

Qatar 30 diciembre 2002(a) 30 marzo 2003

Reino Unido de Gran 
  Bretaña e Irlanda 
  del Nortea, g

24 septiembre 1975(a) 23 diciembre 1975

República Árabe Siria 9 marzo 1959(a) 7 junio 1959

República Checa 30 septiembre 1993(s) 1º enero 1993

República de Coreaa, b 8 febrero 1973(a) 9 mayo 1973

República Democrática 
  Popular Lao

17 junio 1998(a) 15 septiembre 1998

República Dominicana 11 abril 2002(a) 10 julio 2002

República Unida 
  de Tanzaníaa

13 octubre 1964(a) 12 enero 1965

República 
  Centroafricanaa, b

15 octubre 1962(a) 13 enero 1963

Rumaniaa, b, e 13 septiembre 1961(a) 12 diciembre 1961

San Marino 17 mayo 1979(a) 15 agosto 1979

San Vicente y las 
  Granadinasa, b

12 septiembre 2000(a) 11 diciembre 2000

Santa Sedea, b 14 mayo 1975(a) 12 agosto 1975

Senegal 17 octubre 1994(a) 15 enero 1995

Serbiaa, b, f 12 marzo 2001(s) 27 abril 1992

Singapura 21 agosto 1986(a) 19 noviembre 1986

Sri Lanka 30 diciembre 1958 9 abril 1962 8 julio 1962

Sudáfrica 3 mayo 1976(a) 1º agosto 1976

Suecia 23 diciembre 1958 28 enero 1972 27 abril 1972

Suiza 29 diciembre 1958 1º junio 1965 30 agosto 1965

Tailandia 21 diciembre 1959(a) 20 marzo 1960

Trinidad y Tabagoa, b 14 febrero 1966(a) 15 mayo 1966

Túneza, b 17 julio 1967(a) 15 octubre 1967

Turquíaa, b 2 julio 1992(a) 30 septiembre 1992

Ugandaa 12 febrero 1992(a) 12 mayo 1992

Ucraniae 29 diciembre 1958 10 octubre 1960 8 enero 1961

Uruguay 30 marzo 1983(a) 28 junio 1983

Uzbekistán 7 febrero 1996(a) 7 mayo 1996

Venezuela (República 
  Bolivariana de)a, b

8 febrero 1995(a) 9 mayo 1995

Viet Nama, b, e, 12 septiembre 1995(a) 11 diciembre 1995
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Estado Firma

Ratificación (r), 
 adhesión (a),  
o sucesión (s) Entrada en vigor

Zambia 14 marzo 2002(a) 12 junio 2002

Zimbabwe 29 septiembre 1994(a) 28 diciembre 1994

Estados Parte: 142

aDeclaraciones y reservas. Este Estado sólo aplicará la Convención al reconocimiento y la 
ejecución de laudos dictados en el territorio de otro Estado Contratante.

bDeclaraciones y reservas. Este Estado aplicará la Convención sólo a las controversias 
derivadas de relaciones jurídicas, sean o no contractuales, consideradas como mercantiles por el 
derecho interno.

cEl 10 de febrero de 1976, Dinamarca declaró que la Convención se aplicará a las Islas 
Feroe y Groenlandia.

dEl 24 de abril de 1964, los Países Bajos declararon que la Convención se aplicará a las 
Antillas Neerlandesas.

eDeclaraciones y reservas. Con respecto a los laudos dictados en el territorio de Estados no 
contratantes, este Estado aplicará la Convención sólo en la medida en que esos Estados otorguen 
un trato recíproco.

fDeclaraciones y reservas. Este Estado aplicará la Convención únicamente a los laudos 
arbitrales dictados después de la entrada en vigor de la Convención.

gEl Reino Unido extendió la aplicación territorial de la Convención, en el caso de los laudos 
arbitrales dictados únicamente en el territorio de otro Estado Contratante, a los siguientes 
territorios: Gibraltar (24 de septiembre de 1975), Isla de Man (22 de febrero de 1979), Bermudas 
(14 de noviembre de 1979), Islas Caimán (26 de noviembre de 1980), Guernsey (19 de abril 
de 1985) y Jersey (28 de mayo de 2002).

hDeclaraciones y reservas. El Canadá declaró que aplicaría la Convención únicamente a las 
controversias derivadas de relaciones jurídicas, fueran o no contractuales, consideradas como 
mercantiles por el derecho interno del Canadá, excepto en el caso de la Provincia de Quebec, 
donde la ley no preveía esa limitación.

iEste Estado no aplicará la Convención a las controversias en las que sean objeto de litigio 
bienes inmuebles situados en el territorio del Estado o algún derecho real sobre esos bienes.

jCuando recuperó la soberanía sobre Hong Kong el 1º de julio de 1997, el Gobierno de 
China extendió la aplicación territorial de la Convención a Hong Kong, Región Administrativa 
Especial de China, a reserva de la declaración formulada inicialmente por China al adherirse a 
la Convención. El 19 de julio de 2005, China declaró que la Convención se aplicará a Macao, 
Región Administrativa Especial de China, a reserva de la declaración formulada inicialmente 
por China al adherirse a la Convención.
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导言

目标

《承认及执行外国仲裁裁决公约》（本公约）认识到国际仲裁作为解决国

际商事纠纷的手段日益重要，因此寻求为承认仲裁协议以及法院承认和

执行外国和非国内仲裁裁决提供共同的立法标准。“非国内”一词似应

包含这样的裁决：裁决虽然是在强制执行地所在国作出的，但由于程序

中的某种涉外因素，如适用另一国的程序法，根据该国法律此种裁决作

为“外国”裁决对待。

本公约的主要宗旨是，外国和非国内仲裁裁决不会受到区别对待，并要

求各缔约国确保这类裁决在其法域内同国内裁决一样得到承认并普遍能

够强制执行。公约的一个附带宗旨是，要求各缔约国法院为充分执行仲

裁协定而拒绝当事人在违反其将有关事项提交仲裁庭处理的约定的情况

下诉诸法院。

关键条款

本公约适用于被要求承认和强制执行裁决的国家以外的任何国家所作的

裁决。本公约还适用于“不被视为国内裁决”的裁决。一国在同意受本

公约约束时，可声明将 (a) 仅对在另一缔约国领土上作出的裁决和 (b)

仅对其国内法律认为是“商业性”的法律关系适用本公约。

本公约载有关于仲裁协议的条款。涵盖这一方面是因为认识到，事实上

一项裁决有可能因其所依据的协定可能得不到承认而被拒绝强制执行。

第二 (1) 条规定，各缔约国应承认书面仲裁协定。在这方面，贸易法委

员会在其 2006 年第三十九届会议上通过了一条建议，力求就第二 (2)
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条中仲裁协定必须为书面形式这一要求的解释为各缔约国提供指导，并

鼓励适用第七 (1) 条，以便使任何相关人均可在一国的法律或条约是申

请所涉仲裁协定的依据时，根据该国的法律或条约行使其可能具有的申

请承认这类仲裁协定有效性的权利。

对各缔约国规定的中心义务是，承认这一体制内所有仲裁裁决均具有约

束力并在收到请求时根据诉讼地法强制执行之。公约没有规定任何要求

的，各缔约国可确定应当遵循的程序机制。

本公约定义了五种理由，根据这五种理由，可按照援用本公约所针对的

当事人的请求拒绝承认和强制执行。这些理由包括当事人无行为能力、

仲裁协定无效、适当程序、仲裁协定的范围、仲裁庭的管辖权、裁决在

裁决地所在国或裁决所依据法律的国家被撤销或停止执行。公约还定义

了两种理由，法庭可依据这两种理由主动拒绝承认和强制执行裁决。这

两个理由涉及可仲裁性和公共政策。

本公约力求鼓励在尽可能多的案件中承认和强制执行裁决。为实现这一

目的，本公约第七 (1) 条取消了国内法律中对承认和强制执行所规定的

比本公约还要严苛的条件，同时允许继续适用给予强制执行裁决申请方

特别权利或较优惠权利的任何国家条文。该条承认任何相关人均有权援

用裁决地所在国的法律或各项条约，其中包括此类法律或条约所提供的

制度比本公约更为优惠的情形。

生效

公约于 1959 年 6 月 7 日生效（第十二条）

如何成为缔约国

本公约已截止签署。本公约需经过批准，联合国任何会员国、联合国任

何专门机构的其他成员国或国际法院规约当事国均可加入本公约（第八

条和第九条）。
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任择和（或）强制性声明和通知

任何缔约国在签署、批准或加入公约，或根据第十条通知在其领土上扩

大适用时，都可在互惠基础上声明其对公约的适用仅限于承认和强制执

行在另一缔约国领土上作出的裁决。缔约国还可声明，产生纠纷的法律

关系，无论其为契约关系与否，只有在本国国内法中被视为商业关系的，

才能适用本公约（第一条）。

退出

任何缔约国均可以书面通知联合国秘书长宣告退出本公约。退约应于秘

书长收到通知之日一年后生效（第十三条）。
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第一部分

联合国国际商事仲裁会议 

1958 年 5 月 20 日至 6 月 10 日，纽约

联合国国际商事仲裁会议最后文件摘录1

“1. 联合国经济及社会理事会在 1956 年 5 月 3 日通过的第 604 (XXI)

号决议中决定召集一次全权大使会议，目的是订立一项关于承认和执行

外国仲裁裁决的公约，并审议为提高仲裁解决私法纠纷的效力而可能采

取的其他措施。

[…] 

“12. 经济及社会理事会通过决议召集本次会议，请求其订立一项以国

际仲裁裁决执行问题委员会编写的公约草案为基础的公约，同时考虑到

各国政府和非政府组织所提出的意见和建议，以及在理事会第二十一届

会议上所作的讨论。

“13. 本次会议根据各工作组报告和全体会议记录中所记录的审议情

况，编写了本最后文件附件中的《承认及执行外国仲裁裁决公约》并开

放供签署。

[…]

“16. 此外，本次会议还根据其他措施问题委员会在其报告中提出的建

议，通过了以下决议：

 1联合国国际商事仲裁会议最后文件（E/CONF.26/8/Rev.1）的全文可在 http://www.uncitral.org 
查阅。
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 “本次会议，

 “相信刚刚订立的关于承认及执行外国仲裁裁决的公约将有助于提

高仲裁解决私法纠纷的效力，除此之外，还应当在这一领域采取其他措

施，

 “审议了秘书长编写的关于提高仲裁解决私法纠纷效力的可行措施

的精彩概论和分析（E/CONF.26/6 号文件），

 “特别注意到其中对于有关政府组织和其他组织如何为更有效地利

用仲裁作出切实贡献而提出的建议，

 “对于秘书长的说明所论及的主要问题，表明下述意见：

 “1. 本次会议认为，更广泛地传播关于仲裁法、惯例和机构的信息

对于商事仲裁的进步有切实的推动作用；认识到有关组织已经在这一

领域开展了工作，2并表示希望这些组织继续开展在这方面尚未完成的活

动，同时特别注意协调各自的努力；

 “2. 认识到应当在必要情况下鼓励设立新的仲裁机构并改进现有机

构，特别是在某些地理区域和贸易部门中；并相信，在仲裁事项上从事

活动的适当政府组织和其他组织可以开展有益的工作，同时适当考虑到

有必要避免重复努力并把精力集中在对有关区域和贸易部门有最大实际

助益的措施

 “3. 认识到技术援助在制定有效的仲裁立法和制度中的价值；并建

议有关政府和其他组织在财力允许的范围内努力向寻求此类援助者提供

援助；

 “4. 认识到区域研究小组、研讨会或工作组在适当情形下可能会取

得建设性的成果；相信应当考虑到联合国适当的区域委员会和其他机构

 2例如欧洲经济委员会和美洲法学家协会。
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召集这类会议是否明智，但认为在采取这类行动时应当谨慎地顾及避免

重复和确保节省精力和资源；

 “5. 认为国内仲裁法的更大统一将增进仲裁解决私法纠纷的效力，

注意到现有的各类组织已经在这一领域内开展的工作，3并建议对这些机

构的努力加以补充，借此适当关注为仲裁示范法规确定恰当的主题并为

鼓励制定此类立法确定适当的措施；

 “表示希望联合国通过其适当机构采取其认为可行的步骤，鼓励通

过现有区域机构和非政府组织的力量以及未来可能设立的其他此种机

构，进一步研究提高仲裁解决私法纠纷的效力的措施；

 “建议采取这类步骤的方式应当保证适当协调努力，避免重复并适

当服从预算考虑因素；

 “请秘书长将本决议提交给适当的联合国机构。”

 3例如国际统一私法协会和美洲法学家协会。
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承认及执行外国公断裁决公约

第一条

 1. 公断裁决，因自然人或法人间之争议而产生且在声请承认及执

行地所在国以外之国家领土内作成者，其承认及执行适用本公约。本公

约对于公断裁决经声请承认及执行地所在国认为非内国裁决者，亦适 

用之。

 2. “公断裁决”一词不仅指专案选派之公断员所作裁决，亦指当

事人提请裁断之常设公断机关所作裁决。

 3. 任何国家得于签署、批准或加入本公约时，或于依本公约第十

条通知推广适用时，本交互原则声明该国适用本公约，以承认及执行在

另一缔约国领土内作成之裁决为限。任何国家亦得声明，该国唯于争议

起于法律关系，不论其为契约性质与否，而依提出声明国家之国内法认

为系属商事关系者，始适用本公约。

第二条 

 1. 当事人以书面协定承允彼此间所发生或可能发生之一切或任何

争议，如关涉可以公断解决事项之确定法律关系，不论为契约性质与否，

应提交公断时，各缔约国应承认此项协定。

 2. “书面协定”一词指当事人所签订或在互换函电中所载明之契

约公断条款或公断协定。

 3. 当事人就诉讼事项订有本条所称之协定者，缔约国法院受理诉

讼时应依当事人一造之请求，命当事人提交公断，但前述协定经法院认

定无效、失效或不能实行者不在此限。
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第三条

 各缔约国应承认公断裁决具有拘束力，并依援引裁决地之程序规

则及下列各条所载条件执行之。承认或执行适用本公约之公断裁决

时，不得较承认或执行内国公断裁决附加过苛之条件或征收过多之 

费用。

第四条

 1. 声请承认及执行之一造，为取得前条所称之承认及执行，应于

声请时提具：

 (a) 原裁决之正本或其正式副本；

 (b) 第二条所称协定之原本或其正式副本。

 2. 倘前述裁决或协定所用文字非为援引裁决地所在国之正式文

字，声请承认及执行裁决之一造应备具各该文件之此项文字译本。译本

应由公设或宣誓之翻译员或外交或领事人员认证之。

第五条

 1. 裁决唯有于受裁决援用之一造向声请承认及执行地之主管机

关提具证据证明有下列情形之一时，始得依该造之请求，拒予承认及 

执行：

 (a) 第二条所称协定之当事人依对其适用之法律有某种无行为能力

情形者，或该项协定依当事人作为协定准据之法律系属无效，或未指明

以何法律为准时，依裁决地所在国法律系属无效者；或

 (b) 受裁决援用之一造未接获关于指派公断员或公断程序之适当通

知，或因他故，致未能申辩者；或
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 (c) 裁决所处理之争议非为交付公断之标的或不在其条款之列，或

裁决载有关于交付公断范围以外事项之决定者，但交付公断事项之决定

可与未交付公断之事项划分时，裁决中关于交付公断事项之决定部分得

予承认及执行；或

 (d) 公断机关之组成或公断程序与各造间之协议不符，或无协议而

与公断地所在国法律不符者；或

 (e) 裁决对各造尚无拘束力，或业经裁决地所在国或裁决所依据法

律之国家之主管机关撤销或停止执行者。

 2. 倘声请承认及执行地所在国之主管机关认定有下列情形之一，

亦得拒不承认及执行公断裁决：

 (a) 依该国法律，争议事项系不能以公断解决者；或

 (b) 承认或执行裁决有违该国公共政策者。

第六条

 倘裁决业经向第五条第 1 款 (e) 项所称之主管机关声请撤销或停止

执行，受理援引裁决案件之机关得于其认为适当时延缓关于执行裁决之

决定，并得依请求执行一造之声请，命他造提供妥适之担保。

第七条

 1. 本公约之规定不影响缔约国间所订关于承认及执行公断裁决之

多边或双边协定之效力，亦不剥夺任何利害关系人可依援引裁决地所在

国之法律或条约所认许之方式，在其许可范围内，援用公断裁决之任何

权利。
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 2. 一九二三年日内瓦公断条款议定书及一九二七年日内瓦执行外

国公断裁决公约在缔约国间，于其受本公约拘束后，在其受拘束之范围

内不再生效。

第八条

 1. 本公约在一九五八年十二月三十一日以前听由任何联合国会员

国及现为或嗣后成为任何联合国专门机关会员国或国际法院规约当事国

之任何其它国家，或经联合国大会邀请之任何其它国家签署。

 2. 本公约应予批准。批准文件应送交联合国秘书长存放。

第九条

 1. 本公约听由第八条所称各国加入。

 2. 加入应以加入文件送交联合国秘书长存放为之。

第十条

 1. 任何国家得于签署、批准或加入时声明将本公约推广适用于由

其负责国际关系之一切或任何领土。此项声明于本公约对关系国家生效

时发生效力。

 2. 嗣后关于推广适用之声明应向联合国秘书长提出通知为之，自

联合国秘书长收到此项通知之日后第九十日起，或自本公约对关系国家

生效之日起发生效力，此两日期以较迟者为准。

 3. 关于在签署、批准或加入时未经将本公约推广适用之领土，各

关系国家应考虑可否采取必要步骤将本公约推广适用于此等领土，但因

宪政关系确有必要时，自须征得此等领土政府之同意。
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第十一条

 下列规定对联邦制或非单一制国家适用之：

 (a) 关于本公约内属于联邦机关立法权限之条款，联邦政府之义务

在此范围内与非联邦制缔约国之义务同；

 (b) 关于本公约内属于组成联邦各州或各省之立法权限之条

款，如各州或各省依联邦宪法制度并无采取立法行动之义务，联邦

政府应尽速将此等条款提请各州或各省主管机关注意，并附有利之 

建议；

 (c) 参加本公约之联邦国家遇任何其他缔约国经由联合国秘书

长转达请求时，应提供叙述联邦及其组成单位关于本公约特定规

定之法律及惯例之情报，说明以立法或其它行动实施此项规定之 

程度。

第十二条

 1. 本公约应自第三件批准或加入文件存放之日后第九十日起发生

效力。

 2. 对于第三件批准或加入文件存放后批准或加入本公约之

国家，本公约应自各该国存放批准或加入文件后第九十日起发生 

效力。

第十三条

 1. 任何缔约国得以书面通知联合国秘书长宣告退出本公约。退约

应于秘书长收到通知之日一年后发生效力。

 2. 依第十条规定提出声明或通知之国家，嗣后得随时通知联合国

秘书长声明本公约自秘书长收到通知之日一年后停止适用于关系领土。
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 3. 在退约生效前已进行承认或执行程序之公断裁决，应继续适用

本公约。

第十四条

 缔约国除在本国负有适用本公约义务之范围外，无权对其他缔约国

援用本公约。

第十五条

 联合国秘书长应将下列事项通知第八条所称各国：

 (a) 依第八条所为之签署及批准；

 (b) 依第九条所为之加入；

 (c) 依第一条、第十条及第十一条所为之声明及通知；

 (d) 依第十二条本公约发生效力之日期；

 (e) 依第十三条所为之退约及通知。

第十六条

 1. 本公约应存放联合国档库，其中文、英文、法文、俄文及西班

牙文各本同一作准。

 2. 联合国秘书长应将本公约正式副本分送第八条所称各国。
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第二部分

关于《承认及执行外国仲裁裁决公约》 

第二条第 2 款和第七条第 1 款的 

解释的建议

大会 2006 年 12 月 4 日 

第 61/33 号决议

 大会，

 确认仲裁作为解决国际商业关系中的争端的方法所具有的价值，

 回顾其关于《国际商业仲裁示范法》的 1985 年 12 月 11 日第 40/72

号决议，1

 确认《示范法》的规定，在仲裁协议形式和准予采取临时措施方面，

必须符合国际贸易现行做法和现代订约方式，

 相信《示范法》关于仲裁协议形式和临时措施的订正条款反映上述

现行做法，将大大提高《示范法》的可操作性，

 注意到《示范法》关于仲裁协议形式和临时措施的订正条款是在与

各国政府和利益有关方进行适当讨论和广泛协商后拟订的，此项工作将

大有助于为公平和有效地解决国际商业争端建立一个统一法律框架，

 1《大会正式记录，第四十届会议，补编第 17 号》 (A/40/17)，附件一。
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 相信在示范法条款的现代化方面，促进 1958 年 6 月 10 日在纽约订

立的《承认及执行外国仲裁裁决公约》2 的统一解释和适用尤为适时，

 1. 赞赏联合国国际贸易法委员会制订和通过了其《国际商业仲裁

示范法》关于仲裁协议形式和临时措施的订正条款，其案文载于联合国

国际贸易法委员会第三十九届会议工作报告 3 附件一，并建议所有国家

考虑到统一的仲裁程序法的可取性以及国际商业仲裁做法的具体需要，

在制定或修订本国法律时积极考虑立法实施《示范法》的订正条款，或

经修订的联合国国际贸易法委员会《国际商业仲裁示范法》；

 2. 又赞赏联合国国际贸易法委员会制订和通过关于 1958 年 6 月

10 日在纽约订立的《承认及执行外国仲裁裁决公约》2 第二条第 2 款和

第七条第 1 款的解释的建议，其案文载于联合国国际贸易法委员会第

三十九届会议工作报告附件二；3

 3. 请秘书长尽一切努力确保广泛宣传和提供《示范法》订正条款

以及建议。

2006 年 12 月 4 日 

第 64 次全体会议

 2 联合国，《条约汇编》，第 330 卷，第 4739 号。
 3《大会正式记录，第六十一届会议，补编第 17 号》(A/61/17)。



93

联合国国际贸易法委员会 

第三十九届会议 2006 年 7 月 7 日通过的 

关于 1958 年 6 月 10 日在纽约制定的 

《承认及执行外国仲裁裁决公约》 

第二条第 2 款和第七条第 1 款的 

解释的建议

 联合国国际贸易法委员会，

 回顾大会 1966 年 12 月 17 日第 2205 (XXI) 号决议，该决议设立了

联合国国际贸易法委员会，目的是促进国际贸易法之逐渐协调与统一，

除其他外，所采取的方式可以是推广各种方式方法，确保对国际贸易法

领域的各项国际公约和统一法作出统一的解释和适用，

 意识到委员会的组成包括世界上不同法律、社会和经济制度及不同

发展水平的国家，

 回顾大会多项决议先后重申委员会作为联合国系统在国际贸易法领

域的核心法律机构协调本领域法律活动的任务，

 深信 1958 年 6 月 10 日在纽约制定的《承认及执行外国仲裁裁决公

约》4获得广泛通过尤其是在国际贸易领域促进法治的一项重要成就，

 回顾安排公约开放供签署的全权代表会议通过的一项决议，其中指

出，除其他外，会议“认为各国国内仲裁法律的进一步统一可增进仲裁

在解决私法纠纷方面的效力”，

 注意到对公约的形式要求存在不同的解释，其部分原因是公约的五

种同样作准的文本在表达上有差别，

 考虑到公约第七条第 1 款的一个目的是使外国仲裁裁决在最大程度

上得以执行，特别是通过承认任何利害关系方有权在寻求在一国依赖该

 4联合国，《条约汇编》，第 330 卷，第 4739 号。
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裁决的情况下援用该国的法律或条约，包括所规定的制度比公约更有利

的法律或条约，

 考虑到电子商务的广泛应用，

 考虑到各项国际法律文书，例如 1985 年《贸易法委员会国际商事

仲裁示范法》、5后来特别对其第 7 条6作出修订的《贸易法委员会电子商

务示范法》、7《贸易法委员会电子签名示范法》8和《联合国国际合同使用

电子通信公约》，9 

 还考虑到所颁布的一些国内立法，以及判例法，在仲裁协议的形式

要求、仲裁程序和执行仲裁裁决方面，它们比公约更有利，

 认为在解释公约时必须考虑到促进仲裁裁决的承认和执行的必要，

 1. 建议适用 1958 年 6 月 10 日在纽约制定的《承认及执行外国仲

裁裁决公约》第二条第 2 款，认识到其中所述情形并非详尽无遗；

 2. 还建议适用 1958 年 6 月 10 日在纽约制定的《承认及执行外国

仲裁裁决公约》第七条第 1 款，以便允许任何利害关系方运用在寻求在

一国依赖一仲裁协议的情况下根据该国的法律或条约而可能享有的权

利，寻求该仲裁协议的有效性获得承认。

 5《大会正式记录，第四十届会议，补编第 17 号》（A/40/17），附件一，及联合国出版物，销售 
编号：E.95.V.18。
 6同上，《大会正式记录，第六十一届会议，补编第 17 号》(A/61/17)，附件一。
 7同上，《第五十一届会议， 补编第 17 号》(A/51/17)，附件一；及联合国出版物，销售编号：
E.99.V.4，其中也载有 1998 年通过的第 5 条之二和所附的《颁布指南》。 
 8同上，《第五十六届会议，补编第 17 号》和更正（A/56/17 和 Corr.3），附件二；及联合国 
出版物，销售编号：E.02.V.8，其中也载有所附的《颁布指南》。
 9大会第 60/21 号决议，附件。
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第三部分

截至 2008 年 1 月 1 日 

《承认及执行外国仲裁裁决公约》的现状

国家 签字日期

批准 (r), 
加入 (a) 或 

继承 (s) 
日期 生效日期

阿富汗 a, b 2004 年 11 月 30 日 (a) 2005 年 2 月 28 日

阿尔巴尼亚 2001 年 6 月 27 日 (a) 2001 年 9 月 25 日

阿尔及利亚 a, b 1989 年 2 月 7 日 (a) 1989 年 5 月 8 日

安提瓜和巴布达 a, b 1989 年 2 月 2 日 (a) 1989 年 5 月 3 日

阿根廷 a, b 1958 年 8 月 26 日 1989 年 3 月 14 日 1989 年 6 月 12 日

亚美尼亚 a, b 1997 年 12 月 29 日 (a) 1998 年 3 月 29 日

澳大利亚 1975 年 3 月 26 日 (a) 1975 年 6 月 24 日

奥地利 1961 年 5 月 2 日 (a) 1961 年 7 月 31 日

阿塞拜疆 2000 年 2 月 29 日 (a) 2000 年 5 月 29 日

巴哈马 2006 年 12 月 20 日 (a) 2007 年 3 月 20 日

巴林 a, b 1988 年 4 月 6 日 (a) 1988 年 7 月 5 日

孟加拉国 1992 年 5 月 6 日 (a) 1992 年 8 月 4 日

巴巴多斯 a, b 1993 年 3 月 16 日 (a) 1993 年 6 月 14 日

白俄罗斯 e 1958 年 12 月 29 日 1960 年 11 月 15 日 1961 年 2 月 13 日

比利时 a 1958 年 6 月 10 日 1975 年 8 月 18 日 1975 年 11 月 16 日

贝宁 1974 年 5 月 16 日 (a) 1974 年 8 月 14 日

玻利维亚 1995 年 4 月 28 日 (a) 1995 年 7 月 27 日

波斯尼亚和黑塞哥维 a, b, f 1993 年 9 月 1 日 (s) 1992 年 3 月 6 日

博茨瓦纳 a, b 1971 年 12 月 20 日 (a) 1972 年 3 月 19 日

巴西 2002 年 6 月 7 日 (a) 2002 年 9 月 5 日

文莱达鲁萨兰国 a 1996 年 7 月 25 日 (a) 1996 年 10 月 23 日

保加利亚 a, e 1958 年 12 月 17 日 1961 年 10 月 10 日 1962 年 1 月 8 日

布基纳法索 1987 年 3 月 23 日 (a) 1987 年 6 月 21 日

柬埔寨 1960 年 1 月 5 日 (a) 1960 年 4 月 4 日

喀麦隆 1988 年 2 月 19 日 (a) 1988 年 5 月 19 日

加拿大 h 1986 年 5 月 12 日 (a) 1986 年 8 月 10 日

中非共和国 a, b 1962 年 10 月 15 日 (a) 1963 年 1 月 13 日
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国家 签字日期

批准 (r), 
加入 (a) 或 

继承 (s) 
日期 生效日期

智利 1975 年 9 月 4 日 (a) 1975 年 12 月 3 日

中国 a, b, j 1987 年 1 月 22 日 (a) 1987 年 4 月 22 日

哥伦比亚 1979 年 9 月 25 日 (a) 1979 年 12 月 24 日

哥斯达黎加 1958 年 6 月 10 日 1987 年 10 月 26 日 1988 年 1 月 24 日

科特迪瓦 1991 年 2 月 1 日 (a) 1991 年 5 月 2 日

克罗地亚 a, b, f 1993 年 7 月 26 日 (s) 1991 年 10 月 8 日

古巴 a, b, e 1974 年 12 月 30 日 (a) 1975 年 3 月 30 日

塞浦路斯 a, b 1980 年 12 月 29 日 (a) 1981 年 3 月 29 日

捷克共和国 1993 年 9 月 30 日 (s) 1993 年 1 月 1 日

丹麦 a, b, c 1972 年 12 月 22 日 (a) 1973 年 3 月 22 日

吉布提 1983 年 6 月 14 日 (s) 1977 年 6 月 27 日

多米尼加 1988 年 10 月 28 日 (a) 1989 年 1 月 26 日

多米尼加共和国 2002 年 4 月 11 日 (a) 2002 年 7 月 10 日

厄瓜多尔 a, b 1958 年 12 月 17 日 1962 年 1 月 3 日 1962 年 4 月 3 日

埃及 1959 年 3 月 9 日 (a) 1959 年 6 月 7 日

萨尔瓦多 1958 年 6 月 10 日 1998 年 2 月 26 日 1998 年 5 月 27 日

爱沙尼亚 1993 年 8 月 30 日 (a) 1993 年 11 月 28 日

芬兰 1958 年 12 月 29 日 1962 年 1 月 19 日 1962 年 4 月 19 日

法国 a 1958 年 11 月 25 日 1959 年 6 月 26 日 1959 年 9 月 24 日

加蓬 2006 年 12 月 15 日 (a) 2007 年 3 月 15 日

格鲁吉亚 1994 年 6 月 2 日 (a) 1994 年 8 月 31 日

德国 a 1958 年 6 月 10 日 1961 年 6 月 30 日 1961 年 9 月 28 日

加纳 1968 年 4 月 9 日 (a) 1968 年 7 月 8 日

希腊 a, b 1962 年 7 月 16 日 (a) 1962 年 10 月 14 日

危地马拉 a, b 1984 年 3 月 21 日 (a) 1984 年 6 月 19 日

几内亚 1991 年 1 月 23 日 (a) 1991 年 4 月 23 日

海地 1983 年 12 月 5 日 (a) 1984 年 3 月 4 日

罗马教廷 a, b 1975 年 5 月 14 日 (a) 1975 年 8 月 12 日

洪都拉斯 2000 年 10 月 3 日 (a) 2001 年 1 月 1 日

匈牙利 a, b 1962 年 3 月 5 日 (a) 1962 年 6 月 3 日

冰岛 2002 年 1 月 24 日 (a) 2002 年 4 月 24 日

印度 a, b 1958 年 6 月 10 日 1960 年 7 月 13 日 1960 年 10 月 11 日

印度尼西亚 a, b 1981 年 10 月 7 日 (a) 1982 年 1 月 5 日

伊朗伊斯兰共和国 a, b 2001 年 10 月 15 日 (a) 2002 年 1 月 13 日

爱尔兰 a 1981 年 5 月 12 日 (a) 1981 年 8 月 10 日

以色列 1958 年 6 月 10 日 1959 年 1 月 5 日 1959 年 6 月 7 日

意大利 1969 年 1 月 31 日 (a) 1969 年 5 月 1 日

牙买加 a, b 2002 年 7 月 10 日 (a) 2002 年 10 月 8 日

日本 a 1961 年 6 月 20 日 (a) 1961 年 9 月 18 日
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国家 签字日期

批准 (r), 
加入 (a) 或 

继承 (s) 
日期 生效日期

约旦 1958 年 6 月 10 日 1979 年 11 月 15 日 1980 年 2 月 13 日

哈萨克斯坦 1995 年 11 月 20 日 (a) 1996 年 2 月 18 日

肯尼亚 a 1989 年 2 月 10 日 (a) 1989 年 5 月 11 日

科威特 a 1978 年 4 月 28 日 (a) 1978 年 7 月 27 日

吉尔吉斯斯坦 1996 年 12 月 18 日 (a) 1997 年 3 月 18 日

老挝人民民主共和国 1998 年 6 月 17 日 (a) 1998 年 9 月 15 日

拉脱维亚 1992 年 4 月 14 日 (a) 1992 年 7 月 13 日

黎巴嫩 a 1998 年 8 月 11 日 (a) 1998 年 11 月 9 日

莱索托 1989 年 6 月 13 日 (a) 1989 年 9 月 11 日

利比里亚 2005 年 9 月 16 日 (a) 2005 年 12 月 15 日

立陶宛 e 1995 年 3 月 14 日 (a) 1995 年 6 月 12 日

卢森堡 a 1958 年 11 月 11 日 1983 年 9 月 9 日 1983 年 12 月 8 日

马达加斯加 a, b 1962 年 7 月 16 日 (a) 1962 年 10 月 14 日

马来西亚 a, b 1985 年 11 月 5 日 (a) 1986 年 2 月 3 日

马里 1994 年 9 月 8 日 (a) 1994 年 12 月 7 日

马耳他 a, f 2000 年 6 月 22 日 (a) 2000 年 9 月 20 日

马绍尔群岛 2006 年 12 月 21 日 (a) 2007 年 3 月 21 日

毛里塔尼亚 1997 年 1 月 30 日 (a) 1997 年 4 月 30 日

毛里求斯 a 1996 年 6 月 19 日 (a) 1996 年 9 月 17 日

墨西哥 1971 年 4 月 14 日 (a) 1971 年 7 月 13 日

摩尔多瓦 a, f 1998 年 9 月 18 日 (a) 1998 年 12 月 17 日

摩纳哥 a, b 1958 年 12 月 31 日 1982 年 6 月 2 日 1982 年 8 月 31 日

蒙古 a, b 1994 年 10 月 24 日 (a) 1995 年 1 月 22 日

黑山 a, b, f 2006 年 10 月 23 日 (s) 2006 年 6 月 3 日

摩洛哥 a 1959 年 2 月 12 日 (a) 1959 年 6 月 7 日

莫桑比克 a 1998 年 6 月 11 日 (a) 1998 年 9 月 9 日

尼泊尔 a, b 1998 年 3 月 4 日 (a) 1998 年 6 月 2 日

荷兰 a, d 1958 年 6 月 10 日 1964 年 4 月 24 日 1964 年 7 月 23 日

新西兰 a 1983 年 1 月 6 日 (a) 1983 年 4 月 6 日

尼加拉瓜 2003 年 9 月 24 日 (a) 2003 年 12 月 23 日

尼日尔 1964 年 10 月 14 日 (a) 1965 年 1 月 12 日

尼日利亚 a, b 1970 年 3 月 17 日 (a) 1970 年 6 月 15 日

挪威 a, i 1961 年 3 月 14 日 (a) 1961 年 6 月 12 日

阿曼 1999 年 2 月 25 日 (a) 1999 年 5 月 26 日

巴基斯坦 a 1958 年 12 月 30 日 2005 年 7 月 14 日 2005 年 10 月 12 日

巴拿马 1984 年 10 月 10 日 (a) 1985 年 1 月 8 日

巴拉圭 1997 年 10 月 8 日 (a) 1998 年 1 月 6 日

秘鲁 1988 年 7 月 7 日 (a) 1988 年 10 月 5 日

菲律宾 a, b 1958 年 6 月 10 日 1967 年 7 月 6 日 1967 年 10 月 4 日
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国家 签字日期

批准 (r), 
加入 (a) 或 

继承 (s) 
日期 生效日期

波兰 a, b 1958 年 6 月 10 日 1961 年 10 月 3 日 1962 年 1 月 1 日

葡萄牙 a 1994 年 10 月 18 日 (a) 1995 年 1 月 16 日

卡塔尔 2002 年 12 月 30 日 (a) 2003 年 3 月 30 日

大韩民国 a, b 1973 年 2 月 8 日 (a) 1973 年 5 月 9 日

罗马尼亚 a, b, e 1961 年 9 月 13 日 (a) 1961 年 12 月 12 日

俄罗斯联邦 e 1958 年 12 月 29 日 1960 年 8 月 24 日 1960 年 11 月 22 日

圣文森特和格林纳丁斯 a, b 2000 年 9 月 12 日 (a) 2000 年 12 月 11 日

圣马力诺 1979 年 5 月 17 日 (a) 1979 年 8 月 15 日

沙特阿拉伯 a 1994 年 4 月 19 日 (a) 1994 年 7 月 18 日

塞内加尔 1994 年 10 月 17 日 (a) 1995 年 1 月 15 日

塞尔维亚 a, b, f 2001 年 3 月 12 日 (s) 1992 年 4 月 27 日

新加坡 a 1986 年 8 月 21 日 (a) 1986 年 11 月 19 日

斯洛伐克 i 1993 年 5 月 28 日 (s) 1993 年 1 月 1 日

斯洛文尼亚 a, b, f 1992 年 7 月 6 日 (s) 1991 年 6 月 25 日

南非 1976 年 5 月 3 日 (a) 1976 年 8 月 1 日

西班牙 1977 年 5 月 12 日 (a) 1977 年 8 月 10 日

斯里兰卡 1958 年 12 月 30 日 1962 年 4 月 9 日 1962 年 7 月 8 日

瑞典 1958 年 12 月 23 日 1972 年 1 月 28 日 1972 年 4 月 27 日

瑞士 1958 年 12 月 29 日 1965 年 6 月 1 日 1965 年 8 月 30 日

阿拉伯叙利亚共和国 1959 年 3 月 9 日 (a) 1959 年 6 月 7 日

泰国 1959 年 12 月 21 日 (a) 1960 年 3 月 20 日

前南斯拉夫的 
马其顿共和国 a, b, f

1994 年 3 月 10 日 (s) 1991 年 11 月 17 日

特立尼达和多巴哥 a, b 1966 年 2 月 14 日 (a) 1966 年 5 月 15 日

突尼斯 a, b 1967 年 7 月 17 日 (a) 1967 年 10 月 15 日

土耳其 a, b 1992 年 7 月 2 日 (a) 1992 年 9 月 30 日

乌干达 a 1992 年 2 月 12 日 (a) 1992 年 5 月 12 日

乌克兰 e 1958 年 12 月 29 日 1960 年 10 月 10 日 1961 年 1 月 8 日

阿拉伯联合酋长国 2006 年 8 月 21 日 (a) 2006 年 11 月 19 日

大不列颠及北爱尔兰 
联合王国 a, g

1975 年 9 月 24 日 (a) 1975 年 12 月 23 日

坦桑尼亚联合共和国 a 1964 年 10 月 13 日 (a) 1965 年 1 月 12 日

美利坚合众国 a, b 1970 年 9 月 30 日 (a) 1970 年 12 月 29 日

乌拉圭 1983 年 3 月 30 日 (a) 1983 年 6 月 28 日

乌兹别克斯坦 1996 年 2 月 7 日 (a) 1996 年 5 月 7 日

委内瑞拉玻利瓦尔 
共和国 a, b

1995 年 2 月 8 日 (a) 1995 年 5 月 9 日

越南 a, b, e, 1995 年 9 月 12 日 (a) 1995 年 12 月 11 日

赞比亚 2002 年 3 月 14 日 (a) 2002 年 6 月 12 日

津巴布韦 1994 年 9 月 29 日 (a) 1994 年 12 月 28 日
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缔约国：142 个

a 声明和保留。该国适用《公约》仅限于承认和执行在另一个缔约国领土上做出的裁决。
b 声明和保留。该国适用《公约》仅限于根据国内法被认为属于商业性质而无论是否属于合同

性质的任何问题在法律关系上所产生的分歧。
c1976 年 2 月 10 日，丹麦声明将公约适用于法罗群岛和格陵兰岛。
d1964 年 4 月 24 日，荷兰声明将公约适用于荷属安的列斯群岛。
e 声明和保留。对非缔约国领土上做出的裁决，该国适用《公约》仅限于提供互惠待遇的那些

国家。
f 声明和保留。该国适用《公约》仅限于本《公约》生效后公布的那些仲裁裁决。
g 联合王国将公约的领土适用范围延伸到下述领土：直布罗陀，但仅限于在另一缔约国领土上

作出的裁决（1975 年 9 月 24 日）、马恩岛（1979 年 2 月 22 日）、百慕大（1979 年 11 月 14 日）、

开曼群岛（1980 年 11 月 26 日）、格恩西（1985 年 4 月 19 日）、泽西（2002 年 5 月 28 日）。
h 声明和保留。加拿大声明，加拿大适用《公约》仅限于根据加拿大法律被认为属于商业性质

而无论是否属于合同性质的任何问题在法律关系上所产生的分歧，但魁北克省除外，该省法律没

有规定这种限制。
i 仲裁程序标的是位于该国的不动产或者是对这种财产的权利的，该国不对由此产生的分歧适

用《公约》。
j 中国政府 1997 年 7 月 1 日恢复对香港的主权后，立即按照中国加入《公约》之初所作的声明，

将《公约》的领土适用范围延伸至中国香港特别行政区。2005 年 7 月 19 日，中国宣布，按照中

国加入《公约》之初所作的声明，《公约》适用于中国澳门特别行政区。
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Введение

Цели

Конвенция Организации Объединенных Наций о признании и приведе-
нии в исполнение иностранных арбитражных решений (Конвенция), 
подготовленная в результате признания растущей важности междуна-
родного арбитража как средства урегулирования международных ком-
мерческих споров, преследует цель обеспечения общих законодатель-
ных стандартов для признания арбитражных соглашений и судебного 
признания и приведения в исполнение иностранных и других не являю-
щихся внутренними арбитражных решений. Термин “решение, неяв-
ляющееся внутренним”, предположительно охватывает те арбитражные 
решения, которые, хотя они и вынесены в государстве приведения в 
исполнение, рассматриваются согласно его законодательству как “ино-
странные” по причине наличия определенного иностранного элемента 
в процессе, например в случае применения процессуального законода-
тельства другого государства.

Основная цель Конвенции состоит в том, чтобы не допустить дискри-
минации в отношении иностранных и не являющихся внутренними 
арбитражных решений, и она налагает на участников обязательство обе-
спечивать, чтобы такие решения признавались и в целом подлежали 
приведению в исполнение в их правовых системах таким же образом, 
что и внутренние решения. Вспомогательная цель Конвенции состоит 
в том, чтобы потребовать от судов государств-участников в полной мере 
признавать арбитражные соглашения, обязав их отказывать сторонам в 
доступе к судам в нарушение их соглашения о передаче спора на 
арбитраж.

Ключевые положения

Конвенция применяется в отношении решений, вынесенных на терри-
тории государства, иного, чем то государство, где испрашивается при-
знание и приведение в исполнение. Она также применяется к решениям, 
которые “не считаются внутренними решениями”. При выражении со-
гласия на обязательность Конвенции государство может заявить, что 
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оно будет применять Конвенцию а) в отношении решений, вынесенных 
только на территории другого государства-участника, и b) только приме-
нительно к правоотношениям, которые считаются “торговыми” соглас-
но его внутреннему закону.

Конвенция содержит положения, касающиеся арбитражных согла-
шений. Этот аспект был охвачен исходя из понимания того факта, что 
в приведении в исполнение решения может быть отказано в силу не-
признания соглашения, на основании которого оно было вынесено. 
В статье II (1) предусматривается, что государства-участники признают 
письменные арбитражные соглашения. В этой связи ЮНСИТРАЛ на 
своей тридцать девятой сессии в 2006 году приняла рекомендацию, пре-
следующую цель предоставить в распоряжение государств-участников 
руководящие указания относительно толкования содержащегося в ста-
тье II (2) требования о том, чтобы арбитражное соглашение было в 
письменной форме, а также содействовать применению статьи VII (1) 
таким образом, чтобы предоставить любой заинтересованной стране 
возможность воспользоваться правами, которыми она может обладать 
в соответствии с законодательством или международными договорами 
страны, в которой подается ходатайство, основанное на арбитражном 
соглашении, в целях признания действительности такого арбитражного 
соглашения.

На участников возлагается центральное обязательство, состоящее в 
признании всех арбитражных решений, охватываемых Конвенцией, в 
качестве обязательных и в приведении их в исполнение, если это ис-
прашивается, на условиях lex fori. Каждое государство-участник может 
определить процессуальные механизмы, которые могут использоваться 
в тех случаях, когда Конвенция не устанавливает каких-либо требо-
ваний. 

В Конвенции определены пять оснований, по которым в признании и 
приведении в исполнение решения может быть отказано по просьбе той 
стороны, против которой оно направлено. К числу этих оснований от-
носятся недееспособность сторон, недействительность арбитражного 
соглашения, процессуальные нарушения, сфера действия арбитражного 
соглашения, компетенция арбитражного суда, отмена или приостанов-
ление исполнением решения в стране, в которой или в соответствии с 
законодательством которой это решение было вынесено. В Конвенции 
определены два дополнительных основания, по которым суд может по 
своей собственной инициативе отказать в признании и приведении в 
исполнение решения. Эти основания связаны с возможностью рассмо-
трения предмета спора в арбитражном порядке и соображениями пуб-
личного порядка. 
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Конвенция преследует цель содействовать признанию и приведению в 
исполнение решений в максимально возможном числе случаев. Дости-
жение этой цели обеспечивается с помощью статьи VII (1) Конвенции, 
согласно которой устраняется действие предусмотренных национальны-
ми законами условий признания и приведения в исполнение, являю-
щихся более строгими, чем условия Конвенции, и при этом разрешается 
по-прежнему применять любые национальные положения, которые на-
деляют сторону, испрашивающую приведение решения в исполнение, 
особыми или более благоприятными правами. В этой статье признается 
право любой заинтересованной стороны воспользоваться законами или 
международными договорами страны, в которой подается ходатайство, 
основанное на арбитражном решении, в том числе случаях, когда такие 
законы или международные договоры предлагают режим, являющийся 
более благоприятным, чем Конвенция.

Вступление в силу

Конвенция вступила в силу 7 июня 1959 года (статья XII).

Как стать участником

Конвенция закрыта для подписания. Она подлежит ратификации и от-
крыта для присоединения любого государства – члена Организации 
Объединенных Наций, а также любого другого государства, которое 
является членом какого-либо специализированного учреждения Органи-
зации Объединенных Наций или участником Статута Международного 
Суда (статьи VIII и IX). 

Факультативные и/или обязательные заявления 
и уведомления

При подписании или ратификации Конвенции или при присоединении 
к ней или при подаче уведомления о территориальной сфере примене-
ния согласно статье Х любое государство может на основе взаимности 
заявить, что оно будет применять Конвенцию в отношении признания 
и приведения в исполнение решений, вынесенных только на территории 
другого государства – участника Конвенции. Оно может также заявить, 
что оно будет применять Конвенцию только в отношении споров, воз-
никающих по договорным или иным правоотношениям, которые счи-
таются торговыми по национальному законодательству государства, 
делающего такое заявление (статья I).
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Денонсация/выход

Любой участник может денонсировать Конвенцию письменным уведом-
лением на имя Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций. Денонсация вступает в силу через год со дня получения этого 
уведомления Генеральным секретарем (статья XIII).
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Часть первая

КОНФЕРЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 
ПО МЕЖДУНАРОДНОМУ ТОРГОВОМУ АРБИТРАЖУ,

НЬЮ-ЙОРК, 20 МАЯ – 10 ИЮНЯ 1958 ГОДА

Выдержки из Заключительного акта 
Конференции Организации Объединенных Наций 

по международному торговому арбитражу1

“1. Экономический и Социальный Совет Организации Объединенных 
Наций резолюцией 604 (XXI), принятой 3 мая 1956 года, постановил 
созвать Конференцию полномочных представителей для заключения 
конвенции о признании и приведении в исполнение иностранных ар-
битражных решений и рассмотрения возможных других мер для уве-
личения эффективности арбитража при разрешении частноправовых 
споров. 

[…] 

“12. Экономический и Социальный Совет в своей резолюции о созыве 
Конференции просил ее заключить конвенцию на основе проекта кон-
венции, выработанного Комитетом по вопросу об исполнении между-
народных арбитражных решений, принимая во внимание замечания и 
пожелания, сделанные правительствами и неправительственными орга-
низациями, равно как и дебаты, происходившие на двадцать первой 
сессии Совета.

“13. На основе дебатов, записанных в отчетах рабочих групп и в отчетах 
пленарных заседаний, Конференция выработала и открыла для подписания 
Конвенцию о признании и приведении в исполнение иностранных арби-
тражных решений, которая прилагается к настоящему Заключительному 
акту.

[…]

 1С полным текстом Заключительного акта Конференции Организации Объединенных Наций 
по международному торговому арбитражу (E/CONF.26/8/Rev.1) можно ознакомиться по адресу: 
http://www.uncitral.org. 
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“16. Кроме того, Конференция приняла, на основе предложений, вне-
сенных Комитетом по другим мерам, изложенным в его докладе, сле-
дующую резолюцию:

 “Конференция,

 полагая, что, кроме только что заключенной Конвенции о призна-
нии и приведении в исполнение иностранных арбитражных решений, 
которая будет способствовать увеличению эффективности арбитража 
при разрешении частноправовых споров, должны быть приняты допол-
нительные меры в этой области,

 рассмотрев обстоятельный обзор и анализ возможных мер для 
увеличения эффективности арбитража при разрешении частноправо-
вых споров, составленный Генеральным секретарем (документ E/
CONF.26/6), 

 уделив особенное внимание сделанным в нем предложениям от-
носительно возможных способов, при помощи которых правитель-
ственные и другие организации могут практически содействовать более 
эффективному использованию арбитража,

 выражает следующие мнения относительно главных вопросов, 
рассматриваемых в записке Генерального секретаря:

 1. Конференция находит, что более широкое распространение 
сведений об арбитражных законах, практике и аппарате будет значи-
тельно способствовать прогрессу в области торгового арбитража; она 
признает, что работа в этой области уже была проделана заинтересо-
ванными организациями2, и выражает пожелание, чтобы эти организа-
ции продолжали свою деятельность в этом отношении, поскольку они 
ее еще не закончили, уделяя особенное внимание согласованию своих 
усилий;

 2. она признает, что желательно поощрять, когда это необходимо, 
создание нового аппарата для арбитража и улучшение существующего 
аппарата, особенно в некоторых географических районах и отраслях 
промышленности; она также полагает, что полезная работа могла бы 
быть выполнена в этой области соответствующими правительствами и 
другими организациями, которые занимаются вопросами арбитража, с 
уделением при этом надлежащего внимания необходимости избегать 
дублирования в работе и сосредоточиваться на тех мерах, которые при-
носят наибольшую практическую пользу для соответствующих геогра-
фических районов и отраслей торговли;

 2Например, Экономической комиссией для Европы и Межамериканским советом юристов. 
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 3. она признает ценность технической помощи при развитии эф-
фективного арбитражного законодательства и арбитражных учреждений 
и полагает, что заинтересованные правительства и другие организации 
озаботятся предоставлением такой помощи, в пределах имеющихся 
средств, тем, кто в ней нуждается;

 4. она признает, что результаты работы региональных исследо-
вательских групп, семинаров или рабочих групп могут при надлежащих 
условиях быть плодотворными; она полагает, что следует рассмотреть 
вопрос о желательности созыва таких совещаний для соответствующих 
региональных комиссий Организации Объединенных Наций и других 
учреждений, но находит важным, чтобы такие мероприятия осуще-
ствлялись при внимательном учете необходимости избегать дублирова-
ния и обеспечивать экономное использование работы и ресурсов;

 5. она считает, что большее единообразие внутренних законов об 
арбитраже способствовало бы эффективности арбитража при разреше-
нии частноправовых споров, отмечает работу, уже выполненную в этой 
области различными существующими организациями3, и предлагает, 
чтобы, в порядке дополнения работы указанных учреждений, надлежа-
щее внимание уделялось определению подходящего объекта для образ-
цовых арбитражных законов и другим надлежащим мерам поощрения 
и развития такого законодательства;

 выражает пожелание, чтобы Организация Объединенных Наций, 
через посредство своих надлежащих органов, предприняла такие шаги, 
какие она считает нужными, с целью поощрения дальнейшего изучения 
мер для увеличения эффективности арбитража при разрешении частно-
правовых споров, при помощи аппарата существующих региональных 
учреждений и неправительственных организаций и при помощи таких 
других учреждений, которые могут быть созданы в будущем;

 полагает, что любые подобные шаги должны предприниматься та-
ким образом, чтобы обеспечивать надлежащую координацию работы, 
устранение дублирования и должное соблюдение требований 
бюджета;

 просит Генерального секретаря представить эту резолюцию на рас-
смотрение надлежащих органов Организации Объединенных Наций”.

 3Например, Международным институтом по унификации частного права и Межаме-
риканским советом юристов. 
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КОНВЕНЦИЯ О ПРИЗНАНИИ И ПРИВЕДЕНИИ 
В ИСПОЛНЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ АРБИТРАЖНЫХ 

РЕШЕНИЙ

Статья I

 1. Настоящая Конвенция применяется в отношении признания и 
приведения в исполнение арбитражных решений, вынесенных на тер-
ритории государства иного, чем то государство, где испрашивается при-
знание и приведение в исполнение таких решений, по спорам, сторо-
нами в которых могут быть как физические, так и юридические лица. 
Она применяется также к арбитражным решениям, которые не счита-
ются внутренними решениями в том государстве, где испрашивается 
их признание и приведение в исполнение.

 2. Термин “арбитражные решения” включает не только арбит-
ражные решения, вынесенные арбитрами, назначенными по каждому 
отдельному делу, но также и арбитражные решения, вынесенные по-
стоянными арбитражными органами, к которым стороны обратились. 

 3. При подписании, ратификации или присоединении к настоя-
щей Конвенции или при уведомлении, предусмотренном в статье X 
этой Конвенции, любое государство может на основе взаимности зая-
вить, что оно будет применять настоящую Конвенцию в отношении 
признания и приведения в исполнение арбитражных решений, выне-
сенных только на территории другого Договаривающегося Государства. 
Оно может также заявить, что оно будет применять настоящую Кон-
венцию только в отношении споров, возникающих по договорным или 
иным правоотношениям, которые считаются торговыми по националь-
ному закону государства, делающего такое заявление. 

Статья II

 1. Каждое Договаривающееся Государство признает письменное 
соглашение, по которому стороны обязуются передавать в арбитраж все 
или какие-либо споры, возникшие или могущие возникнуть между 
ними в связи с каким-либо конкретным договорным или иным право-
отношением, объект которого может быть предметом арбитражного 
разбирательства. 

 2. Термин “письменное соглашение” включает арбитражную ого-
ворку в договоре, или арбитражное соглашение, подписанное сторона-
ми, или содержащееся в обмене письмами или телеграммами. 
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 3. Суд Договаривающегося Государства, если к нему поступает 
иск по вопросу, по которому стороны заключили соглашение, преду-
сматриваемое настоящей статьей, должен, по просьбе одной из сторон, 
направить стороны в арбитраж, если не найдет, что упомянутое согла-
шение недействительно, утратило силу или не может быть 
исполнено. 

Статья III

 Каждое Договаривающееся Государство признает арбитражные ре-
шения как обязательные и приводит их в исполнение в соответствии с 
процессуальными нормами той территории, где испрашивается призна-
ние и приведение в исполнение этих решений, на условиях, изложенных 
в нижеследующих статьях. К признанию и приведению в исполнение 
арбитражных решений, к которым применяется настоящая Конвенция, 
не должны применяться существенно более обременительные условия 
или более высокие пошлины или сборы, чем те, которые существуют 
для признания и  приведения в исполнение внутренних арбитражных 
решений. 

Статья IV

 1. Для получения упомянутого в предшествующей статье при-
знания и приведения в исполнение, сторона, испрашивающая признание 
и приведение в исполнение, при подаче такой просьбы представляет:

 а) должным образом заверенное подлинное арбитражное реше-
ние, или должным образом заверенную копию такового;

 b) подлинное соглашение, упомянутое в статье II, или должным 
образом заверенную копию такового.

 2. Если арбитражное решение или соглашение изложены не на 
официальном языке той страны, где испрашивается признание и при-
ведение в исполнение этого решения, сторона, которая просит о при-
знании и приведении в исполнение этого решения, представляет пере-
вод этих документов на такой язык. Перевод заверяется официальным 
или присяжным переводчиком или дипломатическим или консульским 
учреждением. 

Статья V

 1. В признании и приведении в исполнение арбитражного реше-
ния может быть отказано по просьбе той стороны, против которой оно 
направлено, только если эта сторона представит компетентной власти 
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по месту, где испрашивается признание и приведение в исполнение, 
доказательства того, что:

 а) стороны в соглашении, указанном в статье II, были по при-
менимому к ним закону, в какой-либо мере недееспособны или это со-
глашение недействительно по закону, которому стороны это соглашение 
подчинили, а при отсутствии такого указания, по закону страны, где 
решение было вынесено, или

 b) сторона, против которой вынесено решение, не была должным 
образом уведомлена о назначении арбитра или об арбитражном раз-
бирательстве или по другим причинам не могла представить свои объ-
яснения, или

 с) указанное решение вынесено по спору, не предусмотренному 
или не подпадающему под условия арбитражного соглашения или ар-
битражной оговорки в договоре, или содержит постановления по во-
просам, выходящим за пределы арбитражного соглашения или арби-
тражной оговорки в договоре, с тем, однако, что если постановления 
по вопросам, охватываемым арбитражным соглашением или оговоркой, 
могут быть отделены от тех, которые не охватываются таким соглаше-
нием или оговоркой, то та часть арбитражного решения, которая со-
держит постановления по вопросам, охватываемым арбитражным со-
глашением или арбитражной оговоркой в договоре, может быть признана 
и приведена в исполнение, или

 d) состав арбитражного органа или арбитражный процесс не со-
ответствовали соглашению сторон или, при отсутствии такового, не 
соответствовали закону той страны, где имел место арбитраж, или

 е) решение еще не стало окончательным для сторон или было 
отменено или приостановлено исполнением компетентной властью 
страны, где оно было вынесено, или страны, закон которой 
применяется.

 2. В признании и приведении в исполнение арбитражного реше-
ния может быть также отказано, если компетентная власть страны, в 
которой испрашивается признание и приведение в исполнение, найдет, 
что:

 а) объект спора не может быть предметом арбитражного разби-
рательства по законам этой страны, или

 b) признание и приведение в исполнение этого решения проти-
воречат публичному порядку этой страны. 
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Статья VI

 Если перед компетентной властью, указанной в подпункте (е) пун-
кта 1 статьи V, было возбуждено ходатайство об отмене или приоста-
новлении исполнением арбитражного решения, то та власть, к которой 
обратились с просьбой о признании и приведении в исполнение этого 
решения, может, если найдет целесообразным, отложить разрешение 
вопроса о приведении в исполнение этого решения и может также, по 
ходатайству той стороны, которая просит о приведении в исполнение 
этого решения, обязать другую сторону представить надлежащее 
обеспечение.

Статья VII

 1. Постановления настоящей Конвенции не затрагивают действи-
тельности многосторонних или двусторонних соглашений в отношении 
признания и приведения в исполнение арбитражных решений, заклю-
ченных Договаривающимися Государствами, и не лишают никакую за-
интересованную сторону права воспользоваться любым арбитражным 
решением в том порядке и в тех пределах, которые допускаются зако-
ном или международными договорами страны, где испрашивается при-
знание и приведение в исполнение такого арбитражного решения.

 2. Женевский протокол 1923 года об арбитражных оговорках и 
Женевская конвенция 1927 года о приведении в исполнение иностран-
ных арбитражных решений утрачивают силу между Договаривающи-
мися Государствами после того, как для них становится обязательной 
настоящая Конвенция, и в тех пределах, в которых она становится для 
них обязательной. 

Статья VIII

 1. Настоящая Конвенция открыта до 31 декабря 1958 года для 
подписания от имени любого члена Организации Объединенных Наций, 
а также от имени любого государства, которое является или впослед-
ствии станет членом какого-либо специализированного учреждения 
Организации Объединенных Наций или которое является или впослед-
ствии станет участником Статута Международного Суда, или любого 
другого государства, которое будет приглашено Генеральной Ассамбле-
ей Организации Объединенных Наций. 

 2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации и ратифика-
ционные грамоты депонируются у Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций.
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Статья IX

 1. Настоящая Конвенция открыта для присоединения всем госу-
дарствам, упомянутым в статье VIII. 

 2. Присоединение совершается депонированием грамоты о при-
соединении у Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций.

Статья X

 1. Любое государство может при подписании или ратификации 
настоящей Конвенции или при присоединении к ней заявить, что эта 
Конвенция распространяется на все или некоторые территории, за меж-
дународные отношения которых оно несет ответственность. Такое за-
явление вступает в силу одновременно с вступлением в силу настоящей 
Конвенции в отношении этого государства.

 2. В любое время после указанного выше, такое распространение 
может быть совершено посредством уведомления на имя Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций и вступает в силу на 
девяностый день, считая со дня получения Генеральным секретарем 
Организации Объединенных Наций этого уведомления, или в день всту-
пления в силу настоящей Конвенции в отношении соответствующего 
государства, в зависимости от того, какой срок истекает позднее.

 3. Что касается территорий, на которые настоящая Конвенция не 
будет распространена при подписании или ратификации ее или при 
присоединении к ней, то каждое заинтересованное государство должно 
рассмотреть вопрос о возможности принятия мер, необходимых для 
распространения применения этой Конвенции к указанным террито-
риям при условии согласия правительств таких территорий, где это 
необходимо по конституционным основаниям.

Статья XI

 К федеративным и неунитарным государствам применяются ниже-
следующие постановления:

 а) по тем статьям настоящей Конвенции, которые относятся к 
законодательной юрисдикции федеральной власти, обязательства феде-
рального правительства в соответствующих пределах те же, что и 
обязательства Договаривающихся Государств, которые не являются 
федеративными государствами;
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 b) что касается тех статей настоящей Конвенции, которые отно-
сятся к законодательной юрисдикции образующих федерацию госу-
дарств или провинций, не обязанных, согласно конституционной систе-
ме федерации, принимать законодательные меры, то федеральное 
правительство доводит такие статьи со своей благоприятной рекомен-
дацией до сведения надлежащих властей государств или провинций 
в кратчайший по возможности срок;

 с) федеративное государство, участвующее в настоящей Кон-
венции, представляет, по требованию любого другого Договаривающе-
гося Государства, переданному через Генерального секретаря Органи-
зации Объединенных Наций, справку об имеющих отношение к любому 
конкретному постановлению настоящей Конвенции законах и практике 
федерации и ее составных частей, указывая, в какой мере это поста-
новление проведено в жизнь законодательными или иными мерами.

Статья XII

 1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день, 
считая со дня депонирования третьей ратификационной грамоты или 
грамоты о присоединении. 

 2. Для каждого государства, ратифицирующего настоящую Кон-
венцию или присоединяющегося к ней после депонирования третьей 
ратификационной грамоты или грамоты о присоединении, настоящая 
Конвенция вступает в силу на девяностый день после депонирования 
этим государством своей ратификационной грамоты или грамоты о 
присоединении.

Статья XIII

 1. Любое Договаривающееся Государство может денонсировать 
настоящую Конвенцию письменным уведомлением на имя Генерально-
го секретаря Организации Объединенных Наций. Денонсация вступает 
в силу через год со дня получения этого уведомления Генеральным 
секретарем.

 2. Любое государство, которое сделало заявление или уведомле-
ние на основании статьи X, может в любое время впоследствии заявить 
в уведомлении на имя Генерального секретаря Организации Объеди-
ненных Наций, что действие настоящей Конвенции в отношении соот-
ветствующей территории прекратится через год со дня получения этого 
уведомления Генеральным секретарем. 
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 3. Настоящая Конвенция будет применяться в отношении арби-
тражных решений, дела о признании или приведении в исполнение 
которых были начаты до вступления в силу денонсации.

Статья XIV

 Никакое Договаривающееся Государство не вправе пользоваться 
настоящей Конвенцией против других Договаривающихся Государств 
иначе как в тех пределах, в которых оно обязано применять эту 
Конвенцию.

Статья XV

 Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведом-
ляет государства, упомянутые в статье VIII о нижеследующем:

 а) о подписании и ратификациях согласно статье VIII;

 b) о присоединениях согласно статье IX;

 c) о заявлениях и уведомлениях, вытекающих из статей I, X и XI;

 d) о дне вступления настоящей Конвенции в силу согласно статье XII;

 e) о денонсациях и уведомлениях согласно статье XIII.

Статья XVI

 1. Настоящая Конвенция, английский, испанский, китайский, рус-
ский и французский тексты которой являются равно аутентичными, 
хранится в архиве Организации Объединенных Наций. 

 2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
препровождает заверенные копии настоящей Конвенции государствам, 
упомянутым в статье VIII.
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Часть вторая

РЕКОМЕНДАЦИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ТОЛКОВАНИЯ 
ПУНКТА 2 СТАТЬИ II И ПУНКТА 1 СТАТЬИ VII 
КОНВЕНЦИИ О ПРИЗНАНИИ И ПРИВЕДЕНИИ 

В ИСПОЛНЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ АРБИТРАЖНЫХ 
РЕШЕНИЙ

Резолюция 61/33 Генеральной Ассамблеи 
от 4 декабря 2006 года 

 Генеральная Ассамблея,

 признавая ценность арбитража как метода урегулирования споров, 
возникающих в контексте международных коммерческих отношений,

 ссылаясь на свою резолюцию 40/72 от 11 декабря 1985 года, касаю-
щуюся Типового закона о международном торговом арбитраже1

 признавая необходимость того, чтобы положения Типового закона 
отвечали нынешней практике международной торговли и современным 
средствам заключения договоров в том, что касается формы арбитраж-
ного соглашения и предписания обеспечительных мер,

 считая, что пересмотренные статьи Типового закона о форме 
арбитражного соглашения и об обеспечительных мерах, отражающие 
нынешнюю практику, значительно улучшат действие Типового закона,

 отмечая, что подготовка пересмотренных статей Типового закона 
о форме арбитражного соглашения и обеспечительных мерах была 
предметом надлежащего обсуждения и широких консультаций с прави-
тельствами и заинтересованными кругами и что она внесет значительный 
вклад в формирование согласованных правовых рамок для справедли-
вого и эффективного урегулирования международных коммерческих 
споров,

 1Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, сороковая сессия, Дополнение № 17 (A/40/17), 
приложение I.
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 считая, что в связи с обновлением статей Типового закона осо-
бенно своевременным является содействие единообразному толкованию 
и применению Конвенции о признании и приведении в исполнение ино-
странных арбитражных решений, совершенной в Нью-Йорке 10 июня 
1958 года2,

 1. выражает свою признательность Комиссии Организации Объ-
единенных Наций по праву международной торговли за разработку и 
принятие пересмотренных статей ее Типового закона о международном 
торговом арбитраже о форме арбитражного соглашения и обеспечитель-
ных мерах, текст которых содержится в приложении I к докладу Ко-
миссии Организации Объединенных Наций по праву международной 
торговли о работе ее тридцать девятой сессии3, и рекомендует, чтобы 
все государства благоприятным образом рассмотрели возможность при-
нятия пересмотренных статей Типового закона или пересмотренного 
Типового закона Комиссии Организации Объединенных Наций по праву 
международной торговли о международном торговом арбитраже при 
принятии или пересмотре своего законодательства с учетом желатель-
ности обеспечения единообразия законодательства об арбитражных  
процедурах и конкретных потребностей практики международного ком-
мерческого арбитража;

 2. выражает также свою признательность Комиссии Организации 
Объединенных Наций по праву международной торговли за разработку 
и принятие рекомендации относительно толкования пункта 2 статьи II 
и пункта 1 статьи VII Конвенции о признании и приведении в испол-
нение иностранных арбитражных решений, совершенной в Нью-Йорке 
10 июня 1958 года2, текст которой содержится в приложении II к до-
кладу Комиссии Организации Объединенных Наций по праву между-
народной торговли о работе ее тридцать девятой сессии3;

 3. просит Генерального секретаря приложить все усилия для обе-
спечения широкой известности и доступности пересмотренных статей 
Типового закона и рекомендации.

64-e пленарное заседание, 
4 декабря 2006 года

 2United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 4739.
 3Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят первая сессия, Дополнение 
№ 17 (A/61/17).  
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РЕКОМЕНДАЦИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ТОЛКОВАНИЯ ПУНКТА 2 
СТАТЬИ II И ПУНКТА 1 СТАТЬИ VII КОНВЕНЦИИ 
О ПРИЗНАНИИ И ПРИВЕДЕНИИ В ИСПОЛНЕНИЕ 

ИНОСТРАННЫХ АРБИТРАЖНЫХ РЕШЕНИЙ, 
СОВЕРШЕННОЙ В НЬЮ-ЙОРКЕ 10 ИЮНЯ 1958 ГОДА, 

ПРИНЯТАЯ КОМИССИЕЙ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ 
НАЦИЙ ПО ПРАВУ МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛИ 

7 ИЮЛЯ 2006 ГОДА НА ЕЕ ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТОЙ СЕССИИ

 Комиссия Организации Объединенных Наций по праву междуна-
родной торговли,

 ссылаясь на резолюцию 2205 (XXI) Генеральной Ассамблеи от 17 де-
кабря 1966 года, которой была учреждена Комиссия Организации Объеди-
ненных Наций по праву международной торговли с целью содействия 
прогрессивному согласованию и унификации права международной тор-
говли с помощью, в частности, изыскания путей и средств, обеспечиваю-
щих единообразное толкование и применение международных конвенций 
и единообразных законов в области права международной торговли,

 сознавая тот факт, что в Комиссии представлены различные правовые, 
социальные и экономические системы мира, а также страны, находящиеся 
на различных уровнях развития,

 ссылаясь на последовательные резолюции Генеральной Ассамблеи, в 
которых неоднократно подтверждался мандат Комиссии как центрального 
правового органа в рамках системы Организации Объединенных Наций в 
области права международной торговли на координацию правовой деятель-
ности в этой области,

 будучи убеждена в том, что широкое принятие Конвенции о при-
знании и приведении в исполнение иностранных арбитражных реше-
ний, совершенной в Нью-Йорке 10 июня 1958 года4, стало существен-
ным достижением в деле обеспечения верховенства права, особенно в 
области международной торговли,

 напоминая, что Конференция полномочных представителей, на ко-
торой была подготовлена и открыта для подписания Конвенция, при-
няла резолюцию, в которой указывается, в частности, что Конференция 
“считает, что большее единообразие внутренних законов об арбитраже 
способствовало бы эффективности арбитража при разрешении частно-
правовых споров”,

 4United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 4739.
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 учитывая различные толкования требований в отношении формы 
в соответствии с Конвенцией, которые отчасти являются результатом 
различий в формулировках между пятью равно аутентичными текстами 
Конвенции,

 принимая во внимание пункт 1 статьи VII Конвенции, цель которой 
заключается в том, чтобы в максимально возможной степени обеспе-
чить приведение в исполнение иностранных арбитражных решений, 
в частности, путем признания права любой заинтересованной стороны 
полагаться на законодательство или международные договоры страны, 
в которой подается ходатайство, основанное на арбитражном решении, 
включая случаи, когда такое законодательство или международные 
договоры обеспечивают более благоприятный режим по сравнению 
с Конвенцией,

 учитывая широкое использование электронной торговли,

 принимая во внимание такие международно-правовые документы, 
как Типовой закон ЮНСИТРАЛ о международном торговом арбитраже 
1985 года5, который был впоследствии пересмотрен, в частности в отно-
шении статьи 76, Типовой закон ЮНСИТРАЛ об электронной торговле7, 
Типовой закон ЮНСИТРАЛ об электронных подписях8 и Конвенция 
Организации Объединенных Наций об использовании электронных со-
общений в международных договорах9,

 принимая также во внимание принятие внутреннего законода-
тельства, а также прецедентное право, которое содержит более благо-
приятные по сравнению с Конвенцией требования в отношении формы 
и которое регулирует арбитражные соглашения, арбитражное разбира-
тельство и приведение в исполнение арбитражных решений,

 считая, что при толковании Конвенции следует учитывать необ-
ходимость содействовать признанию и приведению в исполнение арбит-
ражных решений,

 5Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, сороковая сессия, Дополнение № 17 
(А/40/17), приложение I, и издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 
№ R.95.V.18.
 6Там же, шестьдесят первая сессия, Дополнение № 17 (А/61/17), приложение I.
 7Там же, пятьдесят первая сессия, Дополнение № 17 (А/51/17), приложение I, и издание 
Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.99.V.4, в которое также включены 
дополнительная статья 5 бис, принятая в 1998 году, и сопроводительное Руководство по 
принятию.
 8Там же, пятьдесят шестая сессия, Дополнение № 17 (А/56/17), приложение II, и издание 
Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.02.V.8, в которое также включено сопро-
водительное Руководство по принятию.
 9Резолюция 60/21 Генеральной Ассамблеи, приложение.
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 1. рекомендует применять пункт 2 статьи II Конвенции о при-
знании и приведении в исполнение иностранных арбитражных реше-
ний, совершенной в Нью-Йорке 10 июня 1958 года, исходя из признания 
того, что содержащееся в нем описание обстоятельств не носит исчерпы-
вающего характера;

 2. рекомендует также применять пункт 1 статьи VII Конвенции 
о признании и приведении в исполнение иностранных арбитражных 
решений, совершенной в Нью-Йорке 10 июня 1958 года, таким образом, 
чтобы предоставить любой заинтересованной стороне возможность вос-
пользоваться правами, которыми она может обладать в соответствии с 
законодательством или международными договорами страны, в которой 
подается ходатайство, основанное на арбитражном соглашении, в целях 
признания действительности такого арбитражного соглашения.

07-87406_R.indd   11907-87406_R.indd   119 21.01.2008   12:30:4221.01.2008   12:30:42



07-87406_R.indd   12007-87406_R.indd   120 21.01.2008   12:30:4221.01.2008   12:30:42



121

Часть третья

СТАТУС КОНВЕНЦИИ О ПРИЗНАНИИ И ПРИВЕДЕНИИ 
В ИСПОЛНЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ АРБИТРАЖНЫХ РЕШЕНИЙ 

ПО СОСТОЯНИЮ НА 1 ЯНВАРЯ 2008 ГОДА

Государство Подписание

Ратификация(р), 
присоединение(п) 

или правопреемство(пр) Вступление в силу

Aвстралия 26 марта 1975 года(п) 24 июня 1975 года
Aвстрия 2 мая 1961 года(п) 31 июля 1961 года
Aзербайджан 29 февраля 2000 года(п) 29 мая 2000 года
Aрменияa, b 29 декабря 1997 года(п) 29 марта 1998 года
Албания 27 июня 2001 года(п) 25 сентября 2001 года
Алжирa, b 7 февраля 1989 года(п) 8 мая 1989 года
Антигуа и Барбудаa, b 2 февраля 1989 года(п) 3 мая 1989 года
Аргентинаa, b 26 августа 1958 года 14 марта 1989 года 12 июня 1989 года
Афганистанa, b 30 ноября 2004 года(п) 28 февраля 2005 года
Багамские Острова 20 декабря 2006 года(п) 20 марта 2007 года
Бангладеш 6 мая 1992 года(п) 4 августа 1992 года
Барбадосa, b 16 марта 1993 года(п) 14 июня 1993 года
Бахрейнa, b 6 апреля 1988 года(п) 5 июля 1988 года
Беларусьe 29 декабря 1958 года 15 ноября 1960 года 13 февраля 1961 года
Бельгияa 10 июня 1958 года 18 августа 1975 года 16 ноября 1975 года
Бенин 16 мая 1974 года(п) 14 августа 1974 года
Болгарияa, e 17 декабря 1958 года 10 октября 1961 года 8 января 1962 года
Боливия 28 апреля 1995 года(п) 27 июля 1995 года
Босния и Герцеговинаa, b, f 1 сентября 1993 года(пр) 6 марта 1992 года
Ботсванаa, b 20 декабря 1971 года(п) 19 марта 1972 года
Бразилия 7 июня 2002 года(п) 5 сентября 2002 года
Бруней-Даруссаламa 25 июля 1996 года(п) 23 октября 1996 года
Буркина-Фасо 23 марта 1987 года(п) 21 июня 1987 года
Бывшая югославская 
Республика Македонияa, b, f

10 марта 1994 года(пр) 17 сентября 1991 года

Венгрияa, b 5 марта 1962 года(п) 3 июня 1962 года
Венесуэла (Боливарианская 
Республика)a, b

8 февраля 1995 года(п) 9 мая 1995 года

Вьетнамa, b, e 12 сентября 1995 года(п) 11 декабря 1995 года
Габон 15 декабря 2006 года(п) 15 марта 2007 года
Гаити 5 декабря 1983 года(п) 4 марта 1984 года
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Государство Подписание

Ратификация(р), 
присоединение(п) 

или правопреемство(пр) Вступление в силу

Гана 9 апреля 1968 года(п) 8 июля 1968 года
Гватемалаa, b 21 марта 1984 года(п) 19 июня 1984 года
Гвинея 23 января 1991 года(п) 23 апреля 1991 года
Германияa 10 июня 1958 года 30 июня 1961 года 28 сентября 1961 года
Гондурас 3 октября 2000 года(п) 1 января 2001 года
Грецияa, b 16 июля 1962 года(п) 14 октября 1962 года
Грузия 2 июня 1994 года(п) 31 августа 1994 года
Данияa, b, c 22 декабря 1972 года(п) 22 марта 1973 года
Джибути 14 июня 1983 года(пр) 27 июня 1977 года
Доминика 28 октября 1988 года(п) 26 января 1989 года
Доминиканская Республика 11 апреля 2002 года(п) 10 июля 2002 года
Египет 9 марта 1959 года(п) 7 июня 1959 года
Замбия 14 марта 2002 года(п) 12 июня 2002 года
Зимбабве 29 сентября 1994 года(п) 28 декабря 1994 года
Израиль 10 июня 1958 года 5 января 1959 года 7 июня 1959 года
Индияa, b 10 июня 1958 года 13 июля 1960 года 11 октября 1960 года
Индонезияa, b 7 октября 1981 года(п) 5 января 1982 года
Иордания 10 июня 1958 года 15 ноября 1979 года 13 февраля 1980 года
Иран (Исламская 
Республика)a, b

15 октября 2001 года(п) 13 января 2002 года

Ирландияa 12 мая 1981 года(п) 10 августа 1981 года
Исландия 24 января 2002 года(п) 24 апреля 2002 года
Испания 12 мая 1977 года(п) 10 августа 1977 года
Италия 31 января 1969 года(п) 1 мая 1969 года
Казахстан 20 ноября 1995 года(п) 18 февраля 1996 года
Камбоджа 5 января 1960 года(п) 4 апреля 1960 года
Камерун 19 февраля 1988 года(п) 19 мая 1988 года
Канадаh 12 мая 1986 года(п) 10 августа 1986 года
Катар 30 декабря 2002 года(п) 30 марта 2003 года
Кенияa 10 февраля 1989 года(п) 11 мая 1989 года
Кипрa, b 29 декабря 1980 года(п) 29 марта 1981 года
Китайa, b, j 22 января 1987 года(п) 22 апреля 1987 года
Колумбия 25 сентября 1979 года(п) 24 декабря 1979 года
Коста-Рика 10 июня 1958 года 26 октября 1987 года 24 января 1988 года
Кот-д'Ивуар 1 февраля 1991 года(п) 2 мая 1991 года
Кубаa, b, e 30 декабря 1974 года(п) 30 марта 1975 года
Кувейтa 28 апреля 1978 года(п) 27 июля 1978 года
Кыргызстан 18 декабря 1996 года(п) 18 марта 1997 года
Лаосская Народно-
Демократ. Республика

17 июня 1998 года(п) 15 сентября 1998 года

Латвия 14 апреля 1992 года(п) 13 июля 1992 года
Лесото 13 июня 1989 года(п) 11 сентября 1989 года
Либерия 16 сентября 2005 года(п) 15 декабря 2005 года
Ливанa 11 августа 1998 года(п) 9 ноября 1998 года
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Государство Подписание

Ратификация(р), 
присоединение(п) 

или правопреемство(пр) Вступление в силу

Литваe 14 марта 1995 года(п) 12 июня 1995 года
Люксембургa 11 ноября 1958 года 9 сентября 1983 года 8 декабря 1983 года
Мoзамбикa 11 июня 1998 года(п) 9 сентября 1998 года
Маврикийa 19 июня 1996 года(п) 17 сентября 1996 года
Мавритания 30 января 1997 года(п) 30 апреля 1997 года
Мадагаскарa, b 16 июля 1962 года(п) 14 октября 1962 года
Малайзияa, b 5 ноября 1985 года(п) 3 февраля 1986 года
Мали 8 сентября 1994 года(п) 7 декабря 1994 года
Мальтаa, f 22 июня 2000 года(п) 20 сентября 2000 года
Мароккоa 12 февраля 1959 года(п) 7 июня 1959 года
Маршалловы Острова 21 декабря 2006 года(п) 21 марта 2007 года
Мексика 14 апреля 1971 года(п) 13 июля 1971 года
Молдоваa, f 18 сентября 1998 года(п) 17 декабря 1998 года
Монакоa, b 31 декабря 1958 года 2 июня 1982 года 31 августа 1982 года
Монголияa, b 24 октября 1994 года(п) 22 января 1995 года
Непалa, b 4 марта 1998 года(п) 2 июня 1998 года
Нигер 14 октября 1964 года(п) 12 января 1965 года
Нигерияa, b 17 марта 1970 года(п) 15 июня 1970 года
Нидерландыa, d 10 июня 1958 года 24 апреля 1964 года 23 июля 1964 года
Никарагуа 24 сентября 2003 года(п) 23 декабря 2003 года
Новая Зеландияa 6 января 1983 года(п) 6 апреля 1983 года
Норвегияa, i 14 марта 1961 года(п) 12 июня 1961 года
Объединенная 
Республика Танзанияa

13 октября 1964 года(п) 12 января 1965 года

Объединенные Арабские 
Эмираты

21 августа 2006 года(п) 19 ноября 2006 года

Оман 25 февраля 1999 года(п) 26 мая 1999 года
Пакистанa 30 декабря 1958 года 14 июля 2005 года 12 октября 2005 года
Панама 10 октября 1984 года(п) 8 января 1985 года
Парагвай 8 октября 1997 года(п) 6 января 1998 года
Перу 7 июля 1988 года(п) 5 октября 1988 года
Польшаa, b 10 июня 1958 года 3 октября 1961 года 1 января 1962 года
Португалияa 18 октября 1994 года(п) 16 января 1995 года
Республика Кореяa, b 8 февраля 1973 года(п) 9 мая 1973 года
Российская Федерацияe 29 декабря 1958 года 24 августа 1960 года 22 ноября 1960 года
Румынияa, b, e 13 сентября 1961 года(п) 12 декабря 1961 года
Сальвадор 10 июня 1958 года 26 февраля 1998 года 27 мая 1998 года
Сан-Марино 17 мая 1979 года(п) 15 августа 1979 года
Саудовская Аравияa 19 апреля 1994 года(п) 18 июля 1994 года
Святейший Престолa, b 14 мая 1975 года(п) 12 августа 1975 года
Сенегал 17 октября 1994 года(п) 15 января 1995 года
Сент-Винсент и 
Гренадиныa, b

12 сентября 2000 года(п) 11 декабря 2000 года

Сербияa, b, f 12 марта 2001 года(пр) 27 апреля 1992 года
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Государство Подписание

Ратификация(р), 
присоединение(п) 

или правопреемство(пр) Вступление в силу

Сингапурa 21 августа 1986 года(п) 19 ноября 1986 года
Сирийская Арабская 
Республика

9 марта 1959 года(п) 7 июня 1959 года

Словакияi 28 мая 1993 года(пр) 1 января 1993 года
Словенияa, b, f 6 июля 1992 года(пр) 25 июня 1991 года
Соединенное Королевство 
Великобритании и 
Северной Ирландииa, g

24 сентября 1975 года(п) 23 декабря 1975 года

Соединенные Штаты 
Америкиa, b

30 сентября 1970 года(п) 29 декабря 1970 года

Таиланд 21 декабря 1959 года(п) 20 марта 1960 года
Тринидад и Тобагоa, b 14 февраля 1966 года(п) 15 мая 1966 года
Тунисa, b 17 июля 1967 года(п) 15 октября 1967 года
Турцияa, b 2 июля 1992 года(п) 30 сентября 1992 года
Угандаa 12 февраля 1992 года(п) 12 мая 1992 года
Узбекистан 7 февраля 1996 года(п) 7 мая 1996 года
Украинаe 29 декабря 1958 года 10 октября 1960 года 8 января 1961 года
Уругвай 30 марта 1983 года(п) 28 июня 1983 года
Филиппиныa, b 10 июня 1958 года 6 июля 1967 года 4 октября 1967 года
Финляндия 29 декабря 1958 года 19 января 1962 года 19 апреля 1962 года
Францияa 25 ноября 1958 года 26 июня 1959 года 24 сентября 1959 года
Хорватияa, b, f 26 июля 1993 года(пр) 8 октября 1991 года
Центральноафриканская 
Республикаa, b

15 октября 1962 года(п) 13 января 1963 года

Черногорияa, b, f 23 октября 2006 года(пр) 3 июня 2007 года
Чешская Республикаi 30 сентября 1993 года(пр) 1 января 1993 года
Чили 4 сентября 1975 года(п) 3 декабря 1975 года
Швейцария 29 декабря 1958 года 1 июня 1965 года 30 августа 1965 года
Швеция 23 декабря 1958 года 28 января 1972 года 27 апреля 1972 года
Шри-Ланка 30 декабря 1958 года 9 апреля 1962 года 8 июля 1962 года
Эквадорa, b 17 декабря 1958 года 3 января 1962 года 3 апреля 1962 года
Эстония 30 августа 1993 года(п) 28 ноября 1993 года
Южная Африка 3 мая 1976 года(п) 1 августа 1976 года
Ямайкаa, b 10 июля 2002 года(п) 8 октября 2002 года
Японияa 20 июня 1961 года(п) 18 сентября 1961 года

Участники: 142
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a Заявления и оговорки. Это государство применяет Конвенцию только в отношении признания 
и приведения в исполнение решений, вынесенных на территории другого договаривающегося 
государства.

b Заявления и оговорки. Это государство применяет Конвенцию только в отношении споров, 
возникающих по договорным или иным правоотношениям, которые считаются торговыми согласно 
национальному законодательству.

c 10 февраля 1976 года Дания заявила, что Конвенция применяется в отношении Фарерских 
островов и Гренландии.

d 24 апреля 1964 года Нидерланды заявили, что Конвенция применяется в отношении Нидер-
ландских Антильских островов.

e Заявления и оговорки. Что касается решений, вынесенных на территории государств, не 
являющихся участниками Конвенции, это государство будет применять Конвенцию только в той 
мере, в которой такие государства предоставляют режим взаимности.

f Заявления и оговорки. Это государство будет применять Конвенцию только к тем арбитраж-
ным решениям, которые были приняты после вступления Конвенции в силу.

g Соединенное Королевство распространило территориальное применение Конвенции только 
в случае решений, вынесенных на территории других договаривающихся государств, на следую-
щие территории: Гибралтар (24 сентября 1975 года), Остров Мэн (22 февраля 1979 года), Бермуд-
ские Острова (14 ноября 1979 года), Каймановы Острова (26 ноября 1980 года), Гернси (19 апреля 
1985 года), Джерси (28 мая 2002 года).

h Заявления и оговорки. Канада заявила, что она будет применять Конвенцию только в от-
ношении споров, возникающих по договорным или иным правоотношениям, которые считаются 
торговыми согласно законодательству Канады, за исключением провинции Квебек, законодатель-
ство которой не предусматривает такого ограничения.

i Это государство не применяет Конвенцию в отношении споров при разбирательствах, касаю-
щихся недвижимой собственности, которая находится в этом государстве, или права в отношении 
такой собственности или на такую собственность.

j После восстановления суверенитета над Гонконгом 1 июля 1997 года правительство Китая 
распространило территориальное применение Конвенции на Гонконг, Специальный администра-
тивный район Китая, с учетом заявления, которое Китай сделал первоначально после присоеди-
нения к Конвенции. Китай заявил 19 июля 2005 года, что Конвенция применяется в отношении 
Макао, Специального административного района Китая, с учетом заявления, которое Китай сделал 
первоначально после присоединения к Конвенции.
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(CG)»°VGQCG ‘ IQOÉ°üdG º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ≈∏Y ’EG á«bÉØJ’G ádhódG √òg ≥qÑ£J ød .äÉ¶ØëàdGh äÉfÓYE’G

.äGQGô≤dG ∂∏J PÉØfEG ≈∏Yh iôNCG IóbÉ©àe ádhO

(Ü),á«fƒfÉ≤dG äÉbÓ©dG øY áÄ°TÉædG äÉaÓÿG ≈∏Y ’EG á«bÉØJ’G ádhódG √òg ≥qÑ£J ød .äÉ¶ØëàdGh äÉfÓYE’G

.»æWƒdG ¿ƒfÉ≤dG ºµëH ájQÉŒ äÉbÓY Èà©J »àdG ,ájóbÉ©J ÒZ ΩCG âfÉc ájóbÉ©J

(ê).ófÓæjôZh hôjÉa QõL ≈∏Y ≥qÑ£oJ á«bÉØJ’G ¿CG ∑ô‰GódG âæ∏YCG ,1976 ôjGÈa/•ÉÑ°T 10 ‘

(O).ájóædƒ¡dG π«àfC’G QõL ≈∏Y ≥qÑ£oJ á«bÉØJ’G ¿CG Góædƒg âæ∏YCG ,1964 πjôHCG/¿É°ù«f 24 ‘

(`g)ádhódG √òg ≥qÑ£J ød ,IóbÉ©àe ÒZ ∫hO »°VGQCG ‘ IQOÉ°üdG º«µëàdG äGQGô≤d áÑ°ùædÉH .äÉ¶ØëàdGh äÉfÓYE’G

.πãŸÉH á∏eÉ©ŸG •ô°ûH ∫hódG ∂∏J AÉah Qó≤H ’EG á«bÉØJ’G

(h)á«bÉØJ’G ∫ƒNO ó©H IQOÉ°üdG º«µëàdG äGQGôb ≈∏Y ’EG á«bÉØJ’G ádhódG √òg ≥qÑ£J ød .äÉ¶ØëàdGh äÉfÓYE’G

.PÉØædG õ«M

(R)ádhO º«∏`bEG »``a IQOÉ`üdG º«µëàdG äGQGôb ¤EG áÑ°ùædÉH ,»ª«∏b’G á«bÉØJ’G ≥«Ñ`£J ¥É`£f IóëàŸG áµ∏ªŸG äOqóe

¿Ée ±oCG π``jCG Iôjõ`Lh ,(1975 Èªà``Ñ°S/∫ƒ∏jCG 24) ¥QÉW πÑL :á«dÉàdG º«dÉ`bC’G ≈∏Y ,oÖ°ùëa iôNCG IóbÉ©àe

Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 26) ¿ÉÁÉc QõLh ,(1979 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 14) GOƒeôHh ,(1979 ôjGÈa/•ÉÑ°T 22)

.(2002 ƒjÉe/QÉjCG 28) »°SÒLh ,(1985 πjôHCG/¿É°ù«f 19) »°ùfÒZh ,(1980

(ì)ájóbÉ©J ,á«fƒfÉ≤dG äÉbÓ©dG øY áÄ°TÉædG äÉaÓÿG ≈∏Y ’EG ≥qÑ£J ød É¡fCG Góæc âæ∏YCG .äÉ¶ØëàdGh äÉfÓYE’G

¢üæj ’ å«M ∂«Ñ«c º«∏bEG ádÉM ‘ GóY Ée ,Góæc ÚfGƒb ÖLƒÃ ájQÉŒ äÉbÓY Èà©J »àdG ,ájóbÉ©J ÒZ ΩCG âfÉc

.ó««≤àdG Gòg πãe ≈∏Y ¿ƒfÉ≤dG

(•)‘ áæFÉc ádƒ≤æe ÒZ äÉµ∏àªÃ É¡«a iƒYódG ´ƒ°Vƒe ≥∏©àj å«M äÉaÓÿG ≈∏Y á«bÉØJ’G ≥qÑ£oJ ød ádhódG √òg

.É¡fCÉ°ûH hCG äÉµ∏àªŸG ∂∏J ‘ ≥M ≈∏Y hCG ,ádhódG

(…)»ª«∏b’G ≥«Ñ£J ¥É£f Ú°üdG áeƒµM äOqóe ,1997 ¬«dƒj/Rƒ“ 1 ‘ ≠fƒc ≠fƒg ≈∏Y IOÉ«°ùdG ±ÉæÄà°SG iód

¤EG ΩÉª°†f’G iód Ó°UCG Ú°üdG ¬àeqób …òdG ¿É«ÑdÉH ÉægQ ,Ú°ü∏d ™HÉàdG á°UÉÿG ájQGOE’G ≠fƒc ≠fƒg á≤£æe ≈∏Y

á©HÉàdG á°UÉÿG ájQGOE’G hÉcÉe á≤£æe ≈∏Y ≥qÑ£oJ á«bÉØJ’G ¿CG Ú°üdG âæ∏YCG ,2005 ¬«dƒj/Rƒ“ 19 ‘h .á«bÉØJ’G

.á«bÉØJ’G ¤EG ΩÉª°†f’G iód Ó°UCG Ú°üdG ¬àeqób …òdG ¿É«ÑdÉH ÉægQ ,Ú°ü∏d

±±ôôWW  ááddhhOO  114422
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É«ØJ’

¿ÉæÑd(CG)

ÆÈª°ùµd(CG)

ÉjÈ«d

É«fGƒà«d(`g)

ƒJƒ°ù«d

á£dÉe(h) (CG)

‹Ée

Éjõ«dÉe(Ü) (CG)

ô≤°ûZóe(Ü) (CG)

ô°üe

Üô¨ŸG(CG)

∂«°ùµŸG

ájOƒ©°ùdG á«Hô©dG áµ∏ªŸG(CG)

É«fÉ£jÈd IóëàŸG áµ∏ªŸG

á«dÉª°ûdG GóædôjGh ≈ª¶©dG(R) (CG)

É«dƒ¨æe(Ü) (CG)

É«fÉàjQƒe

¢Sƒ«°ûjQƒe(CG)

≥«ÑeGRƒe(CG)

Éahódƒe(h) (CG)

ƒcÉfƒe(Ü) (CG)

èjhÔdG (CG)

É°ùªædG

∫ÉÑ«f(Ü) (CG)

ôé«ædG

ÉjÒé«f(Ü) (CG)

GƒZGQÉµ«f

Góæ∏jRƒ«f(CG)

»`àjÉg

óæ¡dG(Ü) (CG)

¢SGQhóæg

ÉjQÉ¨æg(Ü) (CG)

Góædƒg(O) (CG)

IóëàŸG äÉj’ƒdG

á«µjôeC’G(Ü) (CG)

¿ÉHÉ«dG(CG)

¿Éfƒ«dG(Ü) (CG)

1958 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 11

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 31

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

992 πjôHCG/¿É°ù«f 141(CG)

1998 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 11(CG)

1983 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 9

2005  ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 16(CG)

1995 ¢SQÉe/QGPBG 14(CG)

1989 ¬«fƒj/¿GôjõM 13(CG)

2000 ¬«fƒj/¿GôjõM 22(CG)

1994 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 8(CG)

1985 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 5(CG)

1962 ¬«dƒj/Rƒ“ 16(CG)

1959 ¢SQÉe/QGPBG 9(CG)

1959 ôjGÈa/•ÉÑ°T 12(CG)

1971 πjôHCG/¿É°ù«f 14(CG)

1994 πjôHCG/¿É°ù«f 19(CG)

1975 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 24(CG)

1994 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 24(CG)

1997 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 30(CG)

1996 ¬«fƒj/¿GôjõM 19(CG)

1998 ¬«fƒj/¿GôjõM 11(CG)

1998 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 18(CG)

1982 ¬«fƒj/¿GôjõM 2

1961 ¢SQÉe/QGPBG 14(CG)

1961 ƒjÉe/QÉjCG 2(CG)

1998 ¢SQÉe/QGPBG 4(CG)

1964 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 14(CG)

1970 ¢SQÉe/QGPBG 17(CG)

2003 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 24(CG)

1983  ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 6(CG)

1983 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 5(CG)

1960 ¬«dƒj/Rƒ“ 13

2000 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 3(CG)

1962 ¢SQÉe/QGPBG 5(CG)

1964 πjôHCG/¿É°ù«f 24

1970 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 30(CG)

1961 ¬«fƒj/¿GôjõM 20(CG)

1962 ¬«dƒj/Rƒ“ 16(CG)

1992 ¬«dƒj/Rƒ“ 13

1998 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 9

1983 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 8

2005 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 15

1995 ¬«fƒj/¿GôjõM 12

1989 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 11

2000 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 20

1994 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 7

1986 ôjGÈa/•ÉÑ°T 3

1962 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 14

1959 ¬«fƒj/¿GôjõM 7

1959 ¬«fƒj/¿GôjõM 7

1971 ¬«dƒj/Rƒ“ 13

1994 ¬«dƒj/Rƒ“ 18

1975 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 23

1995 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 22

1997 πjôHCG/¿É°ù«f 30

1996 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 17

1998 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 9

1998 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 17

1982 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 31

1961 ¬«fƒj/¿GôjõM 12

1961 ¬«dƒj/Rƒ“ 31

1998 ¬«fƒj/¿GôjõM 2

1965 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 12

1970 ¬«fƒj/¿GôjõM 15

2003 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 23

1983 πjôHCG/¿É°ù«f 6

1984 ¢SQÉe/QGPBG 4

1960 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 11

2001 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 1

1962 ¬«fƒj/¿GôjõM 3

1964 ¬«dƒj/Rƒ“ 23

1970 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29

1961 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 18

1962 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 14

ádhódG™«bƒàdG
ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG
áaÓÿG hCGPÉØædG AóH
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…ƒHÉÑeR

ƒæjQÉe ¿É°S

QõLh âæ°ùæa âfÉ°S

øjOÉæjôZ(Ü) (CG)

Éµf’ …ô°S

QhOÉØ∏°ùdG

É«cÉaƒ∏°S(•)

É«æ«aƒ∏°S(h) (Ü) (CG)

IQƒaÉ¨æ°S(CG)

∫É¨æ°ùdG

ójƒ°ùdG

Gô°ùjƒ°S(±)

»∏«°T

É«`Hô°U (h) (Ü) (CG)

Ú°üdG(…) (Ü) (CG)

¿ÉªY

¿ƒHÉZ

ÉfÉZ

’Éª«JGƒZ(Ü) (CG)

É«æ«Z

É°ùfôa(CG)

ÚÑ∏ØdG(Ü) (CG)

- ájQƒ¡ªL) Ójhõ`æa

 (ájQÉØ«dƒÑdG(Ü) (CG)

Góæ∏æa

ΩÉf â««a (`g) (Ü) (CG)

¢UÈb(Ü) (CG)

ô£b

¿Éà°Sõ«ZÒb

¿Éà°ùNGRÉc

¿hÒeÉµdG

‹ƒ°SôdG »°SôµdG(Ü) (CG)

É«JGhôc(h) (Ü) (CG)

ÉjOƒÑªc

 Góæc(ì)

ÉHƒc(`g) (Ü) (CG)

QGƒØjO äƒc

ÉµjQÉà°Sƒc

É«Ñeƒdƒc

âjƒµdG(CG)

É«æ«c(CG)

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 30

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 23

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29

1958 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 25

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1994 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 29(CG)

1979 ƒjÉe/QÉjCG 17(CG)

2000 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 12(CG)

1962 πjôHCG/¿É°ù«f 9

1998 ôjGÈa/•ÉÑ°T 26

1993 ƒjÉe/QÉjCG 28(¥)

1992 ¬«dƒj/Rƒ“ 6(¥)

1986 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 21(CG)

1994 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 17(CG)

1972 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 28

1965 ¬«fƒj/¿GôjõM 1

1975 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 4(CG)

2001 ¢SQÉe/QGPBG 12(¥)

1987 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 22(CG)

1999 ôjGÈa/•ÉÑ°T 25(CG)

2006 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 15(CG)

1968 πjôHCG/¿É°ù«f 9(CG)

1984 ¢SQÉe/QGPBG 21(CG)

1991 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 23(CG)

1959 ¬«fƒj/¿GôjõM 26

1967 ¬«dƒj/Rƒ“ 6

1995 ôjGÈa/•ÉÑ°T 8(CG)

1962 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 19

1995 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 12(CG)

1980Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29(CG)

2002 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 30(CG)

1996 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 18(CG)

1995 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 20(CG)

1988 ôjGÈa/•ÉÑ°T 19(CG)

1975 ƒjÉe/QÉjCG 14(CG)

993 ¬«dƒj/Rƒ“ 261(¥)

1960 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 5(CG)

1986 ƒjÉe/QÉjCG 12(CG)

1974 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 30(CG)

1991 ôjGÈa/•ÉÑ°T 1(CG)

1987 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 26

1979 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 25(CG)

1978 πjôHCG/¿É°ù«f 28(CG)

1989 ôjGÈa/•ÉÑ°T 10(CG)

1994 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 28

1979 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 15

2000 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 11

1962 ¬«dƒj/Rƒ“ 8

1998 ƒjÉe/QÉjCG 27

1993 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 1

1991 ¬«fƒj/¿GôjõM 25

1986 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 19

1995 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 15

1972 πjôHCG/¿É°ù«f 27

1965 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 30

1975 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 3

1992 πjôHCG/¿É°ù«f 27

1987 πjôHCG/¿É°ù«f 22

1999 ƒjÉe/QÉjCG 26

2007 ¢SQÉe/QGPBG 15

1968 ¬«dƒj/Rƒ“ 8

1984 ¬«fƒj/¿GôjõM 19

1991 πjôHCG/¿É°ù«f 23

1959 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 24

1967 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 4

1995 ƒjÉe/QÉjCG 9

1962 πjôHCG/¿É°ù«f 19

1995 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 11

1981 ¢SQÉe/QGPBG 29

2003 ¢SQÉe/QGPBG 30

1997 ¢SQÉe/QGPBG 18

1996 ôjGÈa/•ÉÑ°T 18

1988 ƒjÉe/QÉjCG 19

1975 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 12

1991 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 8

1960 πjôHCG/¿É°ù«f 4

1986 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 10

1975 ¢SQÉe/QGPBG 30

1991 ƒjÉe/QÉjCG 2

1988 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 24

1979 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 24

1978 ¬«dƒj/Rƒ“ 27

1989 ƒjÉe/QÉjCG 11

ádhódG™«bƒàdG
ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG
áaÓÿG hCGPÉØædG AóH
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¢ShOÉHôH(Ü) (CG)

∫É¨JÈdG(CG)

ΩÓ°ùdG QGO ÊhôH(CG)

Éµ«é∏H(CG)

ÉjQÉ¨∏H(`g) (CG)

¢ûjOÓ¨æH

ÉªæH

H

ÉfGƒ°ùJƒH(Ü) (CG)

ƒ°SÉa Éæ«cQƒH

∂°Sô¡dGh áæ°SƒÑdG(CG)(h) (Ü)

GóædƒH(Ü) (CG)

É«Ø«dƒH

hÒH

¢ShQÓ«H(`g)

óæ∏jÉJ

É«côJ(Ü) (CG)

ƒZÉHƒJh OGó«æjôJ(Ü) (CG)

¢ùfƒJ(Ü) (CG)

Oƒ°SC’G πÑ÷G (h) (Ü) (CG)

ÉµjÉeÉL(Ü) (CG)

ôFGõ÷G(Ü) (CG)

ÉeÉ¡ÑdG QõL

∫É°TQÉe QõL

≈£°SƒdG É«≤jôaCG ájQƒ¡ªL(Ü) (CG)

á«µ«°ûàdG ájQƒ¡ª÷G

IóëàŸG É«fGõ`æJ ájQƒ¡ªL(CG)

á«µ«æ«ehódG ájQƒ¡ª÷G

ájQƒ°ùdG á«Hô©dG ájQƒ¡ª÷G

ÉjQƒc ájQƒ¡ªL(Ü) (CG)

á«WGô≤ÁódG h’ ájQƒ¡ªL

á«Ñ©°ûdG

É«fhó≤e ájQƒ¡ªL

É≤HÉ°S á`«aÓ°SƒZƒ«dG(CG)(h) (Ü)

É«≤jôaCG ÜƒæL

É«LQƒL

»JƒÑ«L

∑ô‰GódG(ê) (Ü) (CG)

Éµ«æ«ehO

É«fÉehQ(`g) (Ü) (CG)

É«ÑeGR

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 17

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29

1993 ¢SQÉe/QGPBG 16(CG)

1994 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 18(CG)

1996 ¬«dƒj/Rƒ“ 25(CG)

1975 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 18

1961 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 10

1992 ƒjÉe/QÉjCG 6(CG)

1984 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 10(CG)

1974 ƒjÉe/QÉjCG 16(CG)

1971 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 20(CG)

1987 ¢SQÉe/QGPBG 23(CG)

1993 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 1(¥)

1961 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 3

1995 πjôHCG/¿É°ù«f 28(CG)

1988 ¬«dƒj/Rƒ“ 7(CG)

1960 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 15

1959 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 21(CG)

1992 ¬«dƒj/Rƒ“ 2(CG)

1966 ôjGÈa/•ÉÑ°T 14(CG)

1967 ¬«dƒj/Rƒ“ 17(CG)

2006 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 23(¥)

2002 ¬«dƒj/Rƒ“ 10(CG)

1989 ôjGÈa/•ÉÑ°T 7(CG)

2006 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 20(CG)

2006 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 21(CG)

1962 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 15(CG)

1993 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 30(¥)

1964 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 13(CG)

2002 πjôHCG/¿É°ù«f 11(CG)

1959 ¢SQÉe/QGPBG 9(CG)

1973 ôjGÈa/•ÉÑ°T 8(CG)

1998 ¬«fƒj/¿GôjõM 17(CG)

1994 ¢SQÉe/QGPBG 10(¥)

1976 ƒjÉe/QÉjCG 3(CG)

1994 ¬«fƒj/¿GôjõM 2(CG)

1983 ¬«fƒj/¿GôjõM 14(¥)

1972 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 22(CG)

1988 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 28(CG)

1961 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 13(CG)

2002 ¢SQÉe/QGPBG 14(CG)

1993 ¬«fƒj/¿GôjõM 14

1995 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 16

1996 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 23

1975 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 16

1962 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 8

1992 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 4

1985 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 8

1974 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 14

1972 ¢SQÉe/QGPBG 19

1987 ¬«fƒj/¿GôjõM 21

1992 ¢SQÉe/QGPBG 6

1962 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 1

1995 ¬«dƒj/Rƒ“ 27

1988 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 5

1961 ôjGÈa/•ÉÑ°T 13

1960 ¢SQÉe/QGPBG 20

1992 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 30

1966 ƒjÉe/QÉjCG 15

1967 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 15

2006 ¬«fƒj/¿GôjõM 3

2002 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 8

1989 ƒjÉe/QÉjCG 8

2007 ¢SQÉe/QGPBG 20

2007 ¢SQÉe/QGPBG 21

1963 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 13

1993 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 1

1965 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 12

2002 ¬«dƒj/Rƒ“ 10

1959 ¬«fƒj/¿GôjõM 7

1973 ƒjÉe/QÉjCG 9

1998 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 15

1991 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 17

1976 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 1

1994 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 31

1977 ¬«fƒj/¿GôjõM 27

1973 ¢SQÉe/QGPBG 22

1989 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 26

1961 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 12

2002 ¬«fƒj/¿GôjõM 12

ádhódG™«bƒàdG
ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG
áaÓÿG hCGPÉØædG AóH
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ååddÉÉããddGG  AAõõ÷÷GG

ÉgPÉØfEGh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJG ádÉM

2008 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 1 ≈àM

ádhódG

»°ShôdG OÉ–’G (`g)

¿Éé«HQPCG

ÚàæLQC’G(O) (Ü) (CG)

¿OQC’G

É«æ«eQCG(Ü) (CG)

É«fÉÑ°SEG

É«dGÎ°SCG

É«fƒà°SEG

π«FGô°SEG

¿Éà°ùfÉ¨aCG(Ü) (CG)

QhOGƒcEG(Ü) (CG)

É«fÉÑdCG

É«fÉŸCG(CG)

IóëàŸG á«Hô©dG äGQÉeE’G

GOƒHôHh Gƒ¨«àfCG(Ü) (CG)

É«°ù«fhófEG(Ü) (CG)

…GƒZhQhCG

¿Éà°ùµHRhCG

GóæZhCG(CG)

É«fGôchCG(`g)

á«eÓ°SE’G ¿GôjEG ájQƒ¡ªL(Ü) (CG)

GóædôjEG(CG)

Góæ∏°ùjEG

É«dÉ£jG

…GƒZGQÉH

¿Éà°ùcÉH(CG)

øjôëÑdG(Ü) (CG)

πjRGÈdG

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29

1958 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 26

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 17

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29

1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 30

1960 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 24

2000 ôjGÈa/•ÉÑ°T 29(CG)

1989 ¢SQÉe/QGPBG 14

1979 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 15

1997 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 29(CG)

1977 ƒjÉe/QÉjCG 12(CG)

1975 ¢SQÉe/QGPBG 26(CG)

1993 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 30(CG)

1959 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 5

2004 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 30(CG)

1962 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 3

2001 ¬«fƒj/¿GôjõM 27(CG)

1961 ¬«fƒj/¿GôjõM 30

2006 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 21(CG)

1989 ôjGÈa/•ÉÑ°T 2(CG)

1981 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 7(CG)

1983 ¢SQÉe/QGPBG 30(CG)

1996 ôjGÈa/•ÉÑ°T 7(CG)

1992 ôjGÈa/•ÉÑ°T 12(CG)

1960 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 10

2001 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 15(CG)

1981 ƒjÉe/QÉjCG 12(CG)

2002 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 24(CG)

1969 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 31(CG)

1997 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 8(CG)

2005 ¬«dƒj/Rƒ“ 14

1988 πjôHCG/¿É°ù«f 6(CG)

2002 ¬«fƒj/¿GôjõM 7(CG)

1960 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 22

2000 ƒjÉe/QÉjCG 29

1989 ¬«fƒj/¿GôjõM 12

1980 ôjGÈa/•ÉÑ°T 13

1998 ¢SQÉe/QGPBG 29

1977 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 10

1975 ¬«fƒj/¿GôjõM 24

1993 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 28

1959 ¬«fƒj/¿GôjõM 7

2005 ôjGÈa/•ÉÑ°T 28

1962 πjôHCG/¿É°ù«f 3

2001 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 25

1961 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 28

2006 Èªaƒf/ÊÉãdG øjô°ûJ 19

1989 ƒjÉe/QÉjCG 3

1982 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 5

1983 ¬«fƒj/¿GôjõM 28

1996 ƒjÉe/QÉjCG 7

1992 ƒjÉe/QÉjCG 12

1961 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 8

2002 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 13

1981 ¢ù£°ùZCG/ÜBG 10

2002 πjôHCG/¿É°ù«f 24

1969 ƒjÉe/QÉjCG 1

1998 ôjÉæj/ÊÉãdG ¿ƒfÉc 6

2005 ôHƒàcCG/∫hC’G øjô°ûJ 12

1988 ¬«dƒj/Rƒ“ 5

2002 ÈªàÑ°S/∫ƒ∏jCG 5

™«bƒàdG
ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG
áaÓÿG hCGPÉØædG AóH
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…òdG ó∏ÑdG äGógÉ©e hCG ¿ƒfÉb øe ó«Øà°ùj ¿CG ‘ áë∏°üe …P ±ôW …CG ≥ëH ±GÎY’G ∫ÓN
hCG ¿ƒfÉ≤dG ∂dP ¬«a ôqaƒj …òdG ó∏ÑdG ∂dP ‘ ÉÃ ,º«µëàdG QGôb ≈∏Y OÉªàY’G ¬«a ¢ùªà∏oj

,á«bÉØJ’G øe IÉJGDƒe ÌcCG ÉeÉ¶f äGógÉ©ŸG ∂∏J ¬«a ôaƒJ

,™°SGh ¥É£f ≈∏Y á«fhÎµdE’G IQÉéàdG ΩGóîà°SG QÉÑàY’G Ú©H òNCÉJ PEGh

ÉgQÉÑà˘YG ‘ ò˘NCÉ˘J PEGh∫GÎ«°ùfhC’G ¿ƒfÉb πãe ,á«dhódG á«fƒ˘fÉ˘≤˘dG ∑ƒ˘µ˘°üdG
1985 áæ°ùd ‹hódG …QÉéàdG º«µëà∏d »LPƒªædG(5)Éª«a ká°UÉN ,É≤M’ áëq≤æŸG ¬à¨«°üH

,7 IOÉŸÉH ≥∏©àj(6),á«fhÎµdE’G IQÉéàdG ¿CÉ°ûH »LPƒªædG ∫GÎ«°ùfhC’G ¿ƒfÉbh(7)¿ƒfÉbh
,á«fhÎµdE’G äÉ©«bƒàdG ¿CÉ°ûH »LPƒªædG ∫GÎ«°ùfhC’G(8)ΩGóîà°SG ¿CÉ°ûH IóëàŸG ·C’G á«bÉØJGh

,á«dhódG Oƒ≤©dG ‘ á«fhÎµdE’G äÉHÉ£ÿG(9)

 ÉgQÉÑàYG ‘ òNCÉJ PEGhÌcCG ,á«FÉ°†b ≥HGƒ°S ∂dòch ,á«∏NGO äÉ©jô°ûJ qø°S É°†jCG
äGAGôLEGh º«µëàdG äÉbÉØJG ºµëj …òdG πµ°ûdG •GÎ°TÉH ≥∏©àj Éª«a á«bÉØJ’G øe IÉJGDƒe

,º«µëàdG äGQGôb PÉØfEGh º«µëàdG

iôJ PEGh±GÎY’G ™«é°ûJ ¤EG áLÉ◊G IÉYGôe ,á«bÉØJ’G Ò°ùØJ iód ,»¨Ñæj ¬fCG
,ÉgPÉØfEGh º«µëàdG äGQGô≤H

-1»°UƒJäGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJG øe á«fÉãdG IOÉŸG øe (2) Iô≤ØdG ≥qÑ£J ¿CÉH
,1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10 ‘ ,∑Qƒjƒ«f ‘ âeôHoCG »`àdG ,Égò`«ØæJh á`«ÑæLC’G º«µëàdG

,ájô°üM â°ù«d É¡«a IQƒcòŸG ä’É◊G ¿CG ∑GQOEG ™e

-2kÉ°†jCG »°UƒJ±GÎY’G á«bÉØJG øe á©HÉ°ùdG IOÉŸG øe (1) Iô≤ØdG ≥Ñ£J ¿CÉH
¬«fƒj/¿GôjõM 10 ‘ ,∑Qƒjƒ«f ‘ âeôHoCG »àdG ,Égò«ØæJh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H
hCG ¿ƒfÉb ≈°†à≤Ã ,¬H ™àªàj ób É‡ ó«Øà°ùj ¿CG áë∏°üe …P ±ôW …C’ ≈æ°ùàj Éª«c ,1958
¢SÉªàdG ‘ ¥ƒ≤M øe ,º«µëàdG ¥ÉØJG ≈∏Y OÉªàY’G ¬«a ¢ùªà∏oj …òdG ó∏ÑdG äGógÉ©e

.¥ÉØJ’G ∂dP áë°üH ±GÎY’G

(5)17 ºbQ ≥ë∏ŸG ,¿ƒ©HQC’G IQhódG ,áeÉ©dG á«©ªé∏d á«ª°SôdG ≥FÉKƒdG(A/40/17)Qó°U óbh .∫hC’G ≥aôŸG ,
 ™«ÑŸG ºbQ) IóëàŸG ·C’G äGQƒ°ûæe øe Qƒ°ûæe ‘ »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dGA.95.V.18(.

(6) ,¬°ùØf ™LôŸG17 ºbQ ≥ë∏ŸG ,¿ƒà°ùdGh ájOÉ◊G IQhódG(A/61/17).∫hC’G ≥aôŸG ,
(7)G ,¬°ùØf ™˘LôŸG17 ºbQ ≥ë∏ŸG ,¿ƒ˘°ùªÿGh á˘jOÉ◊G IQhó˘d(A/51/17)¿ƒfÉ≤dG Qó˘°U ó˘bh .∫hC’G ≥˘aôŸG ,

 ™«ÑŸG ºbQ) IóëàŸG ·C’G äGQƒ°ûæe øe Qƒ°ûæe ‘ ¬d ÖMÉ°üŸG ´GÎ°T’G π«dOh »LPƒªædGA.99.V.4.(
(8),¬°ùØf ™LôŸG17 ºbQ ≥ë∏ŸG ,¿ƒ°ùªÿGh á°SOÉ°ùdG IQhódG) Öjƒ°üàdGhA/56/17 hCorr.3.ÊÉãdG ≥aôŸG ,(

 ™«ÑŸG ºbQ) IóëàŸG ·C’G äGQƒ°ûæe øe Qƒ°ûæe ‘ ¬d ÖMÉ°üŸG ´GÎ°T’G π«dOh »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dG Qó°U óbhA.02.V.8(.
(9).21/60 áeÉ©dG á«©ª÷G QGôb ≥aôe
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 (1) Iô≤ØdGh á«fÉãdG IOÉŸG øe (2) Iô≤ØdG Ò°ùØàH á≤∏©àŸG á«°UƒàdG
øe á©HÉ°ùdG IOÉŸG øeá«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJG

,1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10 ‘ ,∑Qƒjƒ«f ‘ äQqôoM »àdG ,Égò«ØæJh
‹hódG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG ·C’G áæ÷ É¡JóªàYGh
ÚKÓãdGh á©°SÉàdG É¡JQhO AÉæKCG 2006 ¬«dƒj/Rƒ“ 7 ‘

,‹hódG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG ·C’G áæ÷ ¿EG

ôcò`à˘°ùJ PEG¿ƒ˘fÉ˘c 17 ñQDƒŸG (21-O) 2205 á˘eÉ`©˘˘dG á˘˘«`©˘˘ª÷G QGô˘˘b
±ó¡H ‹hódG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG ·C’G áæ÷ ¬H âÄ°ûfoCG …òdG ,1966 Èª°ùjO/∫hC’G
πÑ°ùdG èjhôJ É¡æe πFÉ°SƒH á«dhódG IQÉéàdG ¿ƒfÉ≤d Ú«éjQóàdG ó«MƒàdGh ≥«˘°ùæ˘à˘dG õ˘jõ˘©˘J
IóMƒŸG ÚfGƒ≤dGh á«dhódG äÉ«bÉØJ’G ≥«Ñ£Jh Ò°ùØJ ‘ ¥É°ùJ’G ≥«≤ëàH á∏«ØµdG πFÉ°SƒdGh

,á«dhódG IQÉéàdG ¿ƒfÉb ¿Gó«e ‘

∑QóJ PEGhá«YÉªàL’Gh á«fƒfÉ≤dG º¶ædG ∞∏àfl ø˘Y Ú∏˘ã‡ º˘°†J á˘æ˘é˘∏˘dG ¿CG
,á«ªæàdG äÉjƒà°ùe ∞∏àfl ÖfÉL ¤EG ,⁄É©dG ‘ ájOÉ°üàb’Gh

ôcòà°ùJ PEGh¤EG Ióæ°ùŸG áj’ƒdG GOó› äócCG »àdG áÑbÉ©àŸG áeÉ©dG á«©ª÷G äGQGôb
¿ƒfÉ≤dG ¿Gó«e ‘ ,IóëàŸG ·C’G áeƒ¶æe πNGO ,á«°SÉ°SC’G á«fƒfÉ≤dG áÄ«¡dG É¡àØ°üH áæé∏dG

,¿Gó«ŸG Gòg ‘ á«fƒfÉ≤dG á£°ûfC’G ≥«°ùæJ ¤ƒàJ »àdG ,‹hódG …QÉéàdG

É¡æe ÉYÉæàbGhº«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJ’ ¥É£ædG ™°SGƒdG OÉªàY’G ¿CÉH
,1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10 ‘ ,∑Qƒjƒ«f ‘ áeôqÑŸG ,Égò«ØæJh á«ÑæLC’G(4)ÉeÉg GRÉ‚EG ¿Éc

,á«dhódG IQÉéàdG ¿Gó«e ‘ Éª«°S ’h ,¿ƒfÉ≤dG IOÉ«°S õjõ©J ‘

ôcòà°ùJ PEGhóªàYG É¡«∏Y ™«bƒàdG ÜÉH íàah á«bÉØJ’G óYCG …òdG Ú°VƒØŸG ô“Dƒe ¿CG
 ô“DƒŸG ¿CG ≈∏Y ,QƒeCG á∏ªL ‘ ,¢üæj GQGôb''á«æWƒdG ÚfGƒ≤dG ó«MƒJ IOÉjR ¿CÉ°T øe ¿CG iôj

¢UÉÿG ¿ƒfÉ≤dG äÉYRÉæe ájƒ°ùJ ‘ á«dÉ©a øe º«µëà∏d Ée Rõ©J ¿CG º«µëàdÉH á≤∏©àŸG'',

™°†J PEGhÉgQÉÑàYG ‘á«bÉØJ’G É¡«∏Y ¢üæJ »àdG πµ°ûdG äÉWGÎ°T’ áØ∏àıG äGÒ°ùØàdG
,á«é◊G ‘ ájhÉ°ùàŸG á°ùªÿG á«bÉØJ’G ¢Uƒ°üf ÚH ÒÑ©àdG ‘ äÉaÓàN’G øY É«FõL áªLÉædGh

ÉgQÉÑàYG ‘ òNCÉJ PEGhÚH øe ¿Éc »àdG ,á«bÉØJ’G øe á©HÉ°ùdG IOÉŸG øe (1) Iô≤ØdG
øe É°Uƒ°üNh ,øµ‡ ióe ≈°übCG ¤EG á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGôb PÉØfEG øe ÚµªàdG É¡°VGôZCG

 ,IóëàŸG ·C’G(4)äGógÉ©ŸG áYƒª›.4739 ºbôdG ,330 ó∏ÛG ,
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ó≤à©J PEGh¿ƒfÉ≤dG OGƒe åjó– ¥É«°S ‘ ,ÉeÉ“ ÉÑ˘°SÉ˘æ˘e í˘Ñ˘°UCG ó˘b âbƒ˘dG ¿CG
á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJ’ øjóMƒe ≥«Ñ£Jh Ò°ùØàd èjhÎ∏d ,»LPƒªædG

,1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10 ‘ ∑Qƒjƒ«f ‘ áeôqÑŸG ,Égò«ØæJh(2)

-1Égôjó≤J øY Üô©JÉ¡eÉ«≤d ‹hódG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG ·C’G áæé∏d
≥∏©àJ »àdG ‹hódG …QÉéàdG º«µëà∏d »LPƒªædG É¡fƒfÉb øe áëq≤æŸG OGƒŸG OÉªàYGh áZÉ«°üH
·C’G áæ÷ ôjô≤àd ∫hC’G ≥aôŸG ‘ É¡°üf Oôj »àdGh ,áàbDƒŸG ÒHGóàdGh º«µëàdG ¥ÉØJG πµ°ûH

,ÚKÓãdGh á©°SÉàdG É¡JQhO ∫ÉªYCG øY ‹hódG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG(3)™«ªL »°UƒJh
¿ƒfÉ≤dG hCG »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dG øe áëq≤æŸG OGƒŸG ≥«Ñ£J ‘ »HÉéjEG πµ°ûH ô¶æJ ¿CÉH ∫hódG
…QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG ·C’G áæ÷ ¬à©°Vh …òdG ‹hódG …QÉéàdG º«µëà∏d í≤æŸG »LPƒªædG
äGAGôLEG ¿ƒfÉb ó«MƒJ ÜGƒ°üà°SG ¤EG Gô¶f ,É¡ë≤æJ hCG É¡æ«˘fGƒ˘b qø˘°ùJ É˘eó˘æ˘Y ,‹hó˘dG

;‹hódG …QÉéàdG º«µëàdG á°SQÉ‡ ∫É› ‘ á°UÉÿG äÉLÉ«àM’G IÉYGôeh º«µëàdG

-2É°†jCG Égôjó≤J øY Üô©J‹hódG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG ·C’G áæé∏d
IOÉŸG øe 1 Iô≤ØdGh á«fÉãdG IOÉŸG øe 2 Iô≤ØdG Ò°ùØàH á≤∏©àŸG á«°UƒàdG OÉªàYGh áZÉ«°üH É¡eÉ«≤d
‘ ∑Qƒjƒ«f ‘ áeôqÑŸG ,Égò«ØæJh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJG øe á©HÉ°ùdG

,1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10(2)IóëàŸG ·C’G áæ÷ ôjô≤àd ÊÉãdG ≥aôŸG ‘ É¡°üf Oôj »àdGh
;ÚKÓãdGh á©°SÉàdG É¡JQhO ∫ÉªYCG øY ‹hódG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d(3)

-3Ö∏£J∞jô©àdG ádÉØc πLCG øe øµ‡ ó¡L πc ∫òÑj ¿CG ΩÉ©dG ÚeC’G ¤EG
.™°SGh ¥É£f ≈∏Y É¡àMÉJEGh á«°UƒàdGh »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dG øe áëq≤æŸG OGƒŸÉH

 64 áeÉ©dG á°ù∏÷G
2006 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 4

(2) ,IóëàŸG ·C’GäGógÉ©ŸG áYƒª›.4739 ºbôdG ,330 ó∏ÛG ,
(3)17 ºbQ ≥ë∏ŸG ,¿ƒà°ùdGh ájOÉ◊G IQhódG ,áeÉ©dG á«©ªé∏d á«ª°SôdG ≥FÉKƒdG(A/61/17).
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ÊÊÉÉããddGG  AAõõ÷÷GG

 á«fÉãdG IOÉŸG øe 2 Iô≤ØdG Ò°ùØàH á≤∏©àŸG á«°UƒàdG

 ±GÎY’G á«bÉØJG øe á©HÉ°ùdG IOÉŸG øe 1 Iô≤ØdGh

,Égò«ØæJh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H

3333//6611  ááeeÉÉ©©ddGG  áá««©©ªª÷÷GG  QQGGôôbb

22000066  ÈÈªª°°ùùjjOO//∫∫hhCC’’GG  ¿¿ƒƒffÉÉcc  44  ññQQDDƒƒŸŸGG

,áeÉ©dG á«©ª÷G ¿EG

ºq∏°ùJ PEGäÉbÓ©dG ¥É«°S ‘ Ö°ûæJ »àdG äÉYGõ`ædG ájƒ°ùàd á∏«°Sƒc º«µëàdG áª«≤H
,á«dhódG ájQÉéàdG

Ò°ûJ PEGh≥∏©àŸG 1985 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 11 ñQDƒŸG 72/40 ÉgQGôb ¤EG
,‹hódG …QÉéàdG º«µëà∏d »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dÉH(1)

ºq∏°ùJ PEGh¥ÉØJG πµ°ûH á≤∏©àŸG »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤˘dG ΩÉ˘µ˘MCG ¿ƒ˘µ˘J ¿CG IQhô˘°†H
πFÉ°Sh ™eh á«dhódG IQÉéàdG ‘ á«dÉ◊G äÉ°SQÉªŸG ™e á≤aGƒàe áàbDƒŸG ÒHGóàdGh º«µëàdG

,áãjó◊G óbÉ©àdG

ó≤à©J PEGhÒHGóàdGh º«µëàdG ¥ÉØJG πµ°ûH á≤∏©àŸG »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dG øe áëq≤æŸG OGƒŸG ¿CG
,»LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dG ∫ÉªYEG ó«©H óM ¤EG Rõ©à°S á«dÉ◊G äÉ°SQÉªŸG √òg ¢ùµ©J »àdG áàbDƒŸG

ßMÓJ PEGh¥ÉØJG πµ°ûH á≤∏©àŸG »LPƒªædG ¿ƒfÉ≤dG øe áëq≤æŸG OGƒŸG OGóYEG ¿CG
äÉeƒµ◊G ™e á°†«Øà°ùe äGQhÉ°ûeh ä’hGóe ´ƒ°Vƒe ¿Éc áàbDƒŸG ÒHGóà˘dGh º˘«˘µ˘ë˘à˘dG
ájƒ°ùJ í«àj ≥°SÉæàe ÊƒfÉb QÉWEG AÉ°SQEG ‘ ó«©H óM ¤EG º¡°ù«°S ¬fCGh ,áªà¡ŸG •É°ShC’Gh

,IAÉØch ±É°üfEÉH á«dhódG ájQÉéàdG äÉYGõ`ædG

(1)17 ºbQ ≥ë∏ŸG ,¿ƒ©HQC’G IQhódG ,áeÉ©dG á«©ªé∏d á«ª°SôdG ≥FÉKƒdG(A/40/17).∫hC’G ≥aôŸG ,
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-2Iô°TÉ©dG IOÉŸG ≈°†à≤Ã GQÉ`£NEG âeqób hCG ÉfÓYEG äQó`°UCG ádhO ájC’ Rƒéj

≥`«Ñ£J ¿CG ,Ió`ëàŸG ·CÓd ΩÉ`©dG ÚeC’G ¤EG ¬Lƒj QÉ£`NEÉH ∂dP ó©H âbh …CG ‘ ø∏©J ¿CG

ÚeC’G ΩÓà`°SG ï`jQÉJ øe Ió`MGh áæ`°S ó©H ∞bƒ`à«°S »æ`©ŸG º«∏bE’G ≈∏Y á«`bÉØJ’G √òg

.QÉ£NEÓd ΩÉ©dG

-3äCGóH »àdG º«µëàdG äGQGô≤d áÑ°ùædÉH á«bÉØJ’G √ò˘¡˘H π˘ª˘©˘dG ô˘ª˘à˘°ùj

.ÜÉë°ùf’G ¿Éjô°S AóH πÑb Égò«ØæàH hCG É¡H ±GÎY’ÉH áÑdÉ£ŸG äGAGôLEG

Iô°ûY á©HGôdG IOÉŸG

IóbÉ©àe ∫hO ájCG á¡LGƒe ‘ á«bÉØJ’G √òg Ωóîà°ùJ ¿CG IóbÉ©àe ádhO ájC’ ≥ëj ’

.á«bÉØJ’G ≥«Ñ£àH »g É¡eGõàdG Qó≤H ’EG iôNCG

Iô°ûY á°ùeÉÿG IOÉŸG

:»∏j ÉÃ áæeÉãdG IOÉŸG ‘ É¡«dEG QÉ°ûŸG ∫hódG QÉ£NEÉH IóëàŸG ·CÓd ΩÉ©dG ÚeC’G Ωƒ≤j

(CG);áæeÉãdG IOÉª∏d É≤ah ≥jó°üàdGh ™«bƒàdG ä’ÉM

(Ü);á©°SÉàdG IOÉª∏d É≤ah ΩÉª°†f’G ä’ÉM

(ê);Iô°ûY ájOÉ◊Gh Iô°TÉ©dGh ¤hC’G OGƒŸG ≈°†à≤Ã QÉ£NE’Gh ¿ÓYE’G ä’ÉM

(O);Iô°ûY á«fÉãdG IOÉª∏d É≤ah á«bÉØJ’G √òg ¿Éjô°S AóH ïjQÉJ

(`g).Iô°ûY áãdÉãdG IOÉª∏d É≤ah QÉ£NE’Gh ÜÉë°ùf’G ä’ÉM

Iô°ûY á°SOÉ°ùdG IOÉŸG

-1á«fÉÑ°SE’G É¡°Uƒ°üf á«é◊G ‘ ihÉ˘°ùà˘J »˘à˘dG á˘«˘bÉ˘Ø˘J’G √ò˘g ´Oƒ˘J

.IóëàŸG ·C’G äÉXƒØfi øª°V á«°ùfôØdGh á«æ«°üdGh á«°ShôdGh ájõ«∏µfE’Gh

-2á«bÉØJ’G √òg øe Ióªà©e áî°ùf ∫É°SQEÉH IóëàŸG ·CÓd ΩÉ©dG ÚeC’G Ωƒ≤j

.áæeÉãdG IOÉŸG ‘ É¡«dEG QÉ°ûŸG ∫hódG ¤EG
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äÉeƒµM á≤aGƒe •ô°ûH º«dÉbC’G √òg πª°û«d á«bÉØJ’G √òg ≥«Ñ£J ¥É£f óŸ áeRÓdG äGƒ£ÿG

.ájQƒà°SO ÜÉÑ°SC’ ÉjQhô°V ∂dP ¿Éc ≈àe º«dÉbC’G √òg

Iô°ûY ájOÉ◊G IOÉŸG

:IóMƒe ÒZ hCG ájOÉ–G ádhO ájC’ áÑ°ùædÉH á«dÉàdG ΩÉµMC’G ≥Ñ£æJ

(CG)á£∏°ù∏d á«©jô°ûàdG áj’ƒdG ¥É£f ‘ πNóJ »àdG á«bÉØJ’G √òg OGƒŸ áÑ°ùædÉH

∫hódG äÉeGõàdG ¢ùØf »g ,ó◊G Gòg ¤EG ,ájOÉ–’G áeƒµ◊G äÉeGõàdG ¿ƒµJ ájOÉ–’G

;ájOÉ–G ’hO â°ù«d »àdG IóbÉ©àŸG

(Ü)hCG ∫hó∏d á«©jô°ûàdG áj’ƒdG ¥É£f ‘ πNóJ »àdG á«bÉØJ’G √òg OGƒŸ áÑ°ùædÉH

AGôLEG PÉîJÉH ,OÉ–Ód …Qƒà°SódG ΩÉ¶æ∏d É≤ÑW áeõ∏e â°ù«d »àdGh OÉ–’G É¡æe ∞dCÉJ »àdG º«dÉbC’G

™e ,OGƒŸG √òg ¢Vô©H øµ‡ âbh ÜôbCG ‘ Ωƒ≤J ¿CG ájOÉ–’G áeƒµ◊G ≈∏Y øq«©àj ,»©jô°ûJ

;OÉ–’G É¡æe ∞dCÉàj »àdG º«dÉbC’G hCG ∫hódG ‘ á°üàıG äÉ£∏°ùdG ≈∏Y ,áªFÓŸG á«°UƒàdG

(ê)ájCG øe Ö∏W ≈∏Y AÉæH ,á«bÉØJ’G √òg ‘ ±ôW ájOÉ–G ádhO πc Ωƒ≤J

¿ƒfÉ≤dG øY IOÉaEG Ëó≤àH ,IóëàŸG ·CÓd ΩÉ©dG ÚeC’G ≥jôW øY ¬àdÉMEG ºàJ iôNCG IóbÉ©àe ádhO

øq«ÑJ á«bÉØJ’G √òg ‘ øq«©e ºµM …C’ áÑ°ùædÉH ¬d áfƒµŸG äGóMƒdGh OÉ–’G ‘ á°SQÉªŸGh

.äGAGôLE’G øe ÉgÒZ hCG á«©jô°ûàdG äGAGôLE’G ≥jôW øY ºµ◊G ∂dP ≥«Ñ£J ióe

Iô°ûY á«fÉãdG IOÉŸG

-1∂°U ådÉK ´GójEG ïjQÉàd ‹ÉàdG Ú©°ùàdG Ωƒ«dG ‘ á«bÉØJ’G √òg ¿Éjô°S CGóÑj

.ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG ∑ƒµ°U øe

-2É¡«dEG º°†æJ hCG É¡«∏Y ¥ó°üJ ádhO πµd áÑ°ùædÉH á«bÉØJ’G √òg ¿Éjô°S CGóÑj

√òg ´GójE’ ‹ÉàdG Ú©°ùàdG Ωƒ«dG ‘ ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG ∑ƒµ°U øe ∂°U ådÉK ´GójEG ó©H

.É¡eÉª°†fG hCG É¡≤jó°üJ ∂°U ádhódG

Iô°ûY áãdÉãdG IOÉŸG

-1á«bÉØJ’G √òg øe ÜÉë°ùf’G ≈∏Y É¡eõY ø∏©J ¿CG IóbÉ©àe ádhO ájC’ Rƒéj

áæ°S ó©H ÜÉë°ùf’G ¿Éjô°S CGóÑjh .IóëàŸG ·CÓd ΩÉ©dG ÚeC’G ¤EG ¬qLƒj Üƒàµe QÉ£NEÉH

.QÉ£NEÓd ΩÉ©dG ÚeC’G ΩÓà°SG ïjQÉJ øe IóMGh
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-21923 ΩÉ©d á«ª«µëàdG •hô°ûdÉH ≥∏©àŸG ∞«æL ∫ƒcƒJhÈH πª©dG »¡àæj
IóbÉ©àŸG ∫hódG ÚH Éª«a 1927 ΩÉ©d á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGôb ò«ØæàH á≤∏©àŸG ∞«æL á«bÉØJÉHh

.É¡H É¡eGõàdG Qó≤Hh á«bÉØJ’G √ò¡H áeõà∏e ∫hódG √òg íÑ°üJ ¿CG OôéÃ

áæeÉãdG IOÉŸG

-1√òg ≈∏Y ™«bƒàdG ÜÉH 1958 Èª°ùjO/∫hC’G ¿ƒfÉc 31 ≈˘à˘M í˘à˘Ø˘oj
íÑ°üJ hCG ¿ƒµJ iôNCG ádhO ájCG º°SÉH ∂dòch IóëàŸG ·C’G ‘ ƒ°†Y …CG º°SÉH á«bÉØJ’G
ÉaôW ÓÑ≤à°ùe íÑ°üJ hCG ¿ƒµJ hCG ,IóëàŸG ·CÓd á©HÉJ á°ü q°üîàe ádÉch ájCG ‘ Gƒ°†Y ÓÑ≤à°ùe
á«©ª÷G øe IƒYO É¡«dEG â¡qLh iôNCG ádhO ájCG hCG ,á«dhódG ∫ó©dG áªµÙ »°SÉ°SC’G ΩÉ¶ædG ‘

.IóëàŸG ·CÓd áeÉ©dG

-2ΩÉ©dG ÚeC’G iód ≥jó°üàdG ∂°U ´Oƒjh á«bÉØJ’G √òg ≈∏Y ≥jó°üàdG ºàj
.IóëàŸG ·CÓd

á©°SÉàdG IOÉŸG

-1QÉ°ûŸG ∫hódG ™«ªL ΩÉeCG ÉMƒàØe á«bÉØJ’G √òg ¤EG ΩÉª°†f’G ÜÉH ¿ƒµj
.áæeÉãdG IOÉŸG ‘ É¡«dEG

-2.IóëàŸG ·CÓd ΩÉ©dG ÚeC’G iód ΩÉª°†fG ∂°U ´GójEÉH ΩÉª°†f’G ≥≤ëàj

Iô°TÉ©dG IOÉŸG

-1¥É£f ¿CG ø∏©J ¿CG ,ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG hCG ™«bƒàdG iód ,ádhO πµd Rƒéj
øY ádhDƒ°ùe ádhódG √òg ¿ƒµJ »àdG º«dÉbC’G øe ÉjCG hCG ™«ªL πª°û«°S á«bÉØJ’G √òg ≥«Ñ£J
.á«æ©ŸG ádhó∏d áÑ°ùædÉH á«bÉØJ’G ¿Éjô°S CGóÑj ÉeóæY ÉjQÉ°S ¿ÓYE’G Gòg íÑ°üjh .á«dhódG É¡JÉbÓY

-2≥M’ óYƒe …CG ‘ ƒëædG Gòg ≈∏Y á«bÉØJ’G ≥«Ñ£J ¥É£f qóe ¿ƒµj
‹ÉàdG Ú©°ùàdG Ωƒ«dG øe GQÉÑàYG óŸG Gòg …ô°ùjh ,IóëàŸG ·CÓd ΩÉ©dG ÚeC’G ¤EG ¬qLƒe QÉ£NEÉH
á«bÉØJ’G ¿Éjô°S ïjQÉJ øe GQÉÑàYG hCG QÉ£NE’G Gò¡d IóëàŸG ·CÓd ΩÉ©dG ÚeC’G ΩÓà°SG Ωƒ«d

.ôNB’G ó©H ™≤j Éª¡jCG á«æ©ŸG ádhó∏d áÑ°ùædÉH

-3hCG ™«bƒàdG óæY á«bÉØJ’G √òg ≥«Ñ£J ¥É£f É¡«dEG óÁ ’ »àdG º«dÉbCÓd áÑ°ùædÉH
PÉîJG á«fÉµeEG ‘ ô¶æJ ¿CG á«æ©ŸG ∫hódG øe ádhO πc ≈∏Y Ú©àj ,ΩÉª°†f’G hCG ≥jó°üàdG
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(ê)¤EG ádÉME’G •hô°T ¬æª°†àJ ⁄ hCG ¬©bƒàJ ⁄ ÉaÓ˘N ∫hÉ˘æ˘à˘j QGô˘≤˘dG ¿CG

¿CG ≈∏Y ,º«µëàdG ¤EG ádÉME’G ¥É£f RhÉéàJ πFÉ°ùe ¿CÉ°ûH äGQGôb øª°†àj ¬fCG hCG ,º«µëàdG

øY º«µëà∏d ™°†îJ »àdG πFÉ°ùŸÉH á≤∏©àŸG äGQGô≤dG π°üa É¡«a øµÁ »àdG ä’É◊G ‘ ≈YGôj

πFÉ°ùÃ ≥∏©àJ äGQGôb øª°†àj …òdG QGô≤dG AõéH ±GÎY’G Rƒéj ¬fCG ¬d ™°†îJ ’ »àdG πFÉ°ùŸG

hCG ;Aõ÷G Gòg ò«ØæJh º«µëà∏d ™°†îJ

(O)¥ÉØJ’ É≤ah øµJ ⁄ º«µëàdG äGAGôLEG ¿CG hCG º«µëàdG áÄ«g π«µ°ûJ ¿CG

iôL …òdG ó∏ÑdG ¿ƒfÉ≤d É≤ah ,¥ÉØJ’G Gòg πãe OƒLh ΩóY ádÉM ‘ ,øµJ ⁄ hCG Úaô£dG

hCG ;º«µëàdG ¬«a

(`g)πÑb øe √ò«ØæJ ∞bhCG hCG ¢†≤f ¬fCG hCG Úaô£∏d Éeõ∏e ó©H íÑ°üj ⁄ QGô≤dG ¿CG

.ó∏ÑdG Gòg ¿ƒfÉb ÖLƒÃ hCG ¬«a Qó°U …òdG ó∏ÑdG ‘ á°üàfl á£∏°S

-2ÚÑJ GPEG √ò«ØæJ ¢†aQh º«µëàdG QGô˘≤˘H ±GÎY’G ¢†aQ ∂dò˘c Rƒ˘é˘j

:√ò«ØæJh QGô≤dÉH ±GÎY’G ¬«a Ö∏£j …òdG ó∏ÑdG ‘ á°üàıG á£∏°ù∏d

(CG)hCG ;ó∏ÑdG ∂dP ¿ƒfÉ≤d É≤ÑW º«µëàdÉH ´Gõ`ædG ´ƒ°Vƒe ájƒ°ùJ øµÁ ’ ¬fCG

(Ü).ó∏ÑdG ∂dòd áeÉ©dG á°SÉ«°ùdG ™e ¢VQÉ©àj √ò«ØæJ hCG QGô≤dÉH ±GÎY’G ¿CG

á°SOÉ°ùdG IOÉŸG

IOÉŸG ‘ É¡«dEG QÉ°ûŸG á°üàıG á£∏°ùdG ¤EG √ò«ØæJ ∞bh hCG QGô≤dG ¢†≤æH Ö∏W Ωqób GPEG

 (1) á°ùeÉÿG(`g)¿CG ,ÉÑ°SÉæe ∂dP äCGQ ≈àe ,QGô≤dÉH É¡eÉeCG èàëj »àdG á£∏°ù∏d RÉL ,

…òdG ±ô£dG Ö∏W ≈∏Y AÉæH ,É°†jCG É¡d RÉLh ,QGô≤dG ò«ØæJ ¿CÉ°ûH ÉgGQGôb PÉîJG πLDƒJ

.Ö°SÉæŸG ¿Éª°†dG Ëó≤àH ôNB’G ±ô£dG ôeCÉJ ¿CG ,QGô≤dG ò«ØæàH ÖdÉ£j

á©HÉ°ùdG IOÉŸG

-1øe IóbÉ©àŸG ±GôWC’G √ó≤©J Ée áë°U ≈∏Y á«bÉØJ’G √òg ΩÉµMCG ôqKDƒJ ’

Égò«ØæJh º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’ÉH ≥∏©àJ á«FÉæK äÉbÉØJG hCG ±GôWC’G IOó©àe äÉbÉØJG

≈∏Y »ª«µ– QGôb …CG øe IOÉØà°S’G ‘ ¬d ¿ƒµj ≥M …CG øe áªà¡ŸG ±GôWC’G øe ÉjCG Ωô– ’h

êÉéàM’G ¤EG ¬«a ≈©°ùj …òdG ó∏ÑdG äGógÉ©e hCG ¿ƒfÉb Éª¡H íª°ùj øjò∏dG ó◊G ¤EGh ƒëf

.QGô≤dG Gò¡H
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áãdÉãdG IOÉŸG

Ωƒ≤J ¿CGh áeõ∏e äGQGô≤c º«µëàdG äGQGô≤H ±Î©J ¿CG IóbÉ©àe ádhO πc ≈∏Y
•hô°û∏d É≤ÑW ,QGô≤dÉH ¬«a èàëj …òdG º«∏bE’G ‘ á©ÑqàŸG á«FGôLE’G óYGƒ≤∏d É≤ah Égò«ØæàH
√òg É¡«∏Y ≥Ñ£æJ »àdG º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ≈∏Y ¢VôØJ ’h .á«dÉàdG OGƒŸG ‘ IOQGƒdG
¢VôØj É‡ ÒãµH ,≈∏YCG AÉÑYCG hCG Ωƒ°SQ hCG ÒãµH GOó°ûJ ÌcCG •hô°T Égò«ØæJ ≈∏Y hCG á«bÉØJ’G

.Égò«ØæJ ≈∏Y hCG á«q∏ÙG º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ≈∏Y

á©HGôdG IOÉŸG

-1Ωƒ≤j ,á≤HÉ°ùdG IOÉŸG ‘ øjQƒcòŸG ò«ØæàdGh ±GÎY’G ≈∏Y ∫ƒ°üë∏d
:»∏j Ée Ëó≤àH ,Ö∏£dG Ëó≤J âbh ,ò«ØæàdGh ±GÎY’G Ö∏£j …òdG ±ô£dG

 (CG)Ióªà©e ¬æe áî°ùf hCG á©ÑqàŸG ∫ƒ°UC’G Ö°ùM ¬«∏Y Ébqó°üe »∏°UC’G QGô≤dG
;∫ƒ°UC’G Ö°ùM

(Ü).∫ƒ°UC’G Ö°ùM Ióªà©e ¬æe IQƒ°U hCG á«fÉãdG IOÉŸG ‘ ¬«dEG QÉ°ûŸG »∏°UC’G ¥ÉØJ’G

-2á«ª°SôdG á¨∏dG ±ÓN á¨∏H QƒcòŸG ¥ÉØJ’G hCG QƒcòŸG ºµ◊G ¿Éc ≈àe
¿CG √ò«ØæJh QGô≤dÉH ±GÎY’G Ö∏£j …òdG ±ô£dG ≈∏Y ÖLh ,QGô≤dÉH ¬«a èàëj …òdG ó∏Ñ∏d
∞Xƒe øe Ióªà©e áªLÎdG ¿ƒµJ ¿CG Öéjh .á¨∏dG √ò¡H Úà≤«KƒdG ÚJÉ¡d áªLôJ Ωqó≤j

.»∏°üæb hCG »°SÉeƒ∏HO πã‡ hCG ∞∏fi ºLÎe hCG »ª°SQ

á°ùeÉÿG IOÉŸG

-1èàÙG ±ô£dG Ö∏W ≈∏Y AÉæH ,√ò«ØæJh QGô≤dÉH ±GÎY’G ¢†aQ Rƒéj ’
±GÎY’G É¡«dEG Ö∏£j »àdG á°üàıG á£∏°ùdG ¤EG ±ô£dG ∂dP Ωqób GPEG ’EG ,QGô≤dG Gò¡H √ó°V

:âÑãj Ée ò«ØæàdGh

(CG)≥Ñ£æŸG ¿ƒfÉ≤dG ≈°†à≤Ã ,ÉfÉc á«fÉãdG IOÉŸG ‘ ¬«dEG QÉ°ûŸG ¥ÉØJ’G ‘ôW ¿CG
≈°†à≤Ã í«ë°U ÒZ QƒcòŸG ¥ÉØJ’G ¿Éc hCG ,á«∏gC’G ΩGó©fG ä’ÉM øe ádÉM ‘ ,Éª¡«∏Y
¿ƒfÉb ≈°†à≤Ã ,∂dP ¤EG Ò°ûj Ée ∑Éæg øµj ⁄ GPEG hCG ¥ÉØJ’G ¿Éaô£dG ¬d ™°†NCG …òdG ¿ƒfÉ≤dG

hCG ;QGô≤dG ¬«a Qó°U …òdG ó∏ÑdG

(Ü)Ú«©àH í«ë°üdG ¬LƒdG ≈∏Y ô£îj ⁄ QGô≤dÉH √ó°V èàëoj …òdG ±ô£dG ¿CG
hCG ;¬à«°†b ¢VôY ≈∏Y QOÉb ÒZ ôNBG ÖÑ°S …C’ ¿Éc hCG º«µëàdG äGAGôLEÉH hCG ºqµÙG
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Égò«ØæJh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJG

¤hC’G IOÉŸG

-1≈àe Égò«ØæJh º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ≈∏Y á«bÉØJ’G √ò˘g ≥˘Ñ˘£˘æ˘J

äGQGô≤dG √ò¡H ±GÎY’G Ö∏£j »àdG ádhódG ±ÓN ádhO »°VGQCG ‘ äGQGô≤dG √òg äQó°U

≥Ñ£æJh .ÚjQÉÑàYG hCG Ú«©«ÑW ¢UÉî°TCG ÚH äÉaÓN øY áÄ°TÉf âfÉc ≈àeh ,É¡«a Égò«ØæJh

±GÎY’G É¡«a Ö∏£j »àdG ádhódG ‘ á«∏fi äGQGôb Èà©J ’ »àdG º«µëàdG äGQGôb ≈∏Y É°†jCG

.Égò«ØæJh äGQGô≤dG √ò¡H

-2 í∏£°üe ô°üà˘≤˘j ’''º«µëàdG äGQGôb''ÉgQó°üj »àdG äGQGô≤dG ≈˘∏˘Y

áªFGO º«µ– äÉÄ«g ÉgQó°üJ »àdG äGQGô≤dG É°†jCG πª°ûj πH ,á«°†b πµd ¿ƒæq«©e ¿ƒªqµfi

.É¡«dEG ôeC’G âdÉMCG ób ±GôWC’G ¿ƒµJ

-3hCG É¡«∏Y ≥jó°üàdG hCG á«bÉØJ’G √òg ≈∏Y ™«bƒàdG óæY ádhO ájC’ Rƒéj

≈∏Y ,ø∏©J ¿CG Iô°TÉ©dG É¡JOÉŸ É≤ah É¡H πª©dG ¥É£f óÃ QÉ£NE’G óæY hCG É¡«dEG ΩÉª°†f’G

‘ IQOÉ°üdG äGQGô≤dÉH ±GÎYÓd áÑ°ùædÉH ’EG á«bÉØJ’G ≥Ñ£J ød É¡fCG ,πãŸÉH á∏eÉ©ŸG ¢SÉ°SCG

≥Ñ£J ød É¡fCG ø∏©J ¿CG É°†jCG É¡d Rƒéjh .äGQGô≤dG √òg ò«Øæàdh iôNCG IóbÉ©àe ádhO »°VGQCG

Èà©Jh ,ájóbÉ©J ÒZ hCG ájóbÉ©J ,á«fƒfÉb äÉbÓY øY áÄ°TÉædG äÉaÓî∏d áÑ°ùædÉH ’EG á«bÉØJ’G

.¿ÓYE’G Gòg Qó°üJ »àdG ádhó∏d »æWƒdG ¿ƒfÉ≤dG ÖLƒÃ ájQÉŒ äÉbÓY

á«fÉãdG IOÉŸG

-1Gƒ∏«ëj ¿CÉH ¿Éaô£dG ¬«a ó¡©àj Üƒàµe ¥ÉØJG …CÉH IóbÉ©àe ádhO πc ±Î©J

á«fƒfÉb ábÓ©d áÑ°ùædÉH Éª¡æ«H CÉ°ûæJ ób hCG äCÉ°ûf äÉaÓN ájCG hCG äÉaÓÿG ™«ªL º«µëàdG ¤EG

.º«µëàdG ≥jôW øY ¬àjƒ°ùJ øµÁ ´ƒ°VƒÃ π°üàJ ,ájóbÉ©J ÒZ hCG ájóbÉ©J ,IOqófi

-2 í∏£°üe πª°ûj''Üƒàµe ¥ÉØJG''¥ÉØJG …CG hCG ó≤Y ‘ Oôj º«µ– •ô°T …CG

.ádOÉÑàe äÉ«bôH hCG πFÉ°SQ ‘ OQGh hCG Úaô£dG øe ¬«∏Y ™qbƒe º«µ–

-3ádCÉ°ùe ‘ ´Gõf É¡«∏Y ¢Vô©oj ÉeóæY ,IóbÉ©àe ádhO ájCG ‘ áªµÙG ≈∏Y

AÉæH º«µëàdG ¤EG Úaô£dG π«– ¿CG ,IOÉŸG √òg ‘ Ωóîà°ùŸG ≈æ©ŸÉH ÉbÉØJG É¡fCÉ°ûH ¿Éaô£dG ΩôHCG

.ò«Øæà∏d πHÉb ÒZ hCG òØæe ÒZ hCG πWÉHh Æ’ ¥ÉØJ’G Gòg ¿CG É¡d øq«Ñàj ⁄ Ée ,Éª¡jCG Ö∏W ≈∏Y
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á«æ©ŸG äÉÄ«¡dG øe ÉgÒZh IóëàŸG ·CÓd á©HÉàdG á«ª«∏bE’G ¿Éé∏dG ΩÉ«b ÜGƒ°üà°SG ¤EG QÉÑàY’G
AGôLCG …CG PÉîJG ¿ÉqHEG ,ájÉæ©dG ≈qNƒàoJ ¿CG º¡ŸG øe ¿CG Èà©j ¬æµdh ,äÉYÉªàL’G ∂∏J πãe ó≤©H

;OQGƒŸGh Oƒ¡÷G ‘ OÉ°üàb’G ¿Éª°Vh á«LGhOR’G ÜÉæàLG ‘ ,ƒëædG Gòg øe

''-5º«µëàdG ¿CÉ°ûH á«æWƒdG ÚfGƒ≤dG ‘ ó«MƒàdG øe ÈcCG Qób ≥«≤– ¿CG »ÄJôj
¿ƒfÉ≤dG É¡ªµëj »àdG äÉYRÉæŸG ájƒ°ùJ ‘ º«µëàdG á«dÉ©a IOÉjR ¤EG …ODƒj ¿CG ¬fCÉ°T øe

,áØ∏àfl áªFÉb äÉª¶æe ¿Gó«ŸG Gòg ‘ oπÑb øe ¬H âeÉb …òdG πª©dÉH √ qƒæjh ,¢UÉÿG(3)

™«°VGƒe ójó– ¤EG Ö°SÉæŸG √ÉÑàf’G ¬«LƒJ äÉÄ«¡dG ∂∏J Oƒ¡L pá∏ªµJ π«Ñ°S ≈∏Y ìÎ≤jh
ÒHGóàdG øe ∂dP ÒZh ,º«µëàdG ¿CÉ°ûH á«LPƒ‰ á«©jô°ûJ ÚfGƒb πLCG øe áªFÓe á«°SÉ°SCG

;äÉ©jô°ûàdG ∂∏J çGóëà°SG ≈∏Y ™«é°ûàdG πLCG øe áÑ°SÉæŸG

''áÑZôdG øY Üô©j√GôJ ÉÃ ,áÑ°SÉæŸG É¡Jõ¡LCG ∫ÓN øe ,IóëàŸG ·C’G Ωƒ≤J ¿CG ‘
á«dÉ©a IOÉjõd áeRÓdG ÒHGóàdG á°SGQO á∏°UGƒe ≈∏Y ™«é°ûàdG πLCG øe äGƒ£ÿG øe É«∏ªY Éæµ‡
äÉÄ«¡dG ≥aGôe ∫ÓN øe ,¢UÉÿG ¿ƒfÉ≤dG É¡ªµëj »àdG äÉYRÉæŸG ájƒ°ùJ ‘ º«µëàdG
øe √DhÉ°ûfEG ºàj ób Ée ∫ÓN øe ∂dòch ,áªFÉ≤dG á«eƒ˘µ◊G ÒZ äÉ˘ª˘¶˘æŸGh á˘«˘ª˘«˘∏˘bE’G

;πÑ≤à°ùŸG ‘ iôNCG á∏KÉ‡ äÉ°ù°SDƒe

''ìÎ≤jí«ë°üdG ≥«°ùæàdG øª°†j ƒëf ≈∏Y äGƒ£ÿG ∂∏J øe …CÉH ΩÉ«≤dG ¿ƒµj ¿CG
;á«fGõ«ŸG äGQÉÑàYG IÉYGôe ≈∏Y ÖLGƒdG ¢Uô◊Gh ,á«LGhOR’G ÜÉæàLGh ,Oƒ¡÷G ÚH

''.IóëàŸG ·C’G ‘ á«æ©ŸG Iõ¡LC’G ¤EG QGô≤dG Gòg π«ëj ¿CG ΩÉ©dG ÚeC’G ¤EG Ö∏£j''

(3).Ú«bƒ≤ë∏d á«µjôeC’G ¿Gó∏ÑdG ¢ù∏›h ,¢UÉÿG ¿ƒfÉ≤dG ó«Mƒàd ‹hódG ó¡©ŸG ,∫ÉãŸG π«Ñ°S ≈∏Y
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'',ô“DƒŸG ¿EG

''ó≤à©j PEGá«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ¿CÉ°ûH á«bÉØJ’G ¤EG áaÉ°VEG ¬fCÉH
ájƒ°ùJ ‘ º«µëàdG á«dÉ©a IOÉjR ‘ º¡°ùJ ¿CG É¡fCÉ˘°T ø˘e »˘à˘dG ,¿B’G á˘enÈŸG ,É˘gPÉ˘Ø˘fEGh

,QÉª°†ŸG Gòg ‘ á«aÉ°VEG ÒHGóJ PÉîJG »¨Ñæj ,¢UÉÿG ¿ƒfÉ≤dG É¡ªµëj »àdG äÉYRÉæŸG

''ô¶f óbhÉgPÉîJG øµÁ »àdG ÒHGóà∏d áYQÉÑdG á«∏«∏ëàdGh á«FÉ°ü≤à°S’G á°SGQódG ‘
»àdG ,¢UÉÿG ¿ƒfÉ≤dG É¡ªµëj »àdG äÉYRÉæŸG ájƒ°ùJ ‘ º«µëàdG á«dÉ©a õjõ©J πLCG øe

 á≤«KƒdG) ΩÉ©dG ÚeC’G ÉgqóYCGE/CONF.26/6,(

''√ÉÑàf’ÉH q¢üN óbhøe ≈qæ°ùàj »àdG áæµªŸG πÑ°ùdG ¿CÉ°ûH É¡«a áeqó≤ŸG äÉMGÎb’G
á«dÉ©a IOÉjR á«¨H á«∏ªY äÉªgÉ°ùÃ Ωƒ≤J ¿CG áªà¡ŸG ÉgÒZh á«eƒµ◊G äÉª¶æª∏d É¡dÓN

,º«µëàdG ¤EG Aƒé∏dG

''á«dÉàdG ô¶ædG äÉ¡Lh øY Üô©jIôqcòe É¡àdhÉæJ »àdG á«°ù«FôdG πFÉ°ùŸG ¢Uƒ°üîH
:ΩÉ©dG ÚeC’G

''-1Ö«dÉ°SCGh º«µëàdG ÚfGƒb øY äÉeƒ∏©ŸG ô°ûf ¥É£f ™«˘°Sƒ˘J ¿CG »˘Ä˘Jô˘j
âeÉb ÉÃ ±Î©jh ;…QÉéàdG º«µëàdG ∫É› ‘ Ωqó≤àdG QÉ°ùe ‘ ÉjOÉe º¡°ùj ¬≤aGôeh ¬à°SQÉ‡

,¿Gó«ŸG Gòg ‘ πªY øe áªà¡ŸG äÉª¶æŸG πÑpb øe ¬H(2)∂∏J π°UGƒJ ¿CÉH πeC’G øY Üô©jh
¤EG É°Uƒ°üN √ÉÑàf’G ™e ,oó©H É¡Jõ‚CG ób øµJ ⁄ ¿EG ,Oó°üdG Gòg ‘ É¡à£°ûfCG äÉª¶æŸG

;É¡à£°ûfCG ÚH ≥«°ùæàdG

''-2≥aGôe AÉ°ûfEÉH ,IQhô°†dG óæY ,ΩÉ«≤dG ≈∏Y ™«é°ûàdG ¿É°ùëà°SÉH ±Î©j
´hôØdGh á«aGô¨÷G ≥WÉæŸG ¢†©H ‘ É°Uƒ°üNh ,áªFÉ≤dG ≥aGôŸG Ú°ù– ≈∏Yh IójóL º«µ–
á«eƒµ◊G äÉª¶æŸG ÖfÉL øe ¿Gó«ŸG Gòg ‘ ó«Øe πª©H ΩÉ«≤dG øµÁ ¬fCÉH ó≤à©jh ;ájQÉéàdG
QÉÑàY’G AÓjEG ™e ,º«µëàdG ¿hDƒ°T ∫É› ‘ á£°TÉf ¿ƒµJ ób »àdGh ,á∏°üdG äGP ÉgÒZh
ÈcCÉH Oƒ©J »àdG ÒHGóàdG ≈∏Y õ«cÎdGh ,Oƒ¡÷G ‘ á«LGhOR’G ÜÉæàLG IQhô°†d ÖLGƒdG

;á«æ©ŸG IQÉéàdG ´hôah ≥WÉæŸG ≈∏Y á«∏ª©dG IóFÉØdG øe Qób

''-3ádÉq©a äÉ°ù°SDƒeh äÉ©jô°ûJ çGóëà°SG ‘ á«æ≤àdG IóYÉ°ùŸG áª«b ∑Qój
∂∏J Ëó≤J ¤EG áqªà¡ŸG äÉª¶æŸG øe ÉgÒZh äÉeƒµ◊G ≈©°ùJ ¿CG ìÎ≤jh ;º«µëàdÉH á°UÉN

;É¡fƒ°ùªà∏j øjòdG ¤EG ,áMÉàŸG OQGƒŸG OhóM øª°V ,IóYÉ°ùŸG

''-4ó«©°üdG ≈∏Y á∏eÉY ábôaCG hCG á«°SGQO äÉ≤∏M hCG á°SGQO ábôaCG º«¶æJ ¿CG ∑Qój
Ú©H ô¶ædG »¨Ñæj ¬fCÉH ó≤à©jh ;Iôªãe èFÉàf Ëó≤J ¤EG áÑ°SÉæŸG ±hô¶dG ‘ …ODƒj ób »ª«∏bE’G

(2).Ú«bƒ≤ë∏d á«µjôeC’G ¿Gó∏ÑdG ¢ù∏›h ,ÉHhQhC’ ájOÉ°üàb’G áæé∏dG ,∫ÉãŸG π«Ñ°S ≈∏Y
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∫∫hhCC’’GG  AAõõ÷÷GG

¿CÉ°ûH IóëàŸG ·C’G ô“Dƒe
‹hódG …QÉéàdG º«µëàdG

1958 ¬«fƒj/¿GôjõM 10 - ƒjÉe/QÉjCG 20 ,∑Qƒjƒ«f

IóëàŸG ·C’G ô“DƒŸ á«eÉàÿG á≤«KƒdG øe äÉØ£à≤e
‹hódG …QÉéàdG º«µëàdG ¿CÉ°ûH(1)

''-1óªà©ŸG (21-O) 604 √QGô≤H ,IóëàŸG ·CÓd »YÉªàL’Gh …OÉ°üàb’G ¢ù∏ÛG Qqôb
¿CÉ°ûH á«bÉØJG ΩGôHEG ¢Vô¨d Ú°V qƒØe ô“Dƒ˘e ó˘≤˘Y ¤EG ƒ˘Yó˘j ¿CG ,1956 ƒ˘jÉ˘e/QÉ˘jCG 3 ‘
øe iôNCG ÒHGóJ PÉîJG á«fÉµeEG ‘ ô¶ædGh ,ÉgPÉØfEGh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G

.¢UÉÿG ¿ƒfÉ≤dG QÉWEG ‘ äÉYRÉæŸG ájƒ°ùJ ‘ º«µëàdG á«dÉ©a IOÉjR πLCG

[...]

''-12,√ó≤Y ¤EG ¬«a ÉYO …òdG √QGôb ‘ ,ô“DƒŸG ¤EG »YÉªàL’Gh …OÉ°üàb’G ¢ù∏ÛG Ö∏W
º«µëàdG äGQGôb PÉØfEÉH á«æ©ŸG áæé∏dG ¬JqóYCG …òdG á«bÉØJ’G ´hô°ûe ¢SÉ°SCG ≈∏Y á«bÉØJG ΩGôHEG
ÒZ äÉª¶æŸGh äÉeƒµ◊G øe OóY É¡eqób »àdG äÉMGÎb’Gh äÉ≤«∏˘©˘à˘dG IÉ˘YGôÃh ,á˘«˘dhó˘dG

.øjô°û©dGh ájOÉ◊G ¢ù∏ÛG IQhO ∫ÓN äôL »àdG á°ûbÉæŸG ∂dòch ,á«eƒµ◊G

''-13ô°VÉfi ‘h á∏eÉ©dG ¥pôØdG ôjQÉ≤J ‘ áf qhóŸG É¡à˘¨˘«˘°üH ,ä’hGóŸG ≈˘∏˘Y AÉ˘æ˘H
,ÉgPÉØfEGh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ¿CÉ°ûH á«bÉØJ’ ô“DƒŸG qóYCG ,áeÉ©dG äÉ°ù∏÷G

.É¡«∏Y ™«bƒàdG ÜÉH íàah ,á«eÉàÿG á≤«KƒdG √ò¡H á≤aôŸG

[...]

''16øe áeqó≤ŸG äÉMÎ≤ŸG ≈∏Y AÉæH ,‹ÉàdG QGô≤dG ô“DƒŸG óªàYG ,∂dP ¤EG áaÉ°VEG
:√ôjô≤J ‘ IOQGƒdGh ,iôNC’G ÒHGóàdÉH á«æ©ŸG áæé∏dG

(1)‹hódG …QÉéàdG º«µë˘à˘dG ¿CÉ˘°ûH Ió˘ë˘àŸG ·C’G ô“Dƒ˘e ø˘Y IQOÉ˘°üdG á˘«˘eÉ˘àÿG á˘≤˘«˘Kƒ˘∏˘d π˘eÉ˘µ˘dG ¢üæ˘dG
(E/CONF.26/8Rev.1) :»µÑ°ûdG ™bƒŸG ‘ ìÉàehttp://www.uncitral.org.
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á«dhódG ∫ó©dG áªµÙ »°SÉ°SC’G ΩÉ¶ædG ‘ ±ôW hCG ,IóëàŸG ·C’G áeƒ¶æe ‘ á°ü q°üîàe
.(á©°SÉàdGh áæeÉãdG ¿ÉJOÉŸG)

á«eGõdE’G hCG/h ájQÉ«àN’G äGQÉ£NE’Gh äÉfÓYE’G

óæY hCG ,É¡«dEG ΩÉª°†f’G óæY hCG á«bÉØJ’G √òg ≈∏Y ≥jó°üàdG hCG ™«bƒàdG óæY ,ádhO …C’ Rƒéj
á∏eÉ©ŸG ¢SÉ°SCG ≈∏Y ,ø∏©J ¿CG ,É¡æe Iô°TÉ©dG IOÉŸG ≈°†à≤Ã »ª«∏bE’G É¡bÉ£f ójóªàH QÉ£NE’G
º«∏bEG ‘ IQOÉ°üdG º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ¢Uƒ°üîH ’EG á«bÉØJ’G ≥qÑ£J ød É¡fCG ,πãŸÉH
≥qÑ£J ød É¡fCG ø∏©J ¿CG É°†jCG É¡d Rƒéjh .äGQGô≤dG ∂∏J PÉØfEGh á«bÉØJ’G ‘ ±ôW iôNCG ádhO
ÒZ ΩCG ájóbÉ©J âfÉcCG AGƒ°S ,á«fƒfÉb äÉbÓY øY áÄ°TÉædG äÉ˘aÓÿG ≈˘∏˘Y ’EG á˘«˘bÉ˘Ø˘J’G
¿ÓYE’G Gòg Qó°üJ »àdG ádhó∏d »æWƒdG ¿ƒfÉ≤dG ÖLƒÃ ájQÉŒ äÉbÓY Èà©Jh ,ájóbÉ©J

.(¤hC’G IOÉŸG)

ÜÉë°ùf’G/ï°ùØdG

ΩÉ©dG ÚeC’G ¤EG ¬qLƒoj Üƒàµe QÉ£NEÉH á«bÉØJ’G √òg øe Öë°ùæJ ¿CG ±ôW ádhO …C’ Rƒéj
ΩÉ©dG ÚeC’G ΩÓà°SG ïjQÉJ øe IóMGh áæ°S ó©H ÜÉë°ùf’G ¿É˘jô˘°S CGó˘Ñ˘jh .Ió˘ë˘àŸG ·CÓ˘d

.(Iô°ûY áãdÉãdG IOÉŸG) QÉ£NE’G
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‘ ÚKÓ`ãdGh á©`°SÉàdG É¡JQhO ∫Ó`N ,(∫GÎ«°ùfhC’G) ‹hó`dG …QÉéàdG ¿ƒfÉ≤∏d IóëàŸG
≈°†à≤ŸG Ò°ùØJ ¿CÉ°ûH ±GôWC’G ∫hódG ¤EG OÉ°TQE’G Ëó≤J ¤EG ≈©°ùJ á«°UƒJ ,2006 ΩÉY
≈∏Y ™«é°ûàdG ¤EGh ,áHÉàc º«µëàdG ¥ÉØJG ¿ƒµj ¿CÉH á«fÉãdG IOÉŸG øe (2) Iô≤ØdG ‘ OQGƒdG
™qàªàj ób É‡ ó«Øà°ùj ¿CG áë∏°üe …P ±ôW …C’ ≈qæ°ùàj »µd á©HÉ°ùdG IOÉŸG øe (1) Iô≤ØdG ≥«Ñ£J
øe ,º«µëàdG ¥ÉØJG ≈∏Y OÉªàY’G ¬«a ¢ùªà∏oj …òdG ó∏ÑdG äGógÉ©e hCG ¿ƒfÉb ≈°†à≤Ã ,¬H

.¥ÉØJ’G ∂dP áë°üH ±GÎY’G ¢SÉªàdG ‘ ¥ƒ≤M

º«µëàdG äGQGôb ™«ªéH ±GÎY’G ƒ¡a ±GôWC’G ∫hódG ≈∏Y ¢VhôØŸG …QƒÙG ΩGõàd’G ÉeCG
≈°†à≤Ã ,∂dòH Ωƒ≤J ¿CG É¡«dEG Ö∏ oW Ée GPEG ,ÉgPÉØfEG ∂dòch ,áeõ∏e É¡fCÉH §£ıG Gòg øª°V
Éªã«M É¡YÉÑqJG Rƒéj »àdG á«FGôLE’G äÉ«dB’G øq«©J ¿CG ±ôW ádhO πµdh .áªµÙG ó∏H ¿ƒfÉb

.Oqófi ≈°†à≤e …CG ≈∏Y á«bÉØJ’G ¢üæJ ’

≈∏Y AÉæH PÉØfE’G hCG ±GÎY’G ¢†aQ ‘ É¡«dEG OÉæà°S’G Rƒéj ÜÉÑ°SCG á°ùªN á«bÉØJ’G Oqó–h
ΩóYh ,Úaô£dG á«∏gCG ΩóY ÜÉÑ°SC’G √òg πª°ûJh .¬gÉŒ É¡H èàëoj …òdG ±ô£dG Ö∏W
¢UÉ°üàN’Gh ,º«µëàdG ¥ÉØJG ¥É£fh ,á«fƒfÉ≤dG ∫ƒ°UC’G IÉYGôeh ,º«µëàdG ¥ÉØJG áë°U
hCG ,QGô≤dG ¬«a Qó°U …òdG ó∏ÑdG ‘ º«µ– QGôb ≥«∏©J hCG ∫É£HEGh ,º«µëàdG áÄ«¡d »FÉ°†≤dG
óæà°ùJ ¿CG áªµëª∏d Rƒéj Ú«aÉ°VEG ÚÑÑ°S á«bÉØJ’G Oqó– Éªc .¬H Qó°U …òdG ¿ƒfÉ≤dG ÖLƒÃ
¿Gòg ≥∏©àjh .√PÉØfEG ¢†aQ hCG º«µ– QGô≤H ±GÎY’G ¢†aôd ,»g É¡æe IQOÉÑÃ ,Éª¡«dEG

.áeÉ©dG á°SÉ«°ùdGh º«µëà∏d á«∏HÉ≤dÉH ¿ÉÑÑ°ùdG

OóY ÈcCG ‘ ÉgPÉØfEGh º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G ≈∏Y ™«é°ûàdG ¤EG á«bÉØJ’G ≈©°ùJ Éªc
ádGREÉH á«bÉØJ’G øe (1) á©HÉ°ùdG IOÉŸG ∫ÓN øe ¢Vô¨dG Gòg ≥≤ëàjh .ÉjÉ°†≤dG øe øµ‡
øe áeGô°U ó°TCG ¿ƒµJ »àdGh ,á«æWƒdG ÚfGƒ≤dG ‘ PÉØfE’Gh ±GÎYÓd áeRÓdG •hô°ûdG
ΩÉµMCG …CG ≥«Ñ£J QGôªà°S’ ¬°ùØf âbƒdG ‘ ∫ÉÛG áMÉJEG ™e ,á«bÉØJ’G ‘ IOQGƒdG •hô°ûdG
.IÉJGDƒe ÌcCG hCG á°UÉN Ébƒ≤M º«µ– QGôb PÉØfEG ¢ùªà∏j …òdG ±ô£dG íæ“ á«æWh á«fƒfÉb
ó∏ÑdG äGógÉ©e hCG ¿ƒfÉb øe IOÉØà°S’G ‘ áë∏°üe …P ±ôW …CG ≥ëH IOÉŸG ∂∏J ±Î©Jh
,¿ƒfÉ≤dG ∂dP É¡«a ôqaƒj »àdG ∫GƒMC’G ‘ ∂dP ‘ ÉÃ ,QGô≤dG ≈∏Y πjƒ©àdG ¬«a ¢ùªà∏oj …òdG

.á«bÉØJ’G øe ÌcCG É«JGDƒe Úæ≤J ΩÉ¶f ,äGógÉ©ŸG ∂∏J hCG

¿Éjô°ùdG AóH

.(Iô°ûY á«fÉãdG IOÉŸG) 1959 ¬«fƒj/¿GôjõM 7 ‘ á«bÉØJ’G ¿Éjô°S CGóH

á«bÉØJ’G ‘ kÉaôW ládhO íÑ°üJ ∞«c

É¡«dEG ΩÉª°†f’G ÜÉH ¿CG Éªc ,É¡«∏Y ≥jó°üàdG øgQ »gh .á«bÉØJ’G ≈∏Y ™«bƒàdG ÜÉH ≥∏ZoCG

ádÉch …CG ‘ ƒ°†Y iô`NCG ádhO …CG hCG ,Ió`ëàŸG ·C’G ‘ ƒ°†Y ádhO …CG ΩÉeCG ìƒàØe
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áá`̀`̀ee qqóó≤≤ee

±GógC’G

≈©°ùJ ,á«dhódG ájQÉéàdG äÉYRÉæŸG ájƒ°ùàd á∏«°Sƒc ‹hódG º«µëàdG á«ªgCG OÉjORÉH ÉaGÎYG
á«©jô°ûJ ÒjÉ©e ÒaƒJ ¤EG (á«bÉØJ’G) ÉgPÉØfEGh á«ÑæLC’G º«µëàdG äGQGô≤H ±GÎY’G á«bÉØJG
º«µëàdG äGQGô≤H ºcÉÙG ±GÎYG ∂dòch º«µëàdG äÉbÉ˘Ø˘JÉ˘H ±GÎY’G ¿CÉ˘°ûH á˘cÎ°ûe

 ÒÑ©àdG ¿CG hóÑjh .ÉgPÉØfEGh á«q∏ÙG ÒZh á«ÑæLC’G''á«q∏ÙG ÒZ''º«µëàdG äGQGôb øqª°†àj
 äGQGôb ÉgQÉÑàYÉH πeÉ©oJ »¡a PÉØfE’G ádhO ‘ äQó°U ób âfÉc ¿EGh »àdG''á«ÑæLCG''≈°†à≤Ã

≥«Ñ£J iód Óãe ,äGAGôLE’G ‘ Ée q»ÑæLCG ô°üæY OƒLh ÖÑ°ùH ∂dPh ádhódG ∂∏J ¿ƒfÉb
.iôNCG ádhóH á°UÉÿG á«FGôLE’G ÚfGƒ≤dG

º«µëàdG äGQGôb √ÉŒ õ««ªàdG ΩóY ¤EG »©°ùdG ƒg á«bÉØJ’G ¬«dEG »eôJ …òdG »°ù«FôdG ±ó¡dGh
∂∏àH ±GÎY’G ¿Éª°†H ±GôWC’G ∫hódG Ωõ∏J á«bÉØJ’G ¿EÉa ºK øeh ;á«q∏ÙG ÒZh á«ÑæLC’G
º«µëàdG äGQGôb QGôZ ≈∏Y á«FÉ°†≤dG É¡JÉj’h ‘ PÉØfEÓd á∏HÉb Éeƒª˘Y É˘gQÉ˘Ñ˘à˘YGh äGQGô˘≤˘dG
∫hódG ºcÉfi øe »°†à≤J É¡fCG á«bÉØJ’G É¡«dEG »eôJ »àdG á«©ÑàdG ±GógC’G øe ¿CG Éªc .á«q∏ÙG
¿ÉeôM ºcÉÙG øe É¡FÉ°†àbÉH ∂dPh ,ΩÉJ ∫ƒ©Øe äGP º«µëàdG äÉbÉØJG π©Œ ¿CG ±GôWC’G
.º«µ– áÄ«g ¤EG ±ÓN ádCÉ°ùe ádÉMEG ≈∏Y Éª¡bÉØJÉH ’ÓNEG áªµÙG ¤EG Aƒé∏dG πÑ°S øe Úaô£dG

á«°ù«FôdG ΩÉµMC’G

¢ùªà∏oj »àdG ádhódG ÒZ iôNCG ádhO …CG ‘ Qó°üJ »àdG º«µëàdG äGQGôb ≈∏Y á«bÉØJ’G ≥qÑ£oJ
 º«µëàdG äGQGôb ≈∏Y É°†jCG ≥qÑ£oJh .ÉgPÉØfEGh äGQGô≤dÉH ±GÎY’G É¡«a''äGQGôb Èà©oJ ’ »àdG

á«∏fi''‘ ô°üà≤J ±ƒ`°S É¡fCG ø∏©J ¿CG É¡d Rƒéj á«bÉØJ’ÉH Ωõà∏J ¿CÉH Ée ádhO πÑ≤J ÉeóæYh .
 á«bÉØJ’G ≥«Ñ£J (CG)iôNCG ±ôW ádhO º«∏bEG ‘ IQOÉ`°üdG º«µëàdG äGQGô`b ¢ü`îj Ée ≈∏Y

h ,§≤a(Ü) Èà©oJ »àdG á«fƒfÉ≤dG äÉbÓ©dG ≈∏Y''ájQÉŒ''.»∏ÙG É¡fƒfÉb ≈°†à≤Ã §≤a

øe É¡«a ∫ƒª°ûe ÖfÉ÷G Gògh .º«µëàdG äÉbÉØJG ¿CÉ°ûH ΩÉµMCG ≈∏Y á«bÉØJ’G …ƒà– Éªc
¬«dEG óæà°SG …òdG ¥ÉØJ’G ¿CG ≈∏Y AÉæH Ée º«µ– QGôb PÉØfEG ¢†aQ øµÁ ¬fCÉH ±GÎY’G ∫ÓN
¿CG ≈∏Y ¢üæJ ,É¡æe (1) Iô≤ØdG ‘ ,á«fÉãdG IOÉŸG ¿EÉa ºK øeh .¬H ÉaÎ©e ¿ƒµj ’ ób QGô≤dG
·C’G áæ÷ äóªàYG ,Oó°üdG Gòg ‘h .áHƒàµŸG º«µëàdG äÉbÉØJÉH ±GôWC’G ∫hódG ±Î©J
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